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Preface

Le présent volume est destiné å servir de supplément å notre Manuel 
de grammaire touarégue (tahäggart) VIII-IX, volume 4 Syntaxe, 
paru en 2008 chez Cargo-Verlag, Allemagne. Son but est de donner 
le texte complet ou figurent les nombreux exemples pris dans les 
Poésies de l’Ahäggar.

Nous avons choisi de donner les 575 Poémes dans 1’ordre de 
l’édition de 1925 + 1930 (publiée par les soins d’André Basset) qui est 
encore trouvable chez les antiquaires et qui est accompagnée d’une 
double traduction francaisc littérale et littéraire avec de nombreuses 
explications, élaborée par Charles de Foucauld lui-méme. Nous ren- 
voyons en outre nos lecteurs au choix de 187 traductions remaniées, 
éditées en 1997 par Dominique Casajus chez Albin Michel (Paris) 
avec une Introduction (pp. 11-77) sur 'a væ Foucauld et son æu- 
vre scientifique, y compris l’origine des poémes. L’ouvrage contient 
les références croisées nécessaires å l’édition précédente.

Nous avons en outre choisi de ne pas donner de traduction, en 
renvoyant nos lecteurs aux éditions précitées de 1925 + 1930 et 1997. 
Cette retranscription s’ajoute å celle des Textes en prose de 1922, 
rédigée conjointement par A. de Calassanti-Motylinski et Charles 
de Foucauld.

Cette nouvelle édition contient pour la premiere fbis une tran­
scription phonologique “correcte” seion les derniéres données de la 
linguistique moderne et en méme temps rigoureusement proche de 
l’“orthographe” adoptée par les gouvernements du Niger et du 
Mali pour l’enseignement des “langues nationales” maternelles 
dont le touareg fait partie. - Elle est done utilisable å la fois comme 
instrument de travail pour les linguistes modernes qui s’intéressent 
au touareg, et comme texte de lecture avancée dans les écoles bi­
lingues du Niger et du Mali, et évidemment dans celles de l’Algérie 
méridionale (Ahäggar) ou l’on fait aussi, aujourd’hui, de timides 
essais pour enseigner le touareg comme langue materneile.

Conformément å la politique des Editions de l’Académie, une 
version électronique de l’ouvrage sera rendue accessible, en temps 
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voulu, au site Internet de l’Académie Royale Danoise des Sciences 
et Belles-Lettres du Danemark (www.royalacademy.dk).

En effet, cette édition est plutöt å considérer comme un instru­
ment pour les futurs linguistes qui veulent travailler sur le patri- 
moine de Charles de Foucauld. Malgré son degré de “correction” 
elle fait appel å de nombreux commentaires linguistiques que, dans 
notre grand åge, nous n’avons plus pu élaborer. Elle offre, notam- 
ment, la possibilité d’étudier davantage la métrique touarégue avec 
son analyse claire du metre de chaque vers individuel.

Nous avons muni l’ouvrage d’une liste alphabétique des auteurs 
et d’un index des principaux sujets des poémes.

Cette édition est une sorte de célébration du centenaire des textes 
de Charles de Foucauld envers le patrimoine duquel nous sommes 
si profondément endetté et auquel nous avons eu recours sans cesse 
pendant toute notre carriére.

Nous remercions notre ami Akhmadou Jakal pour avoir pati em­
ment revu avec nous la prononciation de centaines de mots touaregs 
de l’Ahäggar. Ses observations et nos analyses métriques se com­
petent et se confirment réciproquement de facon extrémement 
convaincante.

Nous remercions aussi vivement l’Académie Royale des Sciences 
et Belles-Lettres de Danemark d’avoir bien voulu financer et inclure 
dans sa collection de publications scientifiques la présente édition.

Nous tenons enfin å remercier nos voisins Per et Thomas Ahle 
pour avoir sauvé ce manuscrit de l’oubli en réalisant savamment sa 
conversion du programme Multi Lingual Scholar en Windows et 
Word avec police Gentium.

Karl-G. Prasse 2010
Université de Copenhague 
honoré de la médaille d’or de
L’Académie Royale des Sciences et Belles-Lettres du Danemark



Introduction phonologique

On sait bien qu’une longue vie d’études de la phonologie touarégue 
m’a mené depuis longtemps å la conclusion que la notation phoné- 
tique de Charles de Foucauld n’est plus soutenable. Evidemment, 
nous ne pouvons pas garantir que nos conceptions actuelles sont 
solides dans tous les détails, car Foucauld travaillait voici mainte- 
nant cent ans et la prononciation a pu changer et, d’autre part, il est 
difficile de travailler au Hoggar de nos jours et les sondages que 
nous avons pu faire sont d’envergure limitée. Néanmoins, nous 
sommes convaincus que nos idées actuelles de la prononciation de 
la tahäggart sont infiniment plus proches de la vérité que celles de 
Foucauld et que le moment est venu ou il est utile d’offrir une re­
transcription de ses anciennes Poésies Touarégues.

Ma retranscription des textes de Charles de Foucauld (ci-apres 
CF) se fonde sur une analyse des metres poétiques, dont CF n’avait 
pas compris la vraie structure, et sur les informations données sur­
tout par M. Akhmadoujakal (ci-aprés AJ), membre des Isäqqämarän, 
qui nous a rendu visite plusieurs fois å Copenhague et avec qui nous 
avons entretenu une correspondance assez longue.

Nous renvoyons nos lecteurs aux deux ouvrages suivants:

Prasse 1972, Karl-G.: Manuel de grammaire touarégue (tähäggart) 
I-III (Copenhague), section I.G.

Prasse 1993, Karl-G.: Du nouveau sur la vocalisation de la tahäggart, 
in A la croisée des études libyco-berbéres, Mélanges offerts å 
Paulette Galand-Pernet et Lionel Galand = Comptes rendus du 
GLECS, supplément 15 (Paris), pp. 269-286.

Prasse 2008, Karl-G.: Manuel de grammaire touarégue (tähäggart) 
4 (Cargo-Verlag, Schwülper), Introduction ä la transcription.

En outre, il faut consulter les ouvrages suivants sur les dialectes du 
Mali et des Udalän qui sont plus proches de la tahäggart que ceux 
du Niger:
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Heath 2005, Jeffrey: A Grammar of Tamashek (Tuareg of Mali) = 
Mouton Grammar Library 35 (Berlin - New York), 745 pp.

Sudlow 2001, David: The Tamasheq of North-East Burkina Faso, 
Notes on Grammar and Syntax including a Key Vocabulary = 
Berber Studies, volume 1 (Koppe Verlag, Köln), 358 pp.

Prasse 1985, Karl-G. & Ekhya ägg-Älbostan äg-Sidiyän: Tableaux mor- 
phologiques, dialecte touareg de l’Adrar du Mali (berbere) - Te- 
saten an-Tmäwiten, Tämasäq, Adagh, Mali (Copenhague), 62 pp.

Heath surtout est important, étant une étude indépendante de la 
nötre qui arrive pratiquement aux memes conclusions que nous sur 
la phonologie: 5 “full vowels” (a, e, o, i, u) et 2 “short vowels” (a et 
æ = notre ä). L’ouvrage présente en outre l’étude la plus complete 
de 1’accent jusqu’ici.

Systeme vocalique (cf. ch.I.A):

La tahäggart posséde done 7 phonemes voyelles comme les dialectes 
méridionaux: 5 voyelles longues (a, e, o, i, u) et 2 voyelles breves (ä, 
a). Les metres poétiques sont båtis sur cette opposition quantitative 
qui, par conséquent, est fondamentale dans la langue. Alors que 
l’opposition des quantités se place au niveau phonologique, les var­
iations de timbre (les breves normalement de timbre central) appar- 
tiennent au plan phonétique.

A ceux-ci s’ajoutent, en tahäggart, les semi-voyelles vocalisées y 
et w, qui fonctionnent comme voyelles longues et different de i et u 
respectivement (selon AJ). Dans les dialectes méridionaux elles cor­
respondent soit å ya, wa, ay, aw préservés (tayart), soit å i, u confon- 
dus avec i, u primitifs.

Le dialecte de l’Ahäggar (la tahäggart), de l’extréme sud algérien, 
appartient au groupe de dialectes touaregs caractérisés par le pas­
sage de a > ä, de i > e et de u > o devant les uvulaires etc. (y, x, q, q, 
d, t, z, s, I, r, h). Ce groupe comprend également les dialectes de 
Ghat et Djanet (täyatit), l’Adrar du Mali (tadyaq ou tadaq), de la 
région de Tombouctou (tensärt ou tanaslamt) et des Udalän de 
Burkina Faso (tudalt, variété tamäyitt).
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La regle s’applique surtout aux syllabes fermées alors qu’en syl­
labe ouverte le changement semble facultatif, si la syllabe suivante 
contient une des voyelles 9, i, u. C’est surtout la syllabe finale des 
mots qui est atteinte.

En tahäggart et en täyatit ce changement est souvent (plus sou- 
vent que dans les dialectes maliens) contrarié par l’influence de 
l’analogie. Ainsi i et u ne changent pas devant la désinence verbale 
-y de la iére personne ni non plus dans la syllabe finale des impar- 
faits intensifs et des pluriels des infinitifs formels devant désinence 
-än.

Le groupe -iy- (i long + y) n’est pas normal en touareg. Il se 
trouve cependant dans les cas suivants en tahäggart:

Pluriel de certains noms verbaux å derniére radicale -y-, p.ex. 
asagmy/isagmiyän, anagmy/inagmiyän, atagmy/itagmiyän, atwagmy/ 
itwagmiyän < agmy “chercher”; akranby/ikranbiyän < karanby “é. 
courbé) etc. NB non attesté en poésie.

Impf.int. de certains verbes å derniére radicale -y-, p.ex. 
ytikranbiy/tikranbiyän < karanby; ytitw9gmiy/titw9gmiyän < agmy; 
wär-yt91wiy/wär-t91wiyän (P.II 395, pos. ytelway); wär-ys91wiy (pos. 
ysalway) < 91wy “conduire“; wär-zamazliyäy (P.1219, pos. yzamäzlay) 
< äzly “séparer”.

Pf.int. de certains verbes å deuxiéme radicale -y-, p.ex. 
äsiyälläläq-q (P.I 591); äggiynänäy (P.I 565); yäbbiyyän (P.II 183, 
382).

Le nom de nombre iyän = ayyän “un”.

Notre retranscription suit les regies bien connues de nos publica­
tions antérieures. Elles sont tres simples:

Quand une voyelle finale se rencontre avec la voyelle initiale du 
mot suivant, c’est normalement la premiere qui est supprimée dans 
la prononciation. Nous écrivons les deux voyelles en laissant au lec- 
teur le soin de faire la suppression (alors que CF supprime la 
premiere dans l’écriture). P.ex. Ykka Egädäh [Ykk Egädäh].- La re­
gie est valable meme si les deux voyelles sont séparées d’une virgule.

Si par exception les deux voyelles se prononcent (hiatus), p.ex. 
par exigence du metre, nous mettons une apostrophe devant la 
deuxiéme. P.ex. Ykka ‘Egädäh.
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Parfois c’est au contraire une voyelle initiale breve de verbe qui 
se supprime. Dans ce cas nous suivons CF en ne l’écrivant pas, mais 
il arrive que nous la mettons entre parentheses (a), (ä) pour rendre 
clair ce qui se passe. Il faut se rendre compte que ce cas se présente 
surtout quand la voyelle supprimée constitue I’initiale d’un verbe, 
p. ex.: wär-e-(ä)nsin “ils ne passeront pas la nuit”, anta (a)zzåyån-tu 
hulian “lui ils le connaissent bien”. D’autre part une voyelle breve 
initiale de nom se conserve devant hiatus, p.ex.: yakka äkal-näsän 
[yakk äkal-näsän] “il se rendit å leur pays”.

Les voyelles i, u, e, o peuvent se diphtonguer devant hiatus et il 
se crée alors une voyelle breve qui compte comme telle dans les me­
tres poétiques (iy, üw, éy, öw).

Les parfaits intensifs ont la voyelle longue accentuée marquée 
par un circonflexe (ylmåd) et la voyelle breve accentuée marquée 
par un accent aigu (mäqqärän, samémån). L’accent sur les voyelles 
breves avait échappé å CF. - Les imparfaits intensifs ne sont pas 
marqués par un accent, étant donné qu’il se reconnaissent normale- 
ment facilement. Seulement, quand il y a risque de confusion, nous 
le notons, p.ex.: tukas (impf.spl.), mais tükas = tatukas (impf.int.). 
Les conjonctions as “quand; que” et ad “jusqu’ä ce que” s’écrivent 
en un seul mot malgré leur origine. Elles se distinguent ainsi de a s 
“ce avec/par quoi”, a d “ce avec/en compagnie de quoi” etc.

Le préfixe *ya- des verbes se contracte en y-, c.-a-d. un y- tres Vehe­
ment articulé qui fonctionne comme une voyelle longue, sauf dans 
les cas ou il forme une diphtongue avec une voyelle précédente. yla 
commence done par une syllabe longue, alors qu’en tayart sa répli- 
que yala commence par une syllabe breve. Dans notre notation, les 
diphtongues en question ne sont pas particuliérement signalées, 
alors que dans le cas d’hiatus conservé nous mettons une apostro­
phe devant le y-. Done:

wa ylän avec diphtongue (2 syllabes)
wa ’ylän 2 voyelles longues séparées (3 syllabes)

La voyelle initiale a- non accentuée de beaucoup de noms n’est pas 
breve -ä- ä l’état libre comme la note CF. La poésie montre claire- 
ment qu’elle varie a/ä de l’état libre ä l’état d’annexion, comme le 
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confirme AJ, p.ex.: dans amäksi (ämäksi), Wä-has-salankimäy 
amäksi (P.I 351), Yänhägg ähänsa d-ämäksi-nnet (P.I 371).

Notations de CFre'clamant une attention particuliére

Ci-dessous nous donnons une liste des mots dont la notation de CF 
est particuliérement surprenante:

Kel- “gens de CF note kel qui doit étre retranscrit kal ou kål, 
formes qui existent actuellement dans les dialectes maliens. Mais la 
poésie montre clairement qu’en tahåggart le mot a un -e- long, com­
me å Djanet et dans l’Ayr et comme le confirme AJ. Pas un seul cas 
qui demande une voyelle breve n’a été relevé. CF a sans doute en- 
tendu un -é- ouvert francais. Cf. Näyil amåzzay wa n-kel-Ålezi (P.I 
34), Wär-gen däy-i kel-åsuf alhin (P.II 325). - Il faut se rappeler que 
seuls les ex. de kel- devant voyelle (ke- en syllabe ouverte) sont 
probants et cela avec l’exception de la premiere syllabe des vers.

Erk- “mauvais”. CF note erk qui å cause du -r- doit étre transerit 
ärk, forme qui en effet se rencontre sporadiquement dans les dia­
lectes méridionaux mais qui seion AJ n’existe pas en tahåggart. CF 
a sans doute entendu un -é- ouvert francais.

Wär- “ne ... pas”. CF note our, mais reconnait que le mot se pro- 
nonce quelquefois ouer, c.-å-d. wär ou peut-étre war (Diet. 1522). 
Dans ses Poésies, volume I, p. XV, il a une remarque analogue. Pour 
AJ wär est seul possible. Dans l’Adrar on a wär, qui devient war en 
syllabe ouverte immédiatement devant voyelle a, i, u. La poésie 
montre clairement que wär donne toujours une syllabe breve quand 
immédiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte).

On reléve cependant quelques rares vers qui demandent une syl­
labe longue (or? abrégé o?). On constate, å ce sujet, que des cher- 
cheurs travaillant au Mali et dans les Oudalän ont relevé la pronon- 
ciation ur å coté de war. Ainsi Sudlow 2001, p. 65, note: “Some 
people contract [war, wär] to ‘ur’ or even ‘u’ in rapid speech.” Il ne 
precise pas si cela est valable pour les deux dialectes de la tadraq et 
de la tudalt proprement dite, mais il semble vouloir dire que les deux 
ont la forme war alternant avec wär devant consonne et ä, a, e, o.

Voici une liste complete de ces vers: Addunät-in, wä-käwän- 
näyder (o-käwän-?) (P.I 336), Näk wä-sär-ak-tigmäy Eheli (o-sär- 
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ak-?) (P.I 446), Tadrart-nänäy a däy wä-käy-re (o-käy-re?) (P.II 104), 
Tunte w(ä)-has-t-e-takkas Ällahi (Tunt(e) o-has-?). Tous les ex. 
présentent la forme abrégée wä- (o-?).

Wäla “sans” etc. CF note oula, mais reconnait que la prononcia- 
tion ouela (= wäla) existe aussi. Cette notation est d’autant plus 
étonnante que CF n’a pas senti le besoin de la distinguer de ul (oul) 
“cæur”, méme quand le a final de wäla s’élide. La poésie montre 
clairement que wäla donne toujours une syllabe breve quand im- 
médiatement suivi d’une voyelle (syllabe ouverte). On ne reléve au- 
cun cas qui demande la prononciation ula (syllabe longue). Selon 
AJ la prononciation wala n’existe méme pas dans la formule wäl- 
ayyän “aucun”, ce qui est ä revoir.

ändärrän. CF n’a pas su distinguer le participe pur “étant petit” 
de la locution a (ä)ndärrän “ce qui est petit, un peu” (aussi adverbe).

Le verbe agag “é. éloigné” a une conjugaison unique également 
connue en tadyaq: ed-yagag/yugag - yugag/ytaggäg (Ditigag). 
Selon CF le pf.int. n’est pas yugag mais yugag, une accentuation 
qui, ä notre avis, est douteuse, mais cf. yüf = yufå “il est meilleur”. 
AJ ne connait pas cette conjugaison particuliére mais conjugue 
seion la cj.I.A.3: agag (yagag/yogäg - yogäg/ytagäg).

Le verbe yaym “s’asseoir”, seion AJ, a une voyelle longue -a- ä 
l’impf. simple et appartient done ä la cj.XVIII comme en tadyaq. 
Done: yäqqaym/yäqqim/ytayäyma. La forme yäym de notre Manuel 
cj.III.B.3, par conséquent, est une erreur.

Les verbes kamat et layat (cj.V.appendice 1), selon CF, auraient 
une vocalisation particuliére des imparfaits (ed-ykkamat/ykkamät/ 
ytikmut, ed-yllayat/ylläyät/ytilyut, pl. ed-akkamun etc.). Selon AJ 
ces verbes suivent la cj.III.A.2 normale (ed-yäkkämät/ ykkamät/ 
ytakämat, ed-yälläyät/ylläyät/ytaläyat).

Le NPL Aday s’écrit en tifinay avec un d emphatique (cf. DictNP 
34) tout ä fait comme aday “caillou”, ce qui semble bien s’accorder 
avec sa forme originale Adyay (dy > d?) usitée dans d’autres dia- 
lectes. Néanmoins CF note presque constamment delay son état 
d’annexion, au lieu du Aday attendu devant d. On se demande, par 
conséquent, si, malgré son orthographe, ce NPL se prononce dday 
avec un d non emphatique. En effet, l’état d’annexion d’adyay est 
adyay en tensärt = Hadrar (adrar).
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Les verbes å iére radicale W de la cj.I.A.6 présentent des pro- 
blémes phonétiques que CF n’a pas pénétrés å fond. En effet, ces 
verbes se conjuguent de la méme maniére que ceux de la cj.I.A.5 
(agan etc.), le parfait ayant une forme double. Nous donnons ici la 
conjugaison du verbe awat (CF äwt):

imp. awat, pl. äwtät, awatmät (äwt-i! äwt-as imzad! || awat ehäre! = 
äwt ehäre!?)

impf. äwtäy, täwtäd, ywat, tawat 1 nawat, täwtim, tawatmät, 
äwtin, awatnät

pf. awätäy, tawätäd, ywät, tawät 1 nawät, tawätäm, tawätmät, 
awätän, awätnät

pf. wätäy, wätäd, ywät, wät 1 anwät, wätäm, wätmät, wätän, 
wätnät

anwät peut évidemment perdre sa voyelle initiale aprés une 
voyelle précédente.
Le verbe *awar, å cause de son R, devient awär (impf, ywär/ 
äwrin etc.).

Le causatifest 

imp. sawat, pl. sawtät, sawatmät (sawär, pl. sawrät, sawärmät etc.) 
impf. sawtäy, ysawat, pl. sawtin, sawatnät etc.
pf. aswätäy, yswät, pl. aswätän, aswätnät etc.

Formes prévocaliques de certainspronoms

Le pronom suffixe de la i.c.sg. i (hi) se prononce iy (hiy) devant une 
voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: A gey y-amis, ynn- 
iy ul nosår (P.I 349), Wä-dd-alläyen a hiy-yksäfän (P.I 407). On n’a 
pas relevé d’ex. oü le metre demande iy (hiy).

Les suffixes déictiques di et ändi se prononcent diy, ändiy devant 
une voyelle suivante (diphtongaison normale). P.ex.: Abror-diy 
yqqäl-d wäla a ’ykna (P.I 133), ahändiy as t-ygmäy, äggilen (P.I 207, 
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< ahäl-ändi). On n’a pas relevé d’ex. ou le metre demande diy 
(ändiy).

Les pronoms i, ti (indéf.) , wi, ti (dém. pl. de wa) se prononcent 
iy, tiy, wiy, tiy devant une voyelle suivante, done avec voyelle longue, 
wiyäd, tiyäd contient également un -i- long. P.ex.: Amman amdån, 
wä-tt-ylle iy yddärän (P.II 428), Näqqim ad agmädän wiy ohäynen 
(P.I 602), Ewa (a)llänät tiy ähosäynen (P.I 153). On n’a pas relevé 
d’ex. ou le metre demande iy, wiy, tiy.

Selon AJ, i; wi, ti ont une forme prévocalique secondaire ayy, 
wayy, tayy, analogue au ayy, tayy relevé en “L II a donné un seul ex.: 
Hiy ängälän = Hayy ängälän (méme variante qu’cn""’j.

mi semble également avoir une variante prévocalique miy. Par 
ex. Sastannät miy ykkän iblalän (P.I 493).

iyän et wiyäd et leur féminin ont une forme secondaire accentuée 
ayyän, wayyäd [iyyän, wiyyäd] etc. non relevée par CE Nous l’avons 
mise de temps en temps selon notre sentiment.

Toutes les formes avec i long ont naturellement des conséquenc- 
es pour la reconstruction du protoberbére.

La preposition du complément indirect, selon AJ, se prononce nor- 
malement e- devant consonne, y- devant voyelle, comme en tadyaq 
et en tanaslamt, mais certains prononcent i- devant consonne. Dans 
cette retranscription nous mettons le i- de CF devant consonne.

Pourtant, dans les Proverbes de l’Ahäggar, on trouve trois exem­
ples de proverbes rythmés qui semblent demander la forme prévo­
calique iy- (reguliere en tayart), p.ex. Ag iy-ärjrj a-k a wä-hak-yge (TP 
prov. no. 96). De meme nos. 97 et 123.

Notations errone'es de CF

CF n’a pas compris que le pronom démonstratif wen a un pluriel 
win (fém. ten/tin). Il note win aux deux nombres.

CF n’a pas compris que la particule d’éloignement -in des verbes 
se distingue du pronom personnel suffixe m.pl. -en (et du suffixe 
déictique d’éloignement -en = -hen des noms). On dit done: ykk-in 
“il est allé lå-bas”; ykk-en “il est allé chez eux”; ykk-en-in “il est allé 
chez eux lå-bas”; adrar-en = adrar-hen “ce mont lå-bas”.
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CF n’a pas su distinguer clairement entre les adverbes de lieu de, 
den précédés de la préposition an et les suffixes déictiques tempo­
reis ändi, ändin. Il faut en effet distinguer:

alas an-de “un homme de lå (d’ici)” et alas-åndi “l’homme de 
tout å l’heure/de peu de temps/d’alors”. Avec pron.dém. wa 
n-de II wa-ndi
alas an-deråy “un homme d’ici(-méme)” (alas-ändiräy ne semble 
pas exister).
alas an-den “un homme de lå-bas” et alas-åndin “l’homme 
d’autrefois/d’il y a quel que temps/d’il y a longtemps/d’alors”. 
Avec pron.dém. wa n-den || wa-ndin
alas an-dendåy “un homme de lå-bas méme” et alas-åndindåy 
“l’homme méme d’autrefois” etc.

Le probléme se complique par le fait que l’expression conjonction- 
nelle dendåy ad peut en soi avoir un sens temporel, soit: “å l’endroit 
ou; au moment ou”.

La décomposition de ändi, ändin est en effet délicate å faire mais 
il ne semble pas que la préposition an y entre..

Le sens précis de -ändin varie avec le ton, seion AJ: -ändin (ton 
haut) “de tout å l’heure, d’il y a quelque temps”, -ändin (ton bas) 
“de tout å l’heure”.

Une série de mots comportent, seion AJ, une géminée comme en 
touareg méridional, sans que CF l’ait notée, å savoir:

äyy (yäyy/yoyya/ytayy) “laisser” (äyy forme une syllabe longue 
en poésie)
änn (pf. ynna) = äqq (yäqqa) “é. mür” (änn non attesté en poé­
sie)
änna = äqqa “frére” et dérivés (deux syllabes longues en poésie) 
axxu “bete sauvage” (deux syllabes longues en poésie) 
Cependant, il est correct que äg (yga) “faire” n’a de géminée que 
dans 1‘impf.int. ytagg
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La voyelle initiale ä- des verbes

Cette voyelle initiale se révéle assez réguliérement dans la notation 
de CF par le fait qu’il note le préfixe yä- comme ie-, p.ex. dans 
yäkkus, yäkküs, parfait de ukas. Il s’ensuit que les autres personnes 
commencent également par ä-, soit täkkus, äkkusän etc.

Mais AJ est en désaccord avec CF sur deux points importants oü 
il se conforme plutöt aux dialectes maliens:

Dans les parfaits des verbes de la cj.V et les dérivés qui la suivent 
la voyelle initiale serait ä-: pf. simple: yäkläntäf, pf. intensif 
yäkiläntäf. Selon CF, on aurait ä- å l’intensif seul: ykläntäf, yäkiläntäf. 
Imparfait: yklantaf. Dans cette retranscription nous suivons AJ, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu’å l’époque de CF, on ne pro- 
nomjait pas ykläntäf.

Dans les verbes qui commencent par une uvulaire etc. (y, x, q, q, 
d, t, z, s, I, r, h) *ya- changerait en yä-, p.ex. ädkal (yädkal/yädkäl 
mais ydakkäl), ärmas (yärmas/yärmäs, mais yrammäs). Selon CF, 
on aurait ydkal/ydkäl etc. (noté avec un i-), mais on sait bien que 
dans les Textes en Prose il note souvent yädkal/yädkäl, noté avec 
ie- et méme parfois ia-). Dans cette retranscription nous suivons AJ, 
mais nous ne pouvons pas garantir qu’å l’époque de CF, ce change­
ment n’était pas encore pleinement réalisé.

En effet, certains vers semblent demander ykläntäf, ydkal/ydkäl 
aprés une voyelle, avec formation d’une syllabe ouverte breve 
devant le y. En voici des exemples: A hasän-yga wär-ywnawän (P.II 
212), Tanna säbäkk! Mi tät-ykrätten (P.II 247), Et-tätkäläd soriy 
ymsärya (P.I 132), Abror-diy yqqäl-d wäla a ’ykna (P.I. 133), Mey 
Egäde n-akliy ymdäggän (P.I 310), Sawa, gäräq-q, tännäd ymxatär 
(P.II 134), As hi-ynäy I-n-Taswäd yskändäm (P.I. 502).

Mais d’autre part, d’autres vers demandent ykiläntäf contre la 
notation constante de yäkiläntäf donnée par CF. Faut-il prononcer 
ekiläntäf? La contraction de yä- en e- est connue en touareg mérid- 
ional. En voici deux exemples: öer-ekmät yäsinäkälwa izlan, 
(esinäkälwa?) (P.I. 401), wär-ygey alas tän-yässiddän (essiddän?) 
(P.I 273). Le metre demande une syllabe ouverte breve devant le e-.

Soulignons que, seion AJ, la prononciation avec ä- existe ä toutes 
les personnes, done pluriel: äkläntäfän, äkiläntäfän; ädkal/ädkälän etc.
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On ne peut pas exclure totalement qu’å l’époque de CF, la pro- 
nonciation avec ä- existait sauf aprés y- (ykläntäf, äkläntäfän) - car 
CF note e- dans les deux cas. Mais cela semble invraisemblable.

D’autre part, il serait absolument acquis, selon AJ, que les pf.spl. 
des causatifs de type sagan, sawal (cj.LA.5-6) ont la voyelle initiale -a- 
(ysgän, tasgän = yzzän, tazzän, yswäl, taswäl etc.) comme le veut CF, 
contre D(y)äsgän, (y)äswäl. Le pf.int. est bien yäsigän, yäsiwäl etc.

Finalement, on note que, selon AJ et CF, les verbes är et äh se 
prononcent yra, yha ä la ß.m.sg. du pf. malgré leur consonne R et H. 
Mais on dit tära, täha, ärän, ähän etc. D’autre part, on dirait ädan 
(yädan/yädän/yäddan) “paitre” en syllabe ouverte. Il y a désaccord 
sur le verbe aru, pf. CF yrü, AJ yärü “il est ancien; anciennement”.

Selon CF, le préfixe y- des verbes disparait entre la particule de 
l’imparfait e- (he-) et une voyelle suivante, au moins devant -å- et -a-, 
P.ex.: wär-e-yämmät (P.I 28) “il ne mourra pas”; wä-hi-dd-e-yas (P.I 
109) “il ne viendra pas chez moi”; mi he-yawyin täsawit?” (P.I 33) 
“qui donnera un poéme?”.

A notre avis le -y- est lå, mais dans une prononciation tres affaib- 
lie. En tadraq etc. du Mali un phénoméne analogue a été observé. 
D’autre part, un hiatus total est peu probable dans ces circonstan- 
ces.

On note qu’une voyelle -i- devant le -y- ne suffit pas pour 
supprimer celui-ci dans la notation de CF. P.ex.: a hi-yämos ähniy 
isutal (P.I 169) “jusqu’å ce que le sang me devienne une enveloppe”.

Emploi des parfaits

La distinction des parfaits simple et intensif chez CF donne lieu å 
des hésitations. Dans les relatives, on attend en effet le pf. simple 
aprés les pronoms définis, p.ex. wa yämosän, wi hånen, anta a yhän, 
alors que CF note souvent un pf. intensif (wa yämosän, wi hånen, a 
yhån).

Il semble également acquis que CF n’a pas découvert, que cer­
tains verbes gardent une voyelle breve au pf.int., uniquement mar- 
quée par le fait qu’elle porte l’accent, p.ex. yogår, yokåy, yddåråt - i 
mäqqärän, i samamån, iy yddåren.
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Void une liste des metrespoétiques de l’Ahåggar selon notre analyse

säyänin: 
yl-änäy Yälla: 
häynäna: 
ahallal:
aliwän:
tare:
azähälag I: 
azähälag II: 
metre inconnu i:

metre inconnu 2:

metre inconnu 3:

(Poésie no. 345; CF: säyänin 
est une erreur).

II (Poésies nos. 353,354); CF: 
yl-änäy Yälla semble 
une erreur). (?)
- - I - - - II - - I - (Poésie no. 424; CF häynäna 
semble une erreur)

L’analyse des metres poétiques donne un excellent guide ä la déter- 
mination de la longueur des voyelles des mots individuels (surtout 
la distinction entre ä/a).

Pour l’évaluation correcte, il ne faut pas oublier que la premiere 
syllabe de chaque vers peut toujours étre breve ou longue ä volonté. 
Elle n’est done pas un bon guide si l’on veut connaitre la quantité 
de la voyelle. - Pour les autres syllabes, un manquement aux regies 
du metre est toujours une licence exceptionnelle.

Il est intéressant de noter que les mots contenant deux syllabes 
breves å la suite présentent toujours un probléme dans la poésie 
touarégue, étant donné qu’aucun metre touareg ne permet deux syl­
labes breves å la suite, sauf par licence. En effet, on ne sait pas exact- 
ement comment on traite ces cas de licence dans la scansion. P.ex.: 
Wäla imäräwän wä-ham-ärden (P.I 208), Wa n-Täkädäyt aräboh, 
äyyät-t (P.II 40). A considérer l’état d’annexion de noms comme: 
enäfäd, akätab (ann. änäfäd, äkätab).

On note que les voyelles finales i, u, e, o se diphtonguent en iy, 
üw, éy, öw devant une voyelle suivante, formant une syllabe breve 
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quand le metre le demande, p.ex.: Wi ger äzer d-eriy at-thakkad (P.I 
455), Nanna, käm-ak, bahüw a tanned (P.I 622), Wä-tt-ylley ar 
windäy a s ynsa (P.I. 276), As yäfföw ärreq-qät I-n-Säywan (P.I. 259). 
Remarquer que notre notation -ay, -aw å la fin des mots devant une 
voyelle finale marque des syllabes breves contenant des -y, -w primi- 
tifs. C’est simplement une convention graphique, car la prononcia- 
tion est la meme que pour i, u primitifs diphtongués: [iy, üw].

JVB

Le sigle mieux: dans les commentaires introduit une version alter­
native du vers qui serait plus conforme au metre.

(?) aprés un mot indique que la vocalisation est incertaine
(+) indique que le vers précédent contient un mot non touareg (em- 

prunté ou inventé)
AJ = Axmädu Jakal
lie. = licence métrique ou poétique
petites capitales soulevées = indicateurs de dialectes autres que 

tahäggart: H = tahäggart, D = tadyaq,w = tawallammat,Y = tayart





Poesies des Kel-Ahäggar
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i. Berceuse, (azåhålag)

Date tres ancienne. Auteur inconnu.

Dudälla, dudälla, dudälla.
Tagla Tähori, tagmåy äla,
Toyya maddan-as täny-en tah(ä)la; 
Tässinkäs-as-tän Fadimäta,
Fädimäta wält-Tlyudala, 
Dudälla, dudälla, dudälla.

2. Violon. (yl-ånåyYålla)

Date tres ancienne. Auteur inconnu.

Aqqäläy däffär gitän n-Amäqqar, 
Wa-’ykfän i-n-tet-täqqörät amyar, 
S, ed ywät, ed-aglin meddän awal, 
Yäqqim äfus yännüttäf d-ämawal.

5. Retour åla vie. (säyänin)

Date ancienne. Auteur inconnu.

Däroy hiy-ykna älhäm azäkka; || (DNazakka) 
Dagg Ayälom yräg-i-dd Yälla.

4. Méhari connaissant le chemin du camp ement de lafemme aimée. (säyänin) 

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Atlay, wäla as kayyädäd Tufreq?
Tassänäd as asäfar an-tet.
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5. Attente d’un komme atme, (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Ed-ähräy as-laggän-in tehe 
A ’ykka äbäydäg wä-täd-dd-ige.
Tet täkkäwält, udam Yälla yr-e.

6. Tristesse d’unefemme dont l’amin’estpas venu al’ähal. (säyänin) 

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Sayämaräy, kannäy imzad-in, || (mieux: dnsayämar ...)
Ad ygän älhäm yämös agim.
“Käm-ak, ma ham-e-nnäy, yämmut ti-m!
Mäss-is n-äbäydäg, nnän-am yns-in.”

7. Pourailesj’aimonméhari. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

31xämdu-li-LLa Emäli n-tyorad, 
Wa hi-ygän ifrawän-in Atlay! 
E d yewäd älhäm n-änäsbäkkad, 
E-hanäy-ysiwäd amäzzay.

8. Peines d’amour perdues. (säyänin)

Date ancienne. Auteur inconnu.

Tära wärät-käy-rey, annäy-tät
E tät-tähiläd tähiläyyät;
Tosäsäd iman-näk az-zäbbät.
Ku tät-täzmähäyyem, Alhännät. 
Tüf imäran akad äddunät.
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g. Conseils sur les femmes, (säyänin)

Date ancienne. Auteur inconnu.

Tunte wä-hak-tawädet däy man 
Ewa d-ak-e-takkas azägzan.
Ku hak-tähil alas, ansallam.
Ku käy-tämldanäy, äg sollån;
Taggäd täfert iyät, et taknåm.

io. Ne craignezpas lamort dans le combat, car, quoi qu’il arrive, vous 
mourrez. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Tokäläm, ee wi ränen iman!
E t-talläm, ere näyäm, tämmäm.

n. Reste dans nosmontagnes. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Wär-takked anarän at-tinhar
3n-ti ggalätnen båren sulal.
Teneréy, addas d-as ibankar. 
Täknäd däy ablalän ahaggar
Yännikmäsän d-äzzäbib d-ahar.

i2. Reverie nocturne d’unvieillard. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Aqqimäy ad yogga äyor tehe;
Närmäs täyallabt, gäräy temse;
Nässikka äkus, näzzäg ax, nasw-e,
At tayyawän tan geregere.
Ynna-hiy edas: “Wä-käy-nähle;
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Ed assäbuk a wärän-käy-yhe.” 
Nney-as: “Äba ma-k! märawyll-e. 
Andih s wär-taggih täfuk tele, 
Wär-antamazziy d-ähal, nakk-e, 
Tidawäy ad-sayät n-älelli, || (Delälli (ä)) 
Tekle ta wärät-tämos taghe.” 

iß. Cequ’aiment les femmes. (säyänin)

Date ancienne. Auteur inconnu.

Hak-allayuy tayära n-deden: || (AJ: älläyey) 
Wär-renät ar wiy ähosäynen, 
Mey abärad yträbän yärn-en.

14. Quand on déplait, ilfaut se tenir å l’e'cart. (säyänin)

Date ancienne. Auteur inconnu.

Tnd-ehäd osey-d ähal ynass,
Ti s ätkäläy foil äyäf tåttås. 
Tnney: wär-yhe härät tolås 
N-ere wärän-yttwära; yosås, 
Maruhät-annet täxasibt yas;
Ku tt-yewäd erk-igiy, yswåd-as; 
Kud ybbäräd däy, yssån foll-as.

iß. Dispute entre des monts de 1’Atåkorn-Ahåggar. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Toda Tähat, täzhätäl Tafge (Täfge?), 
Yswäl d-as Äwmaksas(?), ed yärn-e;
Yewäq-qän-in Awknät ar timme. || (Yewäq-qän Awaknät ar timme. ?) 
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i6. Désir de voir lafemme aimée. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Hey Abädal a hi-yänya äwnaf || (mieux CF: s hiy-ynya) 
3n-didiy yggarän ataklas;
Tsmädränäy tabärat. Nney-as 
Y-amis-nänäy: “Sikk-iy, en-nifsas.”

/7. Heureux retour d’unrezzou. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Ee ti n-hänan d-ere yänya äwnaf, || (mieux CF: eréy ynya) 
Meddän gärän-d ässälam s-amnas.
Wär-neyän a hasän-yha älbas,
Ar älläbän at-tlämen n-aglaf. (+) || (allaban?)

18. De'part rapidepour aller en rezzou. (säyänin)

Date ancienne (?). Auteur inconnu.

Tunte, nnät-as: nokäy, ykna älxal; 
Tggatäy emängäl yknå azzal 
S-äkäkkäwa, (ä)yhäläy en-nizar;
Aksödäy en-naggäh amäqqal, 
Asin sälan n-uksäf ytudrar.

ig. Combat de Häfrat as-Sawas. (yl-änäyYälla)

1826? - Yärzäy “Akranby” (1790-1870) (Kel-Tärorit)

Ti (a)ggatnen gänga foil I-n-Adandan || (Adändän ?) 
Sadawnät ihelalän d-änuddam;
Ta he-täswit aman tännäd ässäm. 
öannenät: “Yssån Yälla n-ämusän, 
Imaggana n-dendäy n-Azzär, a gäm,
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Taddäräm, tämmütäm, mey tägewäm, 
Mey ahäl yssädän a däy tähäm, 
Tewäyäm foil unan mey tälöläm.”
Wa n-Tlämsäsen a d-nammär näsigän, || (Tlamsasen ?)
Ere ylän ättawil wa n-anaslam (+) || (AJ: ättäwel ?) 
Tätkal-t tägent ad yswäd däy azzan,
Yswäd däy Hawa tatasäs igam, 
Taswäd d-as tätsä, yäzzlmzäm udam:
Foil Yälla, ägg-ulli-hin, meddän ma gän?
- Kud red, näg-am-tän(?) s-awendäy ygän: 
Asikal ar almäz, azzan a ygän.
As nasla y-mäställan wiyäd annän:
“Häla, häla! temse a yänfälalän (+) || (CF: temse ’a ynfälalän) 
Wär-nassen ti n-magdalän wäla azzan,
Wäla ti n-mäzzayän n-äyram iyän. || (ayram ?)
Nässinkär-in s-as sayät, fäsüsän;
As oyärän hund tähuggagga a gän. || (tähhuggagga ?) 
Ad äqqälän, annän: “Ayrät, egän!
Wä-tt-ylle ar alas, talamt, d-äbärgän || (CF: talamt)
3t-tabroq an-Tuggurt mey emezan.” || (mieux: ämezan)
Ad gabbäsän sayät ad ämosän || (erreur pour Ed-gabbäsän ? | CF: 

ämösän)
Foil ärori n-amnas iläbatän. 
Äsdäkkälän titar d-alyalafän, 
Äzyäzzänän elyan as-kärbäyän;
Nakf-en isadbay, äba as ämünän.
Ynkär-d äg-Zäbbor(?), yäsyawät-asän || (= yäsyawät-tän) 
Wa dd-ygmädän terwa n-annäbitän.
Äqqimän Orayän tawäyän-tän:
“Ar assäbax bakri tammayim-tän; (+) 
As e-tämlim ger tämse d-säyerän, 
Tägrim-asän s-allay assälamän, 
Anninät matt-essän däy kälelän:
Ya-wäyli, (ä)mmaskal n-wih imägarän, (+) || (mieux: an-wi imägarän ?) 
Wär-tamgurun ar as-san n-äwadam!”
Axnuxan a tän-yässokän e (a)kkän, 
Edet täsitit a has-ämosän, || (CF: ämosän)

8
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Araggan yäqqömen a has-t-ykfän.
dlhänd ylhämän ad ykräd ylläm
D-allayän allåmnen a s tän-änyän.”
Näkkunan “Akranby” ‘a tän-ynnän.

20. Conseilspieux (aholbl)

(1850?) - Yärzäy “Akranby” (1790-1870) (Kel-Tärorit)

Ee ’ara n-Adam amänhog, yäyilän wär-e-yämmät, || (mieux: ’ägg- 
Adam)

Yättiw abäräqqa-nnet, yättewäl däy azzäybät, (+)
Tet tagmäy täzazibt näy, tamäzzuk täfiräkkät.
Kud Mäss-inäy yla emi n-ere ywär yäsiräqqät
S-awal wa wärän-ynser, add-e-tähray alwäxlät. (+) || (lie. = e-t-tähray) 
Tikkal tidägäyyaten, tigabbas ähösäynät;
Yätkäl eriy i-gigar; taruten äsihädnät,
Ykäf d-asnät assetan, tamäqqint wä-tät-lenät.
“Kud hakkäy härät, tattäq-q, ma dd-e-näqqal assayät?
Tamäddort täzizägrät, wä-hi-tasdäd alyäwlät. (+)
Wärgey wässäräy, wärgey torna hi-täsinäkmät.” || (CF wässäräy con- 

tre le metre)
Tässikfär-t tala s wärgey ta däy yättäf äzzawyät;
Tässikfär-t täzoli-nnet s yssän as wä-tt-e-taffak; (+) || (< ar. fakk) 
Yässikfär-t härät n-unfas, wa zärnah d-as-ytalläk. || (lie. = ytalläkän) 
E tt-e-(a)gmädän, ed-yändär hund tafrankana n-tehäq: 
Takäy-t alzämat yäqqör, yähä tamähart tärwät;
Emi tarrämän-t galhan, tawakke tähigarät.
Yktäb ärrasam foll-as n-awa yga däy äddunät:
Yättin bahüw ad ymda, tättin dannag-as tidat;
Yättin färräy ad ymda, tättin dannag-as mozlät(?).
Mäss-inäy, edet yll-e, wä-tt-ylle a wär-yäddobät.
Azäzzaydär a tt-yhän, tayant a yäzizägrät;
Tahiwen täyärd n-alkum, yssakn-enät äddunät;
Yktäb-asän dlqoran, yktäb-asän ässunnät, || (mieux: Yktäb ... yktäb) 
Yg-asän annäbitän, ygann-asän: “Uksadät!”
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21. Rezzou au retour duquel 1‘auteur se perdit etfaillit mourir de soif(yl-ånåy 
Yålla)

(1852?) - Yårzåy “Akran by” (1790-1870) (Kel-Tärorit)

Ee §et-Ohät akad Sct-Tärorit,
Yälla-kmät! mi he-yawyin täsawit?
Akranby, yäqqim-in daw tägedit;
Ygån amis, ygå daw-s täyimit; || (lie. = daw-as)
Yämmukkäs-as ähni wa n-tärewit.

22. Illusion dans un brusque re'veil (yl-änäyYälla)

1830? - Oyälla(?) ägg-31kunti (1800-1860) (Inanba)

Ättäsäy a hi-’yssärmäy eydi
Ytuhun taklit tewäyät ulli;
Näyil amäzzay wa n-kel-Älezi
A dd-yzzänän Wadanki(?) d-Ämäyri.

2ß. Une femme habitant la valle'e d’Ilaman (säyänin)

1840? - Anhär(?) ägg-dlxayar (1800-18??) (Inanba)

Ewen n-äzämmazzäy Ilaman,
Wa däy fäläy tabärat rån man!
Kuttuq-qät an newäd Agalmam.

24. Consultations ä Taxåribt aprés la défaite de Tanhärt (säyänin)

1876? - Ämmu(?) ’äg-Tisäq (1800-18??) (Kel-Yäla)

Ee Taxäribt, särhöw e-dd-yäqqal;
Wä-tt-e-(a)kkasin Balwayän d-Azzär
A ’ykka amis, yabbäräq-q s-adär, || (ou: Aykka ’amis) 
Yåttåf äfus waräy egändäl.

10
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25. Soupirs nocturnes au souvenir desjoueuses de violon (säyänin) 

1850? - Idda ’ägg-Äxmäd (1800-18??) (Kel-Täzolät)

Tnd-ehäd izerän a s anséy,
Sänatät tmärwen n-äyil a (a)lséy.
Awendäy ad yäfföw ähnäffey:
Ed allänät ti n-äziw a réy.

26. Mort d’amour en entendant le violon (yl-dndyYdlla)

1840? Ägg-Issi ’ägg-31kunti (1805-1865) (Inanba)

Tggatnät imzad, natawäy-asnät: || (mieux: antawäy-) 
Äyilnät naddår; näk nosa Älaxrat.

27. Combat de Yat (yl-dndyYdlla)

1874 - Ähitayäl äg-Biska (1820-1901) (Kel-Yäla)

Ee Tabäyort, waräy amgär yga 
öer Lälläwänän d-ämi n-Kälala,
A d-nassankär ässet-alyäzala (+)(+)
Wi n-malyan alyäsän däy tägana.
Wi n-adhanän aknån äddäbara; || (-ädhanän ?) 
Wär-hakkin tiblalen asäl awsa.

28. Combat d’U^medån (yl-dndyYdlla)

1877 - Ähitayäl äg-Biska (1820-1901) (Kel-Yäla)

Ee Tabäyort ad-§annu(?) t-Tähiwat(?), 
3d-Bunhan(?) gåt usuy wa n-täkämmart, 
3d-Mumäybäd(?)! kut tärmäs tägorbat, 
Ed-ässin admarän i n-täkayayt,
E-dd-aktuy ihilan wi n-Täbäzzat.
As newän Ugmedän wåt täzämmart;
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Wi n-malyan alyåsån daw täkaswart, 
Äbbunbäyän, talyät-tän tälemaq, 
Tewäq-qän-in tuksäda n-tämättant. 
dnhey i-sayät wiy akfänen dat, 
Wätän s-asän ta n-ayran tähigalt. || (-äyran ?) 
Wär-sämmed ul-in ag ga tädäggat. || (ag < ad) 
Nney-as y-Axnuxan: “Zankäh-d, äba ma-k! 
Äxxalläsäq-q eya-hin, ägäm ma-k! 
Wällahi, wät-tosed Azzär an-dat!” 

2g. AÄhitayäl äg-Biska, apresunrezzouplus heureuxque le sien (säyänin) 

i860? - Xämäydu äg-Sidi (1820-1870) (Kel-Yäla)

Änn-as y-Ähitayäl as nätror,
S-äwelän älliläy I-n-Mäskor;
3nta a ytadägdagän akämhor.
Yumas ämi n-alas abängor.
Näk näqqäl-add, akrähäy-d älxor.

50. Combat (säyänin)

1850? - Änyändärus(?) (1820-1890) (Ikanbibän)

Yäzzäg ätu wendäy an-tufalt || (lie. = tufat) 
Nasakätaf, taggädäy tablalt.

ßi. AÄrräxmätwält-Ämädäwwar, enpartantenexpe'dition (säyänin)

1845  Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Arräxmät, anfäl-käm, äktäyyey.
Kudet wär-ämmuy wär-äzzubbey,
Nädmän-käm as-täyära ta hey || (Nädman- ? Nädmän ?) 
Mey amgär wa s sallänät ti réy.
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32. Conseil å unefemme d’oublier un infidele (säyänin)

1850 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Amässära(?) a dd-ätkäläy s-utul; 
dlyalam ygla, adärih mällül.
Agg-Adam, a foil wä-käy-yäkkul, 
Sikk annayät, täknäd-as atkul 
S-eri-nnäk, ed-ylmad as käy-yha ul.

33- Je ne veuxpas d’une femme qui n ’estpas digne de moi (säyänin)

1850 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Näk wär-takukuläy eri-hin; 
Wär-lakkamäy däy i-medran-in;
Wär-taggäy awa wär-yre ul-in.
Wär-takkäy ere yäsikärren,
Wä-t-tähe täytte wä-d-as-talkem.
Wär-takkäy ar ta wärät-tassen
Amsalsi d-widi takärrasnen.
Wär-tattäy agläh, wä-hi-’ylkem, 
D-erad n-äbahin wärän-yädmen.
Wär-lassäy irakkän at-tiksen,
S a gän däy antum, wär-äslällen.
Wär-tiyräy ebedäh an-trakfen;
Wär-tiyräy ar i yädigagen,
Kud aglän amnas ätiwalen, 
Ed-aggähäy windäy äzzärnen.

57. Contre un hommepeu hospitalier (säyänin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (yälayaddin) 
Malgré le commentaire de CF, le metre de ce poerne est parfait.

Hey Izzäy, amhäläy an närkäb; || (Yzzäy ?) 
Ässewäyäy ebärem esäy.

13
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Älxal yämun; amägar yäysär;
Äba ässälam wa däy ytaläy. || (lie. = taläyän) 

55. Marchons de nuitpour nepas étre bruléspar le soleil (såyånin) 

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Ättäsäy ad yogga äyor iggi; || (mieux: Ättäsäy) 
Nankär, nähil ebärem s-eri, 
Nney-as: “Ämidi-nänäy, sikk-i!
Wä-hi-sayaret täfuk emi, 
Wär-taggäyet wa n-äyärsäggi 
Wa s yoläy erk-äzzäman eri:
Tämäggähint tazzäf elelli, 
Tagg baddan ässöfäy aräzzi, 
Tagg abälädway n-ähal akli.” 

36. Les harmonies du désert (såyånin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

öer Mihät(?) a (a)lley d-Äzer-an-Fad, 
Yggat-iy axxu n-tänere imzad,
Newäy-as säyänin ysagad. || (mieux: Ewäyäy-as säy(ä)nin ysagad) || 

NB säyänin convient mal a n’importe quel metre ä cause de ces 2 
syllabes breves ä la suite.

57. Depuis longtemps le désert est mon amie (såyånin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Teneréy angom tämiditt-in; 
Tinannayuq-qät, täbabaht-in. 
Dagg Ayälom(?) tärmäs-i yas-in, 
Tanna: “Wär-e-näks ämidi-hin.” 

14
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ß8. Lajeunesse (säyänin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Tunte t-tärik, tidiy olänät:
Tüf tayära ta däy äynäynät. || (lie. = täyära)

ßg. Esperance en Dieu (säyänin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Nney-awän a ynna änhiy an-tudat:
“Adrar fäläd, täkfäd ayyän dat.” || (CF tafäläd donne une syllabe de 

trop)
Mäss-inäy ak-ahäl yga ammak.
Axxu wärän-yle iman, ykfät-t.

40. Les dents de Täwwa wält-Moxämmäd (säyänin)

i860 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Hey Azäru dannag-ad tehyen,
Ad annäy isenän ämläwwen
Däy Agüw(?) ewa t tihusuyän: || (mieux: ewa d i (ä)hösäynen) 
Täwwa a tän-ylän, näsinäfr-en, 
Tolå d-äyor foil Hähan-öännen.

41. A tLlyabm ägg-Ämägor, quis’e'tait separe'deses compagnons (säyänin) 

1865 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Tlyalam as ykfa Azer-an-Fad
Izerän, yg-asnät urru(?) fad.
Tnta äzzäka n-öanät a yäxmäd:
Ygå kärad äzzadän, yodåd,
Ydakkär almäzwädän, yäzzad. (+)

15
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42. Combat de Tanhärt (säyänin)

1875 - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Hey Mäsmäse, taggänät tgabbas;
Ätkärän anyarän erekas; || (mieux: Ätkärän) 
Yärtäy ähit n-ayyasan d-amnas, || (mieux: Yärtäy) 
Tals-äd Tägora(?) täbarde yas.
Naggäh-tän-in ed-ägäy tinfas; || (lie. = tinfusen) 
Yärr-anäy-add alläyan imnas.
Wäla ar Yämuk yändäw-in äqqa-s:
E d yärkän Arab ähug foll-as, 
Yggäd tärik yohäl as-tyärras.
Ere ynäyän Taxäribt yänn-as: 
“Awaräy yäqqaddär amärwas;
Wär-nassen ed-ylkam ämxallas
Wäla däy amswsaw as-tkärras.
Mäss-inäy yäddöbät e-hin-nas, 
Ahäl wa däy yärza ätu timyas, 
dnkann däy ähni-näsän tidmas.”

4ß. Se'cheresse (säyänin)

1882? - Xamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra” (1825-1900) (Yälayaddin)

Tamhit fäsüs, ulliy äqqörnät;
Tos-äd täläqqe, täsibäkkät 
Dazzän d-as, äyhälän et-tämmät.
Männa tämös foil äkal Udan(?);
Täsimätälläy, wär-tag(e) yllä-d; || (mieux: wär-ge ’yllä-d) 
Wär-re säl en-nakkas isangad 
3d-kärtaba, ’ed-iba as n-imzad.
Tawäy talamt, karräzän-d algad; 
Kannän läman däy tänere aggay;
Ma dd-ywän y-arrawän an-tärday, 
Zärnah zamäzzaynät isusay?
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44. AXamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra”sur Ärräxmät wält-Ämädäwwar 
(säyänin)

1850 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Ärräxmät as taswäd y-ägg-amyad, 
Sidi-Moxämmäd, wät-as imzad.
Toyy-anäy; ewäyäy eregrag
Hund wa n-tlämen n-Ahnät yänya fad. || (mieux CF: Ahnät ynya)

75. AXamidägg-Äfesär(?) “Atäkärra”: Ärräxmät wält-Ämädäwwar, quetu 
aimes, s ’est marie'e avec un autre; console-toi avec tapipe (säyänin)

1850 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Xamid, äsuf ma d-as-in-toled || (pour ma d d-as-in-toled) 
N-Arräxmät? As taggalät, takled.
Sikk annäfer at-takuyna led, || (< ha. tukunyä)
Ag ardal an-taba äkal takked.

46. Combat contre les Ulad- Assay ah de Wargla (säyänin)

1850 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Nney-akmät, ee ti n-äziwynsän
Foil zerän, yätkär äfus oynän: || (mieux CF: ytkär)
Hey abätol n-iggiy ylläzän,
Däy gän bäradän kädändohän(?); || (lie. = täkädändohän) 
Tegarän yffäy ätu foll-sän,
Tassam-näsän tewäy ibuysän,
Wiyäd, täyärd dendäy a d odän.
Tagmäd sär-i ti n-äyäf humgän || (lie. = humagän) 
dkfcq-qät alaggiy ylhämän.
Isenän an-ta d-fäläy hä ehän
D-a yohäyän däy Dähen(?) azzan, 
Fämma d-äziw a d-as-yäzzärän!
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77. Amour obstiné (såyånin)

i860? - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Daw Senän a (a)lley däy dglugal; 
Amohädäy daw Näyag tezzar;
Tod-i täfuk esäwi n-Mutal.
Ynn-i ’amis: “Ygdäh-ak semyar; 
Santam, käy, ewa d-ak-antuylal.” 
öey Sibäri(?), näyläy-d Idukal.
Asikal an nabdäd as-tmihar
Hånen Täsuft esäwi n-Kanbar.
Yällil-d ämet akärar tazzar.
Ygän älamlay wärän-t sätfar; 
Nag-as sänatät s-äfus tazzar, 
Yäsyäffän ad yggäd I-n-Titar
Yntån yrü, yndär i-mähwar, || (mieux AJ: yärü) 
öän a yga ädad waräy-in d-äzyar.
As yäfföw, anzalläg i-bankar, 
Amsu n-Tädant e tät-yha ablal.
Wa n-Taltasen, okäyäq-q adrar, || (mieux: okäyäq-q) 
Oyyeq-qyämös däffär-i nehal.
Awen, tära n-ammäh a s näysäl; 
Wär-lammad “ihod” wäla semyar, 
“Uläyd-i” yäddewän ad-duxal. 
Ma réy äsuf dänäy ikamhar!

48. Tåwwa wälät-Moxämmäd (säyänin)

i860 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

A-ndin s ärey ti n-ämi n-älkad
Ayiläy ara n-tlämen igdad: 
Ed-yifaw atlay däy I-n-Dalag 
D-äbäydäg, ammandäyän Honag.
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4g. AXamid ägg-Äfesär(?) “Atäkärra”: Tu as tout cequ’ilfaut pour aller en 
expe'dition (säyänin)

1865 - Tlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Xamidän, ebäydäg yärza itran, || (mieux CF: ebäydäg yrza), 
Yknå iwsiy, ammäzläyän d-as san.
Kud ged däy ul-annäk a ’ymdån,
Led tahle, yättäf äfus aglan
D-allay däy aknänät amhärnan,

50. AÄhitayäl äg-Biska: Safille Haha et lesfemmes de sa tente (säyänin)

1865? - Tlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Ann-as y-Ahltayäl: äkk tallit
Foil wäräd I-n-Ahkak, ansasw-ik, || (CF tawäräd donne une syllabe 

de trop)
Led sayät täsimätär yäll-ek
D-a ydazzän, agräzän-as man-net, 
Yknå däy äx n-ulliy imi-nnet.

yi. AAxanna(?) ägg-Tlbak (Kel-Azzär): Re'ponse ä la piece de vers no. $26 
(säyänin)

1875 - Tlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Näk, amäyid iyän, ansall-as
Däy Azzär yrü ’yrå e-hi-dd-yas.
Tala-nnäk akkas d-as amärwas;
Täknäd ad-bäradän amsäylaf;
Täqqal tämätt ihänan an-ma-s:
Ta-hin tala y-alas ynzår-as
Kud-ba-t yämös ähniy ifinas || (ahniy ?) 
Tigat tämättant däy a yha unfas.
Tefit märaw yallän a tumas!
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52. Encouragements aux Kel-Ahåggar contre les Kel-Azzår avant le combat de 
Tanhärt (säyänin)

1875 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Yotman, sadär foil tähuk tewsåt,
Tänzät däy äx, ayäba taddat-t. || (mieux: äxx ?) 
Samdu tänaya-nnäk efi (a)ng-ak-k.
Ed-saggaliy Taxäribt talzät,
Hå tadäbut, alhärer taftåq-q.

55. Combat d’Ugmedän. Re'ponse ä la piece de vers no. 527 d’Axanna(?) 
ägg-Ylbäk (Kel-Azzär) (säyänin)

1877 - dlyalam ägg-Ämägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Nähäd täsawit d-äsakkufar!
Näk wa yäyilän as nalå afär || (mieux: Näk wa yäyilän nalä ’afär) 
3n-sayät äddiggänen y-amgär!
dlsän täbarde ’älus d-enyär, 
Nohäl, wär-assenäy a (a)ntammär, 
Noyya tägana-nänäy nakkär.
Aqqimäy a hanäy-yssa adkär, 
Noyär, newäd däy täsile Azzär;
Tehe däy Ugmedän a hi-yhär;
Käla n-nabdäd, käla n-natahäl, || (mieux: Käla ’an nabdäd, käla an 

(a)ntahäl)
Ar isäwan an-Tänist(?), nazzän. 
Taggän hälan, tenäfäk naffär, 
Dakkär talamt d-alxamar(?) atyär (+) 
Axnuxan yoggä s-äzer n-ähyär;
Ytagg äzuzag wä-has-yähdär; || (AJ: CF yhädär erreur)
Gazzäz Tähilawäs esässär. 
Yggat Ahitayäl ebäydär, 
Ynna y-ägän: “Uksad ayluyal!” 
Tasla alzämat i-täfert, tankär.
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Gey dat-ämud, ewänäy s-Ayär; 
dggawäyäy Ti-n-Zätan d-adkär, 
A dd-agmädäy tesäwält tohär: 
öän-anäy erk-äzammahähwär 
S-allayän; a dd-aggähän yändär;
Hik ang-asän erk-äsakkattär;
Nammäy tägana-näsän, noyär.
Axanna(?), ähoh-annäk yässindär, (+) 
Wa yändäwän Tayälift yohäl, 
Ag-Daffän(?), änninät-as: “zäydär;
Wä-hak-yämos amgär asäysär
N-äyhed yäguggän kalas d-äqqär(?) 
D-ählewän yffåy ägef n-3dmär.”

57. Combat d’Ugmedän. Re'ponse ä la piece de vers no. j2g d’Axanna(?) ägg- 
Tlbak (Kel-Azzär) (säyänin)

1877 - dlyalam ägg-Amägor (1825-19??) (Ayt-Läwayän)

Tärräzz täguhe-nnäk, Axanna(?). 
Manek-k ägut wa s käwän-nänya?
Kud-bat-t tälilt ta d-fälät Yälla.

55. Encouragement ä la guerre contre les Kel-Azzär (säyänin)

1876 - Agg-Eklan ägg-Anyrobu (1825-19??) (Däg-Yali)

Ann-as y-Ahltayäl: äyy asdär, 
Läwläw, wä-käy-ydakkäret adkär.
Wä-käy-ytakärras änäbbeddär 
N-ägg-Azzär, yssänän asäxxär. 
Äg Imänan ger täfuk d-aqqär.
A ’ykka ädär waräy, yyabbär
Eri n-amis atäram y-ähmär, 
Wä-tt-e-(ä)fläy, älliläy emäskär, 
Tärik wär-e-taggad asätfär.
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56”. Combat d’Izårwan (såyånin)

1897 - Ägg-Eklan ägg-Anyrobu (1825-19??) (Däg-Yali)

Nney-awän, ee wi hånen Aday: || (mieux: hänen) 
Tähult-näwän tewäd amäzzay.
Ädnät tala, ’egärew ysråd; 
Wä-tt-ylle säl tafäyät wäzzag; 
dlyafyät a dd-ewäyän Muhay. 
Mosa wär-ytättas, ul yäqqäd, 
Ammas n-ägad a d-as-ylla allay; 
Sidi Mäxämmäd yämös amzag; 
Yärmäs-d Anaba ebärem d-atlay, 
Yäqqän tärik, ylkäd-as ibyay, 
Yga y-Tädiramäs izählag. 
Assokän-in isälan Aday: 
“Ann-as y-Awallammad ägg-Ysyäd: 
Taydärt xäram, adiy abäkkad.” 
Yäsdäkkäl ibänhärän d-amyad; 
Oyyän täfuk, antälän tihay; 
dyyät tärik a däy yga eggag, 
Tastäq-qän a ytagg äzez y-agdad. || (AJ: CF äzäz erreur) 
As yäfföw azzamäyän Muhay, (+) 
Tätkär täfäyt ayäba ’ybdåd;
E tt-ylla änäffellas ytusrag; 
dmmaswädän wiyäd as-tyammar, 
dbbakbäkän wiyäd isangad, 
Asmädränän wiyäd amäzzay 
Wa ha täzämmart d-äzäl n-imzad. 
dnnän bäradän: “Täkoba äzzad!” 
Taggarmät a däy gänät tsattay 
3s-tähle ta (a)zzazzäwen sakrad 
Sugudät erawän at-thakkad; 
Täddew Täsänfärt d-ämi n-allay. 
Daw Kälföw a dd-äqqälän manhag. 
dlxämdu-lilla, Emäli yswåd! 
Räxma wär-e-taway eheray,
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Äyläyän-as alzämat n-imzad 
D-ägg-ulliy ytkärän asämmad, 
Hän-tän Hädanarän an-tnagmad.
A ’yzzäyän Tefädäst yärmäy;
Täqqim tänät Dsamäsan imzad; 
Ybdåd Ämäqqeryas ysagad, 
Taggar tärik, ebärem ybdåd, 
Yäzziwät-in isälan tärmäd.
Täzolät ar esäwi n-Thulay, 
Lakkädmät-asän däy änsufad. 
Täyyimät-i, näk d-änäsbahag 
Wa ytazzägän tasäyart ybdåd.
Isenän an-ti n-Äzer-an-Fad, 
D-a ’yswärän tefätäst adad!

57. Combat de Tet (yl-dnäyYälld)

1902 - Ägg-Eklan ägg-Änyrobu (1825-19??) (Däg-Yali)

Sidi-Mäxämmäd, Mosa d-Änaba, 
Äboxälil(?), ma tanfa täräwla? 
Kel-ulli timandun daw Ti-n-Esa.

58. Ardeurguerriére (säyänin)

1902 - Äbbaki(?) äg-Buxen (1825-1902) (Ikässämadän)

Ättäsäy ar dat-ämud yknån;
Nasia y-tämät däy-i-tasastan || (mieux: Naslay-tämät ta däy-i-sastan) 
Tagg isälan naqqänen däy man:
Närmäs tärik s-äyäf ad-soyan,
Närmäs tänawt(?) ewa t täha aglan || (mieux: e t täha ’aglan)
Äsnägnägäq-q aggähän-t räzzan,
Yägnäwnäw a ytagg äga-n-aman,
Ofräyäy-as däyyäsan amdån,
Äsyälläläq-q eläy-in sollan. || (elay-in ?)
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jg. Boqqa (Bäqqa?) wälät-Täyälift (säyänin)

1850? - Abähag ägg-Äg-Mänsuyi “Adyär” (1825-19??) (Agoh an-Tähle)

Nähorät Ekewiy a tt-osey, 
Amtältälän darän ähbäqqey,
Naswär tärik, akäbor a gey, 
Amädroy, äwadam d ämhäyyey; || (mieux: ägg-Adam)
Närmäs-t s-äfus; ynn-i: “Ma täred?”
3nney-as: “Attäma ’a d-ak-gey; || (mieux: Nney-as: “Näk ättäma ’a 

d-ak-gey,)
Kud wär-ybdeg däy-iy ed-ämmuy.”

60. Colloque Interieur d‘un voyage (säyänin)

1850? - Ekädäy äg-Sämana (1825-1870) (Ikädäyän)

Nney-akmät as ad-fäläy Amga, 
Alliläy-add edähi, nogga,
Ynna-hiy imzad: “Asuf, ma yga?”
Nney-as: “Wä-hi-yassäd, edyga.”

61. Conseils ä unejeunefemme (säyänin)

i860? - Amyar ägg-3ssärif (1825-1900) (Ayt-Läwayän)

Busi, käm-ak, agäz iman-näm;
Wä-käm-zahafet tära n-meddän
Wi t-tasänen dat-ämud dazzän:
Wär-ge ezäbi ti s wär-äqqimän.

62. Lejroid (säyänin)

i860? - Ubbana(?) äg-Yäbdalmalak (1825-1888) (Kel-Immider)

3nd-ehäd yga allayal n-eddam; (+)
Isalsa ämösän-sär-i-dd aman. || (-sar-i- ?)
dstäyäy imaggana ’aglån.
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65. Troisjeunesfemmes (säyänin)

i860? - Ahray äg-Yali (1825-1877) (Agoh an-Tähle)

dyyät tähuk, ayyät edäddäl,
dyyät säwa-tät d-äner äddäl.
Kut tazzän Ahleheg mey Wäzzän, || (Ahlehag ?)
Et-tanay ägg-ulliy ydhärän,
Ylån täkoba d-äyär mällän,
3t-tet äklrakädän meddän.

67. Contre Ehärn ägg-I-n-Äbokal, qui, aprésétreparti en rezzou, rebroussa 
chemin (säyänin)

1865? - Sädada ägg-? (1825-1870) (Ikädäyän)

Näk wär-e-(ä)ndawäy foil äyil tonån, || (enlever Näk; donne une syl­
labe de trop)

Numas ämidi n-Ahäm yärkän,
Wa has-ykkäsän ahälu d-ewdan, || (mieux: Wa ’ykkäsän; une syllabe 

de trop)
Yäqqäl-d yägewa, meddän aglån;
Ammas n-äsällankam as täqqän. || (AJ: äsallankam) 

65. Aprés le combat de Tanhärt (säyänin)

1876 - Moxämmäd äg-Gawwa (1825-1890) (Ihäyawän-Hada)

Ann-as y-Ähitayäl: en-nankär!
Nämmästänet äzzäbu, wässär. || (wässar ?)
Arabän a ’yknän afukkär,
Saknen Tähunt alyalab n-amgär. (+) 
Yämös-iy awendäy almändär || (AJ: almandär) 
Däy ul, äba edäg n-äsannakmär.
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66. Le souvenir de sa femme Täh-änäy (säyänin)

1870? - Älxäsän ägg-Ikki (1830-1894) (Kel-Ämägid)

As d-ammäräy Ti-n-Tämat, nney-as: 
“Ehäd yäbök, rammäsäy-d imnas. 
Täh-änäy, edas wä-hi-dd-e-yas.”
Näzhäwwät ad ansaras ässas. || (mieux: ad nassäräs ?) 
Ti däffär-i gänät ärräkkas; (+)
Ti dat-iy adwännät-i s-unfas.
Asikal, akkäsän-i-tt amnas, 
Ygmäd äduf, taläyän tismas.

67. Le souvenir de sa femme Täh-änäy (säyänin)

1870? - Älxäsän ägg-Ikki (1830-1894) (Kel-Amägid)

Täh-änäy, as d-aträmäy tiset
Ta n-I-n-Hämärtäk(?), tälöläb tet. 
Attaf tära-nnäm, wä-hi-naqqet, 
Ham-gey, tämös-i däy ul teqqet.

68. Tehit wälät-Hagayyär(?) (säyänin)

i860? Xabbi äg-Xafi (1830-1900) (Kel-Yäla)

Hey Eläy; aggäzzäyäy tatrit:
Däy man äsimädränäy Tehit.
Wär-neyäy tett an-tämäställit
D-anarän ewa s wärän Tehit;
Tasna alhärer, adüw i n-teydit. || (= Dteldätt, wteldat)
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6g. Contre les Kel-Täzolät (yl-änäy Yälla)

1891 - Gagga(?) wält-Ägg-Akutaf(?) “Tidaren” (1830-1894) (Kel- 
Yäla) II (Akotäf?)

öey teyälälit s aslän Mägidän; || (lie. = Kel-Ämägid)
Kel-Enyär a nomål ad-Häyawän || (lie. = Häyawän-Hada)
Wi n-Kel-Täzolät äba ibäragän:
Männa wär-e-täylal i-yänatän, 
Äyilän innin angi wär-e-ylkam.
Tabäbbägat lå amyar n-erk-äwadam;
Dimardäy en-näqqal Ti-n-Awistän(?) || (-Awestan ?)
Tnzaksa ayammud däy e färorän.

70. Se'cheresse (säyänin)

i860? - Tabädäwit wält-Ägäntor (1830-1898) (Däg-Yali)

Männa täkunt, abädah saknas;
Takk ger äwadam wäla anta d-ma-s.
Wa n-Yfräy amazzay amärwas,
D-ak-yga äwadam n-änämmasas. || (lie. = änämmasus)

7/. Le violon. Illusion nocturne d’un voyageur (säyänin)

1875? - Badi ägg-Oyälla(?) (1835-1894) (Kel-Yäla)

Tnd-ehäd imnas näsigän-tän
Dagg äyram; anga efiy ilalän. || (ayram ?)
Salläy y-ämäsli n-kädawatän || (nom d’un air de violon) 
Wi täsiwär Sannüw ifaddän.
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72. Le violon de Tahart et celui de Tehit (sdydnin)

1875? - Badi ägg-Oyälla(?) (1835-1894) (Kel-Yäla)

Wa-ndin an-Tahart didi t-Tehit || (dadi ?) (mieux: Wa-ndin n-Tahart 
didiy at-Tehit)

Yäsmäntäs-anäy däy ul, yäny-i-t.
En-näg y-amis ahäl ad-tadwit,
E-t-tawdat ad äddähäy, noyy-et,
Ährägäy amsu n-Täwilallit(?).

75. Soupirs d’un voyageurpensant auxfemmes de son pays (sdydnin)

1875?  Badi ägg-Oyälla(?) (1835-1894) (Kel-Yäla)

Hey Ayär ad akkamey tanhit;
dswcy Zälen(?), azhäläy tallit,
Näzzuyyät i-ti hänen teyit, || (CF hånen erreur?)
Ti dannag amsu n-Täwilallit(?).

77. Sur Suyi(?) äg-Sidi- Yäli “Suyi ägg-Skrud”, qui prolonge son séjour a 
I-n-Saldx (sdydnin)

1875? - Badi ägg-Oyälla(?) (1835-1894) (Kel-Yäla)

Zaksey tämaghe d-äfärhalay;
Ummum däy adrarän yknå aggad;
Saganäy Amättäsa s-imzad.
Wa tt-ylän yhå Täwat, yzzåy.
Näk sassäy ax, Suyi yäny-e fad. || (mieux CF: Suyiy yny-e)

75. Combat d’Ugmedän (sdydnin)

1877 - Badi ägg-Oyälla(?) (1835-1894) (Kel-Yäla)

dzzähräyäy yor hänan imdag;
Tasamdey akney d-as anmankad;
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Äzzälläyäy däy tänere day. 
Tnga täkayayt däy ul äzzad, 
Wärät-tabakbik, wärät-tismad. 
Ad ammäyäy eyähär, natbåt, 
Näröräd, äyhäläy anmatrag. 
Wa-ndin yäsdaränän anmaswad 
Yohäl, yämös foil täsile udad. 
Näk tawäyäy daw-as ansagad 
Ad ynfäg ul, yugäy ed-yismad. 
Oyyey tala y-wi ränen ahhay, 
Äyläyän-as, kannän-as aggay; 
Wär-kärräzäy yor tlämen d-algad. 
Tnnär wär-ybdel äfus fäw day, 
Nag-asän umuy wär-yhe aggay. 
Nagråw-t däy ul, hänät-i tyorad, 
Äxmädäy-ak, Emäli n-Tyorad 
As yäqqa ähändindäy an-tlubbad || (< ähal-ändindäy) 
Foil hämät idrarän ygå fad. 
Tähüläm-in Taxäribt, läzwad! 
Eya-nnäm yäqqa däy änmaggag: 
Hamma(?) akad Ama tämös tiswad; || (mieux: Ämma) 
Nawät-d-as-add ezäggäy ad-lumay || (mieux: Nawät-d-as-d; une syl­

labe de trop)
3d-bandaga t-ti n-täbent d-allay 
D-almatri wa s yalläyän zählag. 
Näqqäl-d äwilälläyäy atlay, 
Ättäfäy foil äfud-in imzad, || (mieux: Attäfäy-ad foil äfud imzad) 
Ehedi wa dd-ärränät tyorad.
Tähüläm-in Taxäribt d-imzad!
Alhäm ygå däy ul emidag 
Hund adu yässigdäl-as eggag.
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76. Combat d’Ugmedån(såyånin)

1877 - Äg-Mänsuyi(?) äg-Täyälift “Tämbärori(?)” (1835-1895) (Agoh 
an-Tähle)

Tlxämdu-lilla, Ekäwel yswa! 
Ässünfäy, ärrey d-as azabna(?).
Wärgey däy äkkufär at-tonda: || (lie. = täsondat) 
Erk-ilas as anäy-yssärya,
Ad aksäfäy, naksän a nalsa,
Nokäd d-ähal as käla [a] tt-anra. 
Tnney: “Täzoli wäla [a] tanfa
S wär-takkasäy tekäret kud ga.” 
Näzharäg emängäl ad yksa, 
Wä-tt-ylle äkal wa s wär-ysadda;
Naswär-t tärikk-in, yäsikaka; 
Ässotäy imaggana, nagla.
Nakka tädiwt a tät-in-nosa, 
Zaksa ehäsäs, zalläg afälla.
As näy tägodrart-nänäy, tazra, 
Toyya amädal, tonäf aganna;
Tbdägän afrawän as-tärna 
Ta n-Mäss-iy, edet wäla a t tolå.
Afraw äräy, nay-ädan ygga;
Tanfär täkammust, äba as [t-]talla.
Märaw hädan a d-asän-nakka, 
Windäy näsigän d-asän, naklå;
Ad yänmahaz alxäkum ymdå. 
As ygla ähäd dat-ämud yga, 
Ere d-as-yässimdän e-tt-iba. 
öey Ayär, yssafrär-i-t Yälla,
Ad yäqqäl etäkläl an-Täsa; || (le metre demande Tesa) 
A d-nagmäd annagnägäy Tarma, 
Amannähäd wa n-ägad ysxå;
Taxlak täyärd abätol a hå;
Ta n-assäbarät tälikänsa;
Et tätkäläd sori yämsärya. || (mieux CF: soriy ymsärya)
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Axmädäy-ak, Emäli n-tärna,
As wä-hiy-akyedän ayatma || (o-hiy-akyedän ?) 
Wi n-Märtämäq, akad wi n nolå. || (< wi d nolå) 
Tähuggära, ’ynzäz-as Yälla, || (Tähhuggära ?) 
Tassam-näsän, tamägint a ga,
Abror-di yäqqäl-d, wäla a ’ykna. || (mieux CF: Abror-diy yqqäl-d)

77. Combat d’Ugmedän (säyänin)

1877 - Äg-Mänsuyi(?) äg-Täyälift “Tämbärori(?)” (1835-1895) (Agoh 
an-Tähle)

Ti-ndi d-fäläy hänät isrerän 
Däy Agänar zäynät ikmutän || (Agänar ?) 
Olänät-anäy d-äsuf d-älhäm.
3ng-as däy admarän idäggän.
Awendäy an näyräd isrerän
D-awa län Unan däy ismawän; 
Tnga Tärazit däy adrarän, 
Näzzalläg Emehrüw(?) a t-nazzär, 
Tnga täkuyt gån bäräqqatän;
Awendäy an nammär aytadam 
Wi-ndindäy akkammälän fassän.
Ygmäd Akoha däy adrarän; || (mieux Ygmåd ?) 
An nammäy emäynag i-maddän.
Tnga aydäy ad ankärän meddän; 
Oyyän-tän aytadam ätrorän, 
Ed äkure ’a d wär-äkkulän. || (d = däy)
An närmäs Elämtäy ytbätän,
Näzzukkät, assastänän-t meddän;
Yga isälan a wäla a-(ä)ndärrän,
Ynna: “Tlzämat, ‘sadwät’ a (ä)ttäfän, 
Etäkläl yngäyän a (a)gräwän,
Täddew täzoli täyärd yor-sän;
Tnnän wär-äyhelän ar amgär.” 
Toda täfuk, näysär edäyän.
Ad yäffo, nag-asän adukkal || (mieux: Ad yäfföw, ang-asän)
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Hund wendäy an-ti-n-wäran s-azzan;
Ad äyrädäy etäyäs, nazzär, 
3nnäy-tän oggån älus iyän. 
Wätän-tän Aytoyän äzzärän 
D-Ahnät-näsän wa d wär-änfällän;
Yäkrärräfät-tän-d Ahitayäl.
Nakka esäwäl mällän suradän.
Taggän däwännetän, oggän-tän;
Nabdåd dendäy ad äba a kannän; 
3nga ahälu s-ätäyäs naträm,
Nazzäy d-as ad amdän ärrazyän(?) (+)
Wi n-meddän s wär-ylkem ed-alsin 
Awal däy äddunät ylkämän.
öey dat-ämud, ewänäy Ayär, 
Nällil s-asän iggi ydwälän. 
Tohär tägana abätol iyän.
Sayät ämösän tänawt n-amgär; 
dngom sähid a tän-ynaqqän;
Tihlallakin, tahäyän s-ayär,
Ti-n-täbent a s kannän asansär,
Ad odän eyyan säled ayyän: 
Imnas-näsän wi n-tärik gänän.
Härät färörän war-yhe älyar, 
Yällübbäd ere d-as-yäzzärän.
As tohäyäm Taxäribt, tänyäm,
Täyiläm a la Tähunt ylyäm. || (Täyiläm ? | CF: lå) 
Tlxämdu-lillahiy et täymär,
Wär-tazzäy ar edähi mällän 
Yäzzizzäg angi säled ayyän.
Isenän akat tmäliken-näm!
Tahå täguhe alzämat-annäm, 
Oxxa(?) d-ämäställiy ändärrän.
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78. Rezzou des Kel-Azzär contre les Kel-Ahåggar dans la vallée de Sibäri (?) 
(säyänin)

1855? - Hunna(?) ägg-? (1835-1880) (Ikänbibän)

Äqqimän amyad n-äkal n-Azzär
Ar ewa tän-yggäh äkkufär;
Rån ed-ägin Sibäri Didär. || (Sebäri? Dedär?)
Mänzaz-diy angom yämös wayär; (+)
Hån-t sayät äddiggänen y-amgär, 
D-allayän as kannän abantär, 
6ån alas ed ywa ’ylå ayär.

79. Rezzou des Kel-Azzär contre les Kel-Ahåggar dans la vallée de Sibäri(?) 
(säyänin)

1855? - Hunna(?) ägg-? (1835-1880) (Ikänbibän)

Kel-Azzär, äyyät-tänät sollan,
Salfayäm-i tellämen bännan.
Ibäradän an-Tähunt änzän;
As d-ewädän teyäritt a gån; || (lie. = gän ?)
Izlan n-äziw yor hänan a (a)swån. || (lie. = swän ?)

80. Preoccupation unique (säyänin)

1870? - Tugni äg-Kafi (1835-1872) (Kel-Yäla)

Hey Etäyäs daw twälawalen, 
Ehäd täyärd taggänät tnaden;
Ässosämäy ti käm-äqqälnen.
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81. Reproches aÄttäbib äg-Mähawa de trop tarder å aller voirsafemme en 
revenant de voyage (säyänin)

1879 - Ebäde ägg-Aksam (1835-1899) (Kel-Yäla)
As d-anfäl adrar äba amäksi.
Sayät täyärd yäny-en äzärri;
Ar Attäbib, wa gäm elelli,
Ykann däy assäbkäten efi.
Täqqim Tähämt rassäm emesi, 
Tagg almasak, dakkär s-as emi. 
Ehän-dih as ykräs, ygräz-i.
Dimardäy anneq-qät, almuxli!(?) (+)

82. Les femmes des Kel-Enyär (säyänin)

1870? - I-n-Fäzwan ägg-Ammu (1835-1896) (Kel-Yäla)

Sabxan Yälla, ’Emäli-n-Tnaden! 
Addunät amdån yäzigänz-en 
Bären tära taräy an-deden.
Kel-Enyär, ykf-en, yäsigänf-en,
Tiy äzzawätnen ähosäynen.
Wa n-ulliy amäzlay at-tneren
Hund aydäy a gänät ad-deden. || (lie. = gänät ?)

8ß. A son me'hari (säyänin)

1870? - Xamma äg-Bukka (1835-19??) (Ayt-Läwayän)

Näk ad-käy, ebäydäg, ordey-as,
I yähräyän ayyän ed-yiblas.
Tärik wä-hak-e-tawär tigärgas: || (wär-e-tawär ? wä-hak-e-t(a)wär ? 

une syil. de trop)
Nakkås osän-d sälan an-musas || (mieux: Tkkäsäy osän-d sälan n- 

musas)
Mey as gän älxazän, akkas yas.
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84. Femme touarégue épouséepar un Arabe et bientot oubliée (säyänin)

1870? - Åbbaki ägg-Alxaz-Axmadu (1835-1905) (Ayt-Läwayän)

Änn i-täbabaht-nänäy: zagzan!;
Härät wä-ham-yhey Arabän.
As ygmäd assa hädan yträm;
Yhä täbuhäk, äba as yssän;
Agin-däy, yttw-tän, imäddän.

8y. Reverie d’un voyageur (säyänin)

1870? - Attalab ägg-dlyas (1835-1899) (Kel-Ohät)

Tagmäd Tähodayt(?), Tähunt näy ten!
Unan, wä-tän-hannayäy, nord-én.
Ayhäläy-as aggaley nos-en,
Öey azzan-in foll-sän nasasw-en, || (mieux: ansasw-en) 
Ewa (a)llänät tiy ähosäynen.

86. Effortspour retenir les femmes des Imänan (säyänin)

i860? - Suyi(?) äg-Sidi-Yäli (1840-19??) (Inanba)

Kud aggalätnät Tmänokalen 
S-Azzär, xäräm-i tära n-deden. 
Yärtäk ädad yäqqänän tisyen, 
Ar Märyäma t-tiy ähosäynen!

87. Retour de rezzou en avant-coureur (säyänin)

1871 - Suyi(?) äg-Sidi-Yäli (1840-19??) (Inanba)

Näk, meddän assäkäy as aglån,
Ewdätän, akkäsän imänhan. || (CF Awdätän) 
Yddäm amis, lakkäsäq-q s-äyan;
Ad ammäräy Yddär ysagan,
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Nney-as: “Käy, äkf-anäy araggan.”
Ynna: “Yähöräg, wär-yhe izzan.”
Yssärmäs-i-dd iyän ysanan,
Nas wär tärik, oyäräq-q ygån.
Nätkäl Tämäzzart, näyil adhan;
Ad anbäräy meddän ygä eddam.
Tufat däy oggeq-qän igedan,
Ad ammäräy abärad yädän, || (mieux CF: ydån) 
3ssastänäq-q ad-sälan amdån;
Ynna-hiy: “Alhäm d-äsuf ylkåm.”
Nney-as: “Yäzihässäl ul yrån.”
Tamätt-ändi tärät imählan. || (mieux: tärät) 
Deran äbuk wa däy e-t9ggan.
Gagga(?), äzzag axx-annäm, el ylkåm, 
Wad9nkiy ar Tisyäden aksån. 
dilån Säkakatän ed ädlän.

88. Les plus belles dames de ce temps (sdydnin)

1878? - Suyi(?) äg-Sidi-Yäli (1840-19??) (Inanba)

Tiy annänen aräboh a (9)nga,
Ma t9nnämät ma sär-as-nakka? || (s9r-as?)
As t-9nfäl, I-n-Asäkän ylzå:
Eyäf Xäriba d-9s 9d-Daha;
Ta-(ä)ndärrät a (ä)yhäläy 9t-Talla:
Näbrüka ’äba a d sär-i-tolä; || (s9r-i?) 
§9nnu, wä-tät-naksen insälla;
Tehit tähösäy d-9s 9d-Räxma;
Tamyart n-ähal ta n-äyäf Bayya(?);
Tidaw d-9s Fänkana ’9d-Hayya(?);
Ma t9nnäm i-Tärzäy 9d-Mala?
Ere s wär-agreznät yäffugga,
I n-kel-äsuf wä-t-t91e äddunya.
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8g. Réverie au clair de l‘une (säyäniri)

1865? - Ihämma(?) ägg-Oyälla (1840-1874) (Kel-Yäla)

Äfa n-äyor waräy, ezäggäy,
Äzinähäggäq-q [a]d-äwlalläy. || (mieux: Äzinähäggäq-q-id 

d-äwlalläy ?)
Tett asäwad; älhäm emälläy,
Wär-yzahil sen wäla seräy.

go. Aveu d’amour (säyäniri)

i860? - Ti-n-Ämesi wält-Ämmu (1840-1899) (Kel-Yäla)

Wiy annänen näk ärey Xayyar, 
Öe y-as akaylal wär-yga yddår. 
Äddunät, a tewäyäm näybäl;
Ar amädal, annär ysawal, 
Ed-yänn yämün as d-as-ysakal.

gi. ContreDänbälu(?) äg-Moxämmäd “Dänbälu äg-Wa-n-Gadi” (säyäniri) 

i860? - Ti-n-Ämesi wält-Ämmu (1840-1899) (Kel-Yäla)

Ännimät i-Dänbälu(?): “Muss sen!”
Titlen wär-ewednät i yäggen.
Temärmäteq ta täred, näy ten!

g2. Aprés le combat de Tanhärt (säyäniri)

1876 - Älxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

E-wad, Mähawa, enäker yga.
Innin Tähat täqqäl ahänsa; 
Tämös Täyassa(?) edähi, togda;
Tnta a däy äsyäymän ed-Räxma.
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gg. Combat d’Ugmeddn(sdydnin)

1877 - Älxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Ugmedän ad-Tängat(?) ad-Tarat, 
Oseq-qän, ee Taxäribt, ytbät.
Eya wär-yäqqe, ’äfud ywät; || (mieux CF: wär-yqqe) 
Ibähnäwän d-alxamar, newåq-q. (+)
Wär-assenäy a he-yägin tufat. || (mieux: wär-nassen; une syllabe de trop)

94. Rezzou dans la region de Taißdonnt (säyänin)

1880 - Älxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Teneréy ewa t tämös azyar, 
Asikätäyyey d-as I-n-Äzbar; || (-azbar ?) 
dlkädäy-as ti-n-täbent d-äfrar. || (AJ: afrar)
D-i-n-mawän yätkär ätu t-tsanfar. || (mieux CF: ytkär)
Addewäy ad-sayät an-timmal; || (lie. = tammal, pour la rime)
A wän wär-assenän ar tiswal,
Tikawt n-ähal s-almäz at-tikkal.
Naswa 3ttälig(?), nähräg asihar. 
Oseq-qän aknän d-as amdakkal; 
dknän tädiwt naggärän tiydal. 
Nammäq-qän ewa g gänät taswal, || (g < d) 
dggatäy, aggaräy, antegar;
A hi-yämos ähni isutal; || (ahni ?)
Ad äfrären windäy an-tadbar. 
Naqqäq-qän ad äqqälän tinhal. 
Nohäq-qänät, nagmäy amsassar;
Ku dd-ewädän darän ansafrar, 
Ed-agmädäy ti wär-yhe älyar. 
Isenän an-ti länen tinhar!
dyyät när-et, ayyät isudar.
Ere tänäd-d-yktän ed-yäqqar,
Däy sayät ed-yäxrak amsiwal, 
E-dd-yffay ämet wäla amsiwar
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Hund angay yträmän DI-n-Uzzal(?). -
Axxu, wär-yämos härät yffär: 
Wär-ytahiwil: “Mani s yhäl?” || (Mäni ?) 
Taggar tärik, ebärem yädhär, 
Axämmiy(?) iglemän a yätfär, 
Yäsinämäkna täkasa yqqäl.

g§. Lesfemmes d’Amdad (säyänin)

1880? - Alxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Wa n-3mdad a s salläy amäzzay,
Ylä asära n-nerän ad-hankad; 
Näzzüyyät-asnät, närä anmaswad.

gff. Reproches Sumäkki(?) wälät-Fändo (säyänin)

1880? - Alxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Ann-as i-§umäkkiy(?): a tanned,
Tenere mey bahüw a takfed,
Ar awätay waräy annär ged
Emi-nnäm allulab a d-as-ged, || (allawlab ?)
Täzzad täzolt, abädah talzéd! || (“le kohel se moud”) 
(CF: Täzzad tazolt lie. = Täzzadäd ? abime le metre) 
Kel-Ahnät, awendäy a takfed!
Wa foil tän-osän sälan wär-red,
Tnnäxrämän d-edas at tätsed.
Eya ’yrwän a d-asän täyred. || (AJ yärwän; Eya yrawän ??)

gy Poursuite heureuse d’un rezzou d’Lwalhmmadån venu dans l’Afädqfäda 
(säyänin)

1881 - Alxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Kalla, as tän-e-ysis Säräyna Aday,
Yayyawän ara n-tlämen tiggad, 
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dyyawänän zämmän amankad, || (lie. = amankäd) 
dmmazzäyän zerän ad-zählag.
Kalla, as tän-e-ysis Säräyna Aday, 
dksänän allayän anmatrag.
Isenän an-ti länen imzad, 
öegge, Täxämmät(?), Täwäyläl(?) däy! || (day ?)
Tilyant wär-e-täyy Tähunt, wär-tät.
As aglänät ti-näsän häynät,
Näk waräy a ’ynkärän d-asnät: 
öey tirzamen, ad mäläy dat-snät; || (AJ: terzamen)
Nney-asän: “A täyhäläm foll-snät:
Ayyät-tänät, mey näg ässayät.”
Wäla ar täsakayt tämidäggät;
Nätkäl-tänäd-d ad-wäran-näsnät.
Isenän an-ta tänät-tüfät! 
Sastanät d-as ma tämös d-asnät.

g8. Jenet’aipasoublie'e. Re'ponseäNanna(?) wält-Äkädäy, cf. no. 400 
(säyänin)

1882 - Alxosäyni äg-Baba “Xanna” (1840-1888) (Ikädäyän)

Täqqäl-d särat, ta näyil tagla.
Innin wä-ham-nähhädär, Nanna, || (< *-nahhadär | CF: -nähädär ?) 
Ed dänäy I-n-Eskär ad yksa
3swäräq-q sänat Näzab yhä || (Nazab ? | mieux: Naswär-t sänatät 

Näzab yhä)
öero, wa ’ylkäyän albäsna(?). 
Käla at taddabdäbäd ad ygba,
A-ndi s tän-antaggäh ayatma.

gg. Zibbawält-Ämallal, en la quittant (säyänin)

i860 - dlmudässir äg-Mättuk(?) (1840-1877) (Kel-Yäla)

Tizzayaxen annänät nassän. (+) || (< ar.alg. zayah “avorté”) 
Wär-e-(ä)wtäy iman-nänäy bännan.
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Adhäräy, anlå asäho yewsån, 
Wäl-ley täsognat däy a-tt-yllån.
Aqqimäy a hi-’iba azägzan. || (ou: a hi-iba ’azägzan) 
Yzurhüw ul, sakälalän man:
Alas wa s äba äzzäbu yodän. 
dssanmät igitän an-tärsäm: 
Hakkät tära, bännäsib a ygån; || (lie. = ygän ?) 
Zagguhu e (a)llän, imäran amdån.

100. Douce liaison rompue (säyänin)

i860 - dlmudässir äg-Mättuk(?) (1840-1877) (Kel-Yäla)

As ad-fäläy Tenäläft(?) nazzär, || (CF: Tinäläft ?) 
Ewen n-ähäl annär yyalläl!
Yhosäy ad yähwär yäbbuddäl. || (AJ: Yähosäy) 
Edynsär, annär wä-has-nähdär! || (CF: nähädär ?)

101. Son manage avec Tämmämt wälät-Zäymok(?) (säyänin)

1870 - Mäxämmäd ägg-Ibrahim (1840-1888) (Ayt-Läwayän)

Hey Amädid(?) ag gänät tkunen; || (Hey ? | ag < ad) 
öey enäker d-as, änikaren, 
Nagla t-tära t-tiy ähosäynen.
Aqqimän amyad äkiraren.
Wa n-Tämmänit(?) emiy ysatsen 
Yhä ehän, äyläynät-as triken: 
Zärd a tämös y-alas, tiheyen 
Y-ara n-tämätt akad i n-thärren! 
Ley sori, ley ti-n-dädan räsnen.
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102. Ihåmma ågg-Oyålla “Makkät”(säyänin)

1865 - Nana wält-I-n-Äbokal “Xalti” (1840-1888) (Ikädäyän)

Äddunät, nazzåy igarugas || (mieux: Äddunät, azzäyäy igrugas) 
D-ädäg yämkälwän annass d-as.
Makkät, nnän-am, akäsa yga d-as, 
Awa ytihaggugän yzzåy d-as.
Osey Näzab, näyläy Yädemas; || (Nazab ?)
Ahiläy-in ayram an-Tunas;
Teyne ’äräy, erad ygga d-as;
A t tolå Makkät wä-tt-annäy d-as.

ioß. Les souräls d’Atäko wält-Älgot(?) (säyänin)

1870? - Ewänzäg äg-Mäsäyyäd (1840-1906) (Ikänbibän)

Iy ynnän assädän anarän
Wi n-Atäko, (ä)ytän d-as allayän!
Timhawin d-as zazzän iwsatän. || (lie. = awsa) || (Timhawwin ? con- 

viendrait mieux)

104. Ce qu ’ilfaut dans une nuit sombre (säyänin)

1870? - Amässähawi ägg-Alxaz-Axäsän(?) (1840-19??) (Kel-Enyär)

Tnd-ehäd, ehäd käwel a ygån: || (lie. = käwälän)
Yänhägg d-ämämmäl d-äfa tt-yhån, || (= Yänhägga)
E d-as-täniyäymäd at-tafrån, 
Låt ilas yässüssären yssån.

/05. Ce qu ’ily a de meilleur (säyänin)

i87o(?) - Mähawa äg-Moxämmäd äg-yali (1840-19??) (Däg-Yali)

Teyne, Täwat; allaban, teyse; (+)
Isan, tädahdaht; äsink, tende;
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Tesamt, täzallit; ähal, sul-e; 
Amis, tämaghe n-Zähan, siws-e.

io 6. Eloge du méhari d’une femme (säyänin)

i88o(?) - Mähawa äg-Moxämmäd äg-Yali (1840-19??) (Däg-Yali)

Wa-ndindäy aggarän aragän
3d-sagni yällilän imäddän,
As gän hälan, karräzäy dat-sän,
Dat Bättänatän wäla Arabän.

107. Retour rapide auprés de Sonnu(?) wälät-Xämmu (säyänin)

1880? - Fätani ägg-Alämhok (1840-1894) (Kel-Yäla)

Idäggän as tän-fäläy näylül,
E-tän-awdäy adärih mällül;
Kut tagg tädäggat täfuk gäzzül, 
Nasimdüw edet wäla as näntül. || (lie. = nantål)
Asäfar n-älhäm, anta ’uyul. || (mieux: Ed asäfar n-älhäm, anta uyul) 
Däs-i tära n-a wärän-yäkkul:
Yärräzz äsaru n-tänast håt ul.

108. Dägäre wält-Slyalom (säyänin), cf. no. 101 (säyänin)

1870 - Afäkom(?) äg-Bukka (1840-19??) (Ayt-Läwayän)

Noqqå fäw “imyad äkiraren”.
Tära-nnäk a wär-(a)grenät deden,
Yor Dägäre t-tiy ähosäynen. || (Degäre ?)
As täqqäl, äyläynät-as tlämen
Tindäy wär-yge akliy an-trakfen;
Dimar äba ar azraf at-tisyen,
D-ämesiy äyläynät-as thaffen.
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iog. Soldi, mirage et vent (säyänin)

1900 - Älxah ägg-Alxaz-Axmadu (1840-19??) (Däg-Yali)

Ti n-Mäzzähärän d-äsäkkattär
Täsimäläy d-as täfuk d-eyläl, 
Ynhäy d-as adu yäsisänkär. 
Wä-tän-e-(ä)kkäy ar d-äsannakmär 
D-Azäggäy yewsån wär-yäffukkär, 
Yksän tämat n-I-n-Bälal, yktär 
S-Ämässära dannag-add Ahräy.

no. Dassen wält-Ihämma (säyänin)

1891? - Amdäy ägg-Ämmu (1845-19??) (Kel-Yäla)

Wa-dd-Ynkärän, kattäm eregrag!
Käy dägäd ygräw-käy eheray. || (lie. = äheray)
Käla, wä-käy-yänye ar äsuf n-imzad: || (une syil. de trop | CF: Käla 

w-käy-ynye ar | mieux: Käla, wä-käy-ynye ar äsuf n-imzad:)
Dassen tähösäy, yäzed imzad,
Äyläyän-as; Axämokyädäg. || (mieux CF: ydäg)
Kud wär-nämos tenäfäk n-agdad,
Hik e-käy-ansikay eheray.

hi. AÄqqäbul(?) wält-Orzeg(?) (säyänin)

1881 - Tiwäqqät wält-Ämallal (1845-19??) (Kel-Yäla)

Ed-Sawniy(?) as aträmän s-Aday, || (dd-Sawniy ?)
Käm yas a yewäyän eheray, || (lie. = yewäyän ?)
Ta ’oyyän yäqqör ämi-nnäm fad.
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112. Kallawålåt-Sidi “Mälewlewän(?)”(säyänin)

1890 - Xäbbäd äg-Dänbälu(?) (1845-19??) (Ikädäyän)

Kalla, näyäq-qät, tär-et tett-in.
Yällil-(i) a yyrån ar tåhå ’ul-in! || (Yållil-iy a yyrån, tåhå ul-in! ?) 
Tnnår tåhå (ä)hal, åknåy titlen.
Nas-et yäfirahät älxal-in, 
Näddiwät, agråzån-i man-in!

iiß. La guerre est comme une reunion galante (säyänin)

1877 - Baba äg-Tämaklast (1848-19??) (Kel-Yäla)

Ygräw-iy äwnaf n-ähal he-yäwtin || (mieux: Ygråw-iy äwnaf n-ähal 
he-ywtin) (CF: Ygräw-y äwnaf n-ähal he-yäwtin donne un faux 
metre)

öer Kel-Yäla d-Azzär äddewnen,
Mi yäzzawen, mi d-as-yäbbuyyen;
Uksadät ere d-as-ysurdun!
Yor hallän ewa tän-e-tasim,
Sabbaddalän-t meddän i n-alhin.

iLf. Mesprovisions de route sont les airs de violon entendus ä l’heure du 
depart (säyänin)

1877 - Baba äg-Tämaklast (1848-19??) (Kel-Yäla)

Yädäg ägän: kannäy äzzadän: 
“Wa-n-dat-ämud” ad-“Kädawatän”; || deux airs de violon 
Tabhawt täsiwär-tän ifaddän.
Eyy wa s wär-agrezän ygmät-tän 
Imaggana as e-(ä)glin utrarän, 
Tagmäd täfolt-annäk ihallän.
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//5. La guerre est comme une reunion galante (säyänin) 

1906 - Baba äg-Tämaklast (1848-19??) (Kel-Yäla)

Dimardäy äqqimnät, odädnät 
3s-fassän ulawän, ärmäynät, 
S-innin wä-hin-aslemäy sär-snät.
Hund aydäy a gey, äba ti-kmät, || (gey ?) 
Wärgey däy oyhäd, tära-näkmät; 
Tassänmät awendäy a s tidat.
Nazagzanet! Mäss-i yäddöbät 
E-hanäy-ysammany d-akmät.
Näk hik as in-e-(a)gmädäy foll-kmät; 
Kudet wär-ämmutäy, agräwäq-q. 
dggatmät imzad d-ähal-näkmät.
Wa n-Tänbälaku yärü sallät: || (CF: yrü) 
Awendäy anneq-qän, et tidat.

116. Contre Fawäq(?) wålt-Anhår(?), sa belle-mére (säyänin) 

i885(?) - Dayay ägg-Äbäde (1848-1896) (Kel-Yäla)

Näk d-Ättäbib nätkäl Asagrad; 
Azmäzzäyäy tebäremt d-imzad; 
Tärrügräg akkey d-as amäzzay, 
Foil adkär an-ti n-äyäf n-udad.

ny. Dépit contre Fånkana wålåt-Xåbbi, qui s ’est marie'e (säyänin)

1870? - Barka ägg-Ahltayäl (1848-1975) (Kel-Yäla)

Täyil Afänkaniy en-nutab
Ahändi takannäf amäzzay. || (< Ahäl-ändi)
Näk animer naggädäy tiswad,
Amässädis a s tät-ansadad.
Näk wär-ey-ytawäy er-sakyad
N-ähändin takannäd amäzzay. || (< Ahäl-ändin) 
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ii8. Reproches ä Fånkana wålåt-Xåbbi sur son manage (säyänin)

1870? - Barka ägg-Ahitayäl (1848-1975) (Kel-Yäla)

A s tazzäyäd tamätart innin
As käm-fäläy daw twälawalen
Awa yhän idmarän-in nann-en
Tässewäyät-t adu wa n-genen.
Ahändiy as t-ygmäy, äggilen; || (< Ahäl-ändi)
Tanned: “Wär-e-yawäd ahäl-hen,
Kel-Tet kärad assaläx yh-en” (+)
Wäla imäräwän wä-ham-ärden.

ng. Mon me'hari.AÄtesi(?) ägg-Ämallal (säyänin)

1872? - Barka ägg-Ähitayäl (1848-1975) (Kel-Yäla)

Ann-as y-Atesi: wäla a käy-yhän
Kudba-t täkenzart d-ämi sarnmän.
Ebäydäg-ändindäy as tannäm
E-t-nätkal, e-has-näg idarän, 
Assewädäq-q Isäkakatän, 
Rattäk täduft, daggälän haggän, 
Dimardäy yässikläl abalän.

120. Mon me'hari blanc, öfemme aux dents blanches, nevit que pour me 
porter auprés de toi (säyänin)

i88o(?) - Oray äg-Moxämmäd (1848-19??) (Däg-Yali)

Ebäydäg, ee ti n-ämi mällän, 
Wällahiy! ydäg wäl(a) yfäl-käm, || (edäg?, AJ yädäg) 
Wäla däy ykk-am äkal iyän.
Wä-t-denäy ar y-äräboh-annäm: 
Wäla tähargit d-äsammädran 
Innin e-ham-yäkk äkal iyän.
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12i. Femmes des Däg- Yali, les femmes des Kel-Ahndt vous ontpris tons vos 
amants (säyänin)

i88o(?) - Oray äg-Moxämmäd (1848-19??) (Däg-Yali)

Tokälmät, äxlän-kämät mesan
Wi n-Ahnät yrassäm udi n-Dwan! 
Moxämmäd, as ylkäm y-ämedran,
Yäsyälläl-am ti n-wäran iskan. 
Näk äddähäy dänäy araggan 
Däy Ännädid(?), zäyäy igeban.

122. Les sounds de la femme aux dents blanches (säyänin) 

i88o(?) - Oray äg-Moxämmäd (1848-19??) (Däg-Yali)

Wi n-ti-n-ämi mällän anarän, 
Nosa Ayär ad äyläyäy Bägzän, 
Äba-hiy ere d änifäqqän. || (Äbä ?)

123. Ilfaut distinguer parmi lesfemmes (yl-ånåyLaila)

i873(?) - Xanna “Ekädäy” ägg-?? (1848-1875) (Ikädäyän)

Azäryaf, Zäkani(?), ’annär olån, (+) 
Wär-ytinuruf ere tän-ylän. 
Taytte d-alhin, widi, ’annär olån, 
Näk wär-sakaläy ger kallän amdån. 
Tatlaq d-äbäydäg, e d akkän ogdån, 
Tännäd ämkärren ärtäyän olån.

124. Marchons contre les Kel-Azzär (säyänin)

1877 - Sckat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Härät wär-yhe abärag n-amyar 
Wä-tt-ysafil ger hänan d-adrar;
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Mey yträm yännihäl ahäggar, 
Ynn-asän: “Tlyafyät a s nozär. 
Taghär Täwat, maniy isudar? 
Teyne därüs, tagmäd isäybar.” 
Näqqän tärik foil äzäzzängar, 
Nney-asän i-sayät: “Asihar 
Täzolät e d anfärän Kanbar.” || (e d lie. = ewa d) 
Näddukkäl, akkeq-qän at-tzidar, || (lie. = täzidert) 
Tttakkäläy sär-sän Amäqqar; 
Tanfust nag-et, näqqäl Ahäggar; 
Näyyiwän aglaf, nänimästar, 
Näyläy Ämud, kannäy-as älxal.

i2j. Combat d-I-n-Äbggi (säyänin)

1878 - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Ere ynäyän wär-le äwan yänn-as: 
Bata as tämehäy, newäy teraf.
öey s-Azzär ihädan an-musas || (mieux: öey s-Azzärän ihädan n- 

musas)
Däy wär-zamäzliyäy a yha unfas; 
Telit tämös s-ahniy akärbas. 
Närra-d-as-ad ti n-wäran, nosås. 
Wär-yge angi däy Amsa, ’änn-as! 
Isenän an-Bayyaba(?) akad ma-s!

12 ff. Contre Yäysawält-Äfayis (säyänin)

1885? - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Ee ti n-aflansiwän(?) an-teyse, 
Täsimätäl ga udam an-Tiske(?), 
Kud aydäy yga, wä-tän-nanne. 
Yäny-anäy adkär, wä-hi-tode.
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127. Tadämamt wälät-Mäxämmäd ägg-Äg-Mama (säyänin)

1880? - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Imnas-dih as aglän äktäyyen, 
Näznähläm, äqqimnät-in Twäyyen 
D-awa yhän Amdad bären tlassen. 
Yäbbiyyän as lå dnnäfisa ahyar 
Ändarrän yänhäggän ad-sunar: || (mieux CF: ynhäggän) 
Mäss-inäy ykna d-as ahaggar, 
Yssagmäd-as emiy at-tinhar 
D-anarän as tännäd i n-ähyar.

128. De'dain. Contre Buyän(?) wälät-Moxämmäd-Lamin (säyänin)

1865 - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Ee Buyän(?), ässasän-in nod-én, || (nod-en ?) 
Näznäzzäl, anga edas Yyällogen, 
Däy wär-samädrinäy ininnin
Tkkey ähal n-erey ässöfen.

12g. Réjouissez-vous, Tärkänit wälät-Wagi estproche (säyänin) 

1890 - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

Ee Tekädäyt, tallayud y-amras 
yäny-en äsuf, Tärkänit tohåz. || (Terkänit? AJ: Terkanit) 
Näk as däy-i-tändäw enetas, 
Tanna-hiy ed-alkamäy y-amnas.

130. Impatience d’arriverauprés desfemmes aimees (häynäna) 

1898? - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali)

As add-yäffo däy äyram tenässe, || (ayram ?) 
Ärreq-qän foil amnas, ärey tekle;
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Amändär ti d-fäläy hänät tele, || (Amandär ?) 
dzzäynät däy täsamäq daw tehe. (+) 
E d e-yukas älhäm gey tebädde, 
Ad awnäy wa n-tärik yknä tekle, 
dbdädän haggän, newåy tenere.

ißi. Rezzou des Kel-Ahäggar contre les Kel-Azzär au cours duquel Råsko (?) 
ägg-Yäxyafutpris et tue' (säyänin)

1906 - §ekat(?) äg-Moxämmäd (1850-19??) (Däg-Yali) 

öän maggana assa hädan tallit,
Awendäy ad ärmäsän “telut”, || (“telut” = Räsko) 
Håt ekähäm, yalläy-as taklit.

iß 2. Menaces contre les Tay to q (säyänin)

1864 - Dukka äg-Xämäydu (1850-1894) (Kel-Yäla)

Hey Tenäläft(?), karräzäy y-atlay, || (CF: Tinäläft ?) 
Sawaräy 3nnafriy(?) i-n-tsadray;
dnzahätal bändäga d-allay, 
3t-tähley azzazzäwen sakrad; 
Axärräway, kannäy-as aggay. 
Kud agräwäy tayära n-amdag, 
3geq-qän i-Zikät(?) ilakkad, 
Naky wär-agrey Tälaq fäw day.

ißß. Combat de Yat (säyänin)

1874 - Dukka äg-Xämäydu (1850-1894) (Kel-Yäla)

Ezeywal, as taggähäm taylamt,
Wätäm tala, tewäyäm tarrayt, 
Nammäq-qän, isenän an-tädhant!
Närza ayram, wätäy-d-as-ad tagdalt, || (CF Diet. NP tägädalt) 
Tendäy ywär adälag, ytbät; || (lie. = ädälag)
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Ysiylalit-as ämali nåm-t;
Nalwåy-tåt as-ti hånen Tahart || (mieux: ti hånen)
Torawät, ahännäka noyy-am-t 
Äma, abärag-annäk ärzey-ak-k;
Täqqim täläqqe-nnäk as-täzzayt; || (= tazzayt ?) 
Ax wa käfayän wäla i n-tanwart || (CF käfayän erreur) 
Wa sassäm assaträmäq-q Tayart.

134. Re'ponse ä la piece de vers no. fåg dAbäkkäda äg-Kälala (Kel-Azzär) 
contenant des refus depaix et des menaces (säyänin)

1877 - Ebärzäwel ägg-Äzäbbädah (1850-1897) (Kel-Yäla)

Ma s käy-täsimänkäd alyafyät?
E d wär-tämos tekäret, ret-tät,
§et-Yäla Mäss-inäy a (a)ngärnät, || (mieux: Ässet-Yäla Mäss-iy a 

(a)ngårnåt)
Axx an-talamt a däy änzänät,
Tele n-täkoba a däy aklånåt.

ifå. Vous étes bien, mais ily a mieux que vous (säyänin)

1875 - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

Nahannäy inerän ewäyän,
Amdällälän wa d-asän-yüfän:
Tüf-en tänert ta näyäy dat-sän;
Adutän, alwärdey a yüfän; || (AJ: alwärdi) 
Awa hädän, Bägzän a yüfän;
Ahankäd, iwhemän a tt-yüfän.
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iß 6. Confiance dans le courage de ses amis (säyänin)

1880 - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

Nney-awän, ee wi n-märan n-älkas, 
dssänäy as ägg-Aday yäxbäs; || (-delay ?) 
As hanäy-e-’ykfal, ordey-as,
Yksån tala d-ättäma n-unfas.

iß/. Ezeywal ägg-Äg-Säyada (säyänin)

1882? - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

As ygla ämängäl tära noyy-et;
Arreq-qät idmarän-in, nod-et.
Nney-as y-ägad, ewa t talå eket: || (mieux: ewa d lå ’eket) 
Xäräm sär-i sagniy at-täzolt, || (= sar-i ? | mieux lie. tazolt) 
D-awa ytihusuyän i-tenneq,
A (a)kkey wä-hi-dd-yose ämidi-nnet.”

ißS. Conseils ä Båkutån ågg-eUmeyda, au sujet de sa femme qui montre du 
de'goutpour lui (säyänin)

1891 - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

Bäkutän, ännimät-as: susam;
Yaym takäy, iman-näk äyhälän, 
Ad yufüw änzän äsikakän.
Näk hädäy-ak a yhän anaslam 
Moxämmäd yh-änäy ysallän, 
Yksån-iy ägg-Adam, yr-i iyän.
Kut täyräm, äyy-et, wäla ar susam, 
Adi tära as taggäh ul, tantäm;
Kut tänfälala tämös ässäm, 
Yewäy-tät äyhed d-amis yglän.
Wäl-le asäfar asäl asusam.
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igg. Conseils å Båkutån ågg-Almeyda, au sujet de sa femme qui montre du 
de'goüt pour lui (säyänin)

1891 - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

Bäkutän, ännimät-as: susam;
Äyy säyänin wa käy-ysassän; || (prononcé seYänin ?) 
Näyäq-q, wär-ykne wäla a-(ä)ndärrän.
Y3dmu tägulmust wäla igerän,
D-anarän edet wär-assedän;
Sannakfas-ad koréy i-zerän;
Tihiw n-amis-annäk a yüfän.

140. Reproches ä sonfrereÄtesi(?) äg-Sädada, partipourl’Adyaysans 
l’emmener (säyänin)

1898 - Amänna wälät-Sädada (1855-19??) (Ikädäyän)

Ätesiy, as hanäy-in-toyyäm, 
Täyiläm angi wär-e-ylkam.

141. Tadämamt wälät-Mäxämmäd ägg-Äg-Mama (säyänin)

1880? - dbbäh ägg-Ämmäd(?) (1855-19??) (Kel-Yäla)

Ta-ndin tämösät y-ähal tenneq,
Eri, tähuk; asäwad, tenert,
As taswär asäkraf, yla eret,
Ad agräwän sayät ass-annet.
Yäbbuyyät e-tt-ylla ähal, ykk-et.
Meddän n-äkal waräy ymdä i-nnet. 
Näk wa tän-ynnän nähä ti-nnet.
Ässöfäy ed-ämmätäy näkk-et 
Innin äwinawänäy noyy-et.
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142. Täyolit wält-Äbädawi(?), Mäladu wälät-Sidi (Sabdttu(?)), Amänna 
wälät-Sädada (säyänin)

1888? - Tbbäh ägg-Ämmäd(?) (1855-19??) (Kel-Yäla)

Yäbbiyyän as näk d-äsuf anla
Sänatät tmärwen n-ähäd naklå
Däy tele ta däy nänlmänsa;
Awendäy ad annänät tmasra
Ti-ndi d-fäläy hänät ahänsa;
Yäbbiyyän as yggäh azäkka.” || (DNazakka) 
Nney-as: “Awaräy, wäla tt-anrå?
Tolå Täyolit d-äner, talzå. 
Sabattüw Edebäy, anta a (a)nrå, 
A-(ä)ndärrän, yänhäggän at-tmulla.
Amänna, tära-nnäm tänfäqqa
D-älämmäse taswäläd yokå,
Zärnah alas d-as-yäsinägra;
Wä-tt-ylle äwadam fäw at-tolå
Ayri, wäla dendäy at tallå.”
Azälläwaz, mey däroy todå,
Tssärmäsäy I-n-Gäded yewså
Tuhe fäsüs, wa n-tärezt yänzä.
Azzal därüs, alam ad yolå; || (CF: lie. = alam)
Amändär-in dendäy at tallå.

143. Contre desfemmes qui ont été moins gracieuses pour lui que pour d’autres 
(säyänin)

1884? - Yäbdälqadir ägg-Alxaz-Sidi (1855-1900) (Kel-Immider)

Tunte täkunt, enäker tassån.
Azammäzly n-meddän a tassån:
Wiyäd tära, ’asray ad-sollan;
Ku täd-däsän däy tädat, tassån;
Wiyäd läkin alyädab a gån. || (lie. = gän ?)
Erk-igiy assänäy a tt-ynfån:
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Ed-äknäy edäg däy i yogdån;
Ar dat-ämud dendäy at todån, 
Nätkal täkoba d-äzäl ynsän. 
Ul-annäk, as ged däy a tt-yärnän, 
Sannakmär at täfläd a tt-ylkån.

144. öegge wälät-Fände (säyänin)

1884? - Yäbdälqadir ägg-Älxaz-Sidi (1855-1900) (Kel-Immider)

Awal wär-yhe ässäk ytbätän, 
dnnär yämös älhäm a ynaqqän, 
Wällahiy, yg-i-dd wäla izuzgän, 
Wä-hanäy-e-yufüw as nassän. 
öegge, tära-nnäm däy ul tantäm: 
öa wa n-äduf däy yäsan ylyäm; 
Taswa ahniy ad-san, äba e d akkän; 
Aba säled iyäsan yattän, 
D-unfas yätilaläkän daw-sän.
Wär-neyäm iman däy yknä äyram || (CF ayram ?) 
Wa n-älhäm, awendäy addärän, 
Tasän-d ähal, taddälän, dazzän.

145. Rezzou contre des Sssäyanba de Wargla, dans lequelI’auteurfutfait 
prisonnier et s’e'vada (säyänin)

1878? - Ägg-Ahnät äg-Yali (1855-19??) (enäd)

Nney-awän, ee wi hiy-ändäwnen 
Däy almäzana ma he-tännim?
Alyar, tagäm-t wendäy yässohen; || (AJ dlyar) 
Yewän Tähat, yggäd ayil-hen, 
Tewäy Tähalya d-as a yäggen. 
Täyiläm ammak wä-hi-’ylkem.
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146. Rezzou contre des Sssåyanba de Wargla, dans lequelVauteurfutfait 
prisonnier et s’e'vada (säyänin)

1878? - Ägg-Ahnät äg-Yali (1855-19??) (enäd)

Kel-Ahnät a (a)kyädäy ad-Sidi.
Ahänsäwa, tändäwäm-t, mani? 
Däy almäzana wär-yge amny.
Ewelän-ändi säwa-t (a)t-tämse, 
3kkeq-q newåy abäyoy s-eri, 
öey iyätemän n-äyet asny 
Ässogädäy wa n-läkan akli, 
Arrey ebäydäg wa n-§umäkki(?). 
Tännim-tän i-Kazäy(?) ad-didi.

14/. Koka wälät-Mummu (säyänin)

1880? - Ägg-Ahnät äg-Yali (1855-19??) (enäd)

Näk waräy, e-tt-ylla äkal oseq-q: 
Wär-neyäy a yämösän teqqet, 
Ar Koka, wält-Bägzän iman-net, 
Hät afärag, dakkäl eri-nnet, 
Tagmärät, ydaggäl äziw-(a)nnet. 
Yälla a tät-yknän s-äfus-annet,
Awa tät-ykfa yr-ey iman-net. || (CF: ykfa ’yr-e iman-net ?) 

148. Contre Boqqa(?), qu ’il aimait et qui a épouséson rival (säyänin)

1880? - §ittu(?) äg-Yäbdärräxman (1855-19??) (Kel-Yäzzi, Ahäggar)

Täsnäfränäd wa täred, yüf-am.
Yssalwäy-am amäros n-amnas, 
Ylbäkän, yh-ås galak tiraz,
Öä d-as täsalluft d-ahab timyas. || (AJ: täsälluft) 
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yåh d-9S tägaynut däy ul d-ammas. 
Boqqa tähewäg, tärä e-hin-tas; 
Yäzigälälläh-tät a yha unfas.

14g. Reproches ä des hommes qui, ä cause de la sécheresse, ne viennentplus ä 
l‘ähal (säyänin)

1880? - Sassa wält-Okässa(?) (1855-19??) (Eklan an-Täwset)

Mäss-inäy, addäräy ad ylkäm || (mieux: addäräy | lie. = ylkäm?) 
Nahannäy angi, tala tatråm, 
Täddan tala, tayäwan, taggan; 
öannen “ho-hoo”, näkkäned nassän.
Dimardäy yga äzzäman yzrän,
Ässasän at-tkärhäyen odän,
Mäss-issän, läkin, äba-t, 9nsän; 
öannen: awa ’aysiy a tt-yänyän, || (lie. = yänyän ?) 
Wärgey täzoli, w(ä)-tt-ylle ar ygän. || (täzol(i), o-tt-ylle ?) 

igo. Räxmawälät-Fändo et Yäysawält-Äfayis (yl-ändyFälla)

1880? - Dawwa ägg-Ägg-Eklan (1855-19??) (Däg-yali)

Amäxluk, ylyän Mäss-inäy iblis!
Ewen n-ämäzzay yhän Ätalis!
Räxma tamännast toläyät amis;
Äwnawänän man foil wält-Äfayis.

igi. Depart pour aller voir son amie (säyänin)

1880? - Abällähoh ägg-Umiläk(?) (1855 - 1902) (Kel-Täzolät)

Hey Mäsmäse, yor ämi n-aglan;
As yäfföw ärreq-qät I-n-Säywan; 
3nkarräz-as 9s-täyant, yggal.

58



HFM IO8 POÉSIES DES KEL-AHÄGGAR

Nney-as: näsinäfläy emendar
N-äwelän, arwah täfuk tolåy.
Kut t(a)wär Tähunt, adärih yskär. || (mieux: Kud wär)

1^2. Räxma wälät-Fändo (säyänin)

1885? - Litni ägg-Äwänzäg (1856 - 19??) (Agoh an-Tähle)

Räxma wälät-Fändöw a ga geq-q: || (CF tagä donne une syllabe de 
trop)

Kut taggäd ar Amänar, akkeq-q.
Kudet täqqäl amädal, näk heq-q.
Kut tewäd Åssatiy amis léq-q.

/55. Lapensée de lafemme aime'e chaude comme le vent d’e'te'(säyänin)

1886? - Litni ägg-Äwänzäg (1856 - 19??) (Agoh an-Tähle)

Naswär tärik i n-äläm mällän, 
Nosäs-tät ad akkäkän zerän.
Yträm-sär-i-dd älhäm Alewän, || (sar-i-dd ?) 
Yolän d-ähod n-ätri yäkküsän. || (atri ?) 

154. ContreXäbbi äg-Xafi (säyänin)

1888? - Atesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Aba imäräwän-näk, äg-Xafi! 
Kud käy täsinäfränäd tahle, 
Näk ley Näsär ta wäräät-tagre: 
A tagräw e-d-as-takan tekle; 
Yhä ässäm, aman wä-tän-taswe.
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/55. Regret de Koka wälät-Mummu et de Balxuli wält-Äbäkot (säyänin)

1890? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Wa n-Ahnät a dd-anfäl amäzzay, 
Äblisäy, yg-anäy er-sakyad.
Ku t-näqqäl, aknänät amäzzay,
Zärnah hiy-ysikk äzer n-atlay, || (lie. = e-hi-ysikk)
Wa ’ysdäwän ti n-ähal d-imzad
Koka ’ad-Balxuliy ad-lumay.

156. Orgueil (säyänin)

1890? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

I-n-Mällän a zzäräy, äysäräq-q; || (NPL de structure douteuse;
I-Mällän ?)

Ley äg-täbäydäk däy oyäräq-q, 
3d-wa-n-Tarma; ’emäli däläq-q;
dlyadri yätkär ätu, häräq-q; || (mieux CF: dlyadriy ytkär) 
Zärba n-märaw yallän at-taswäq || (lie. = taswät) 
A s taggäy ebäydär otäbäq-q;
Awa yhän idmarän afläsäq-q.
Akfor d-ähhüyyey yäbinabäk.

157. Departpour l’ähal (säyänin)

1890? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Naswär tärik; Ekäwel yähäd: || (mieux CF yhäd)
Ewa käy-e-nsiwäd ed-yagag, 
Edäg däy yggat ähal d-imzad;
Ad äyyäwänän darän amzizar. || (äyywänän ? omettre Ad ? une sylla­

be de trop) II (omettre Ad et corriger en äyyiwänän ?) 
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iff. A un compagnon, en se rendant aveclui å l’åhal (säyänin)

1890? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Axnuxan, ebäydäg, äybär-t-in;
Ehäd täyärd näkkäned nagl-in;
Sollan wär-e-nawäd ang-e-hin.
Älhäm yrä e-hanäy-ysugd-in; || (lie. = e-hanäy-in-ysugad) 
En-nalmad ewa (a)llänät, nas-in.

ijp. Destruction des Ulad-Mulatpar les Taytoqet Eabidin bsn-Sidi- Alkunti 
(säyänin)

1891? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Bab-Äxmäd, oh! mäzzägäd y-imzad!
Ma red täkoba d-äyär d-allay?
Äyy äzzäbu-nnäk wäla izählag.
Äksödnät, azzäynät Asagrad(?);
Tawäynät ehäd d-ähod an-fad.
Näk a yhägän tekäret, e-wad!
As nankär, assärmäsäy-d atlay,
Nällil-tän ar I-n-Tähänt(?), imdag.
Nänya Aydälin(?), tallayut-t y-imzad; 
Tännät-tän i-set-äfälla day.

160. ContreXämma ägg-Ähär, qui lui a offert un repas d’hospitalite'insuf- 
fisant (säyänin)

1894? - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Tafäyät akad däy erdawän
Wi taffäräd däy öälällatän,
Wär-nassen allän-t wäla ammandän, 
Wär-gammädän s-Ahnät yämmünnän. 
Bänno(?), wä-has-toyyed imassän;
Tamhit wär-yhe azgan ykätän || (CF äzgan)
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E-tät-tamhakkat anta d-Gullän.
Xämma, abärag, tawädän-t meddän
Wär-yge ’alas tän-yässiddän. || (mieux: tän-essiddän ?)
Käy- äddunät ma d-ak-äksödän?
Wäl-led ämasor däy ählälän,
Wäla eläy ygammädän dat-sän.
I n-darän an-tawäl-iyäydän
Håt etäyäs n-adu yämmünnän!

161. Rezzou des Tay to q contre des Kel-Ayär en repre'sailles de l’attaque de 
Kel-Ayär contre des Taytoq dAmssksnsar (säyänin)

1898 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Wär-neyäy ere yäsimässa
Ammas n-ägad ewa hin-yra,
Asäl kärad meddän ad-nuba. 
Älfal n-ägän-ndindäy as yga, 
Yäzlämmäz-asän-tänät Yälla.
Tahälnät, yhhay-tänät Bäyka 
D-Azeywäl(?) yhä adkär as ygla;
Tattän-tänät zazzän e d ykka,
Ynfäs äsem-näsnät ahänsa.
Imzad, äkal wa däy yämmussa, || (mieux: däy emmussa ?) 
Wä-tt-ylley ar windäy a s ynsa.

162. Tournee de police du lieutenant Guilho-Lohan dans TAhäggar (säyänin)

1902 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Äsdäkkäläy ti n-ähal d-äzwi
3t-ti n-“Ahag-Sättäfän” d-ulli; 
dmhäläy, ageq-qänät dat-i;
Äksödäy a dd-yewädän yaky. || (lie. = ed-yaky)
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i6ß. Reproches aux Kel- Yäla sur leurpeur des Francais, lors de la tournée de 
police du lieutenant Guilho-Lohan dans lAhäggar (säyänin)

1902 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Wi n-Kel-Yäla sayät äwnafen
Awa kämät-ygräwän yäggen. || (CF i yäggen, dont l’“i” semble su- 

perflu et donne une syllabe de trop)
Ar Afära-n-Zuzgän ähräkken.
Ättäfän imnas äsidägnen,
Aba azälog an-Twälawalen.

164. Tournée de police du lieutenant Guilho-Lohan dans I Ahäggar (säyänin)

1902 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Ehäm, käy-ak, abärag äyy-e;
Wäla ma he-tännäd i-lä-ini? || (CF talå-ini prononcé [tlini]) 
Tagla tädäggalt wär-yge amny;
Ygla assärif-ändih elelli; || (mieux: -ändiy elellli)
Ymhäl-tän aksor an-Ba-Xämmu
S a ywa wär-ylaggay ar ulli: 
Aba a ysimäqqun wäla s-emi. 
Näk wa tän-ynnän wä-hi-yhe igi;
Edet wär-adderäy, ygräw-i
Awa ysibaddulän elelli;
Ar ta n-färäd foil wär-anhe anu.

i6y. Regret de n ’avoirpu sejoindre ä ses amis dans leur retraite lors de la 
tournée de police du lieutenant Guilho-Lohan (säyänin)

1902 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Wi taggänen abärag imras,
Däg-Märtämäq agmädän iybas, || (mieux: Märtämäqq) 
Oyyän-d-as-in a län i-tärwäs;
Tasiléy a ’osän at-Tasras.
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Heq-qän, wär-ässotäy ar s-unfas;
Argägäy i-Bäkkäto(?) a (a)ntumas, 
Näwnawän, äyhäläy e-tän-nas;
Yg-i-tät iba n-ämidi yas;
Ar Sidi d-Wa-’Ynfän inabras, || (mieux: Ar Sidiy ad-Wa-Ynfän) 
Ak-iyän ynna tala a yogåz:
“Ma (ä)qqäläy, ed näkkäned näxläs?
Näsimnäy ulli-nänäy nalyäs.” (+)

166. Reproches ä desfemmes peu reconnaissantes de la protection qu ’il leur a 
donne'e lors de la tourne'e de police du lieutenant Guilho-Lohan (säyänin)

1902 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Ti-ndindäy äxxasläfäy y-älbas, (++)
As ayyawännät däy alxallas, (+) 
Aba wäla “man-äwen?”, “e-t-nas”. 
Akafär e-dd-yäqqal, ylä imnas;
Täyhalmät asikkiy as-tnäzraf; || (lie. = Et-täyhalmät) 
Hakmät-näg a hi-gämät, nord-ås. || (lie. = E-hakmät-näg)

167. Tegäletwält-Rssädeq (säyänin)

1903 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Alkäyläka, ad-Herän, ad-Hulay
A dd-aträmäy, karräzay y-atlay. || (mieux: A dd-aträmäy) 
Annihäläy Tegälet d-imzad.
Teyne täzed, annär as safad, 
Ytagg äwelän wär-anle ibyay.

168. Rezzou oiipe'rit Ezeywälägg-Äg-Säyada. Re'ponse au no. 405 (säyänin)

1903 - Ätesi äg-Sädada (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Nanna, Xälifa, ewäyän-t läzwad,
A tt-ändäwän yor Bätata, imzad!
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Wärgey bären gitän a ’ykyäd;
E-tt-yllayat, täsläd-as käm day. || (AJ yälläyät)
A tawär tämäzzuk täyärd, yzzåy, || (mieux: A wär; une syllabe de 

trop)
Käla, wär-ygammay ar täyhäd.
Ma gän wärän-yttwänäy dat-sän? || (mieux: yättwänäy?; lie. = wi 

wärän-yttwänäy?)
Ignan yrü yassädän kannän. || (mieux AJ yärü)
Innin wär-ämman, wär-assamdän: 
Mäss-inäy a yugäyän sär-sän, 
Ere tän-yrän wäla yksän-tän.

16g. Je ne puis vivre loin d-Amånna wälät-Sädada (säyänin)

1975 - Bab-Äxmäd ägg-Abäde “Bäxxäd” (1858 - 19??) (Kel-Yäla)

Bagga(?), fäläy ti n-ämi n-imzad
yor dat-ämud, taddäl i-läzwad.
Nänyaläf, an näzhätäl s-allay,
Ad odey, assärmäsäy-d atlay,
A hi-(a)nnän äddunät-in: ismad.

170. Mirage: Täwäyläl wält-Ädagom äg-Sidi- Yäli (säyänin)

1887 - Bab-Äxmäd ägg-Abäde “Bäxxäd” (1858 - 19??) (Kel-Yäla)

As ga tarut takkät emäyri, 
dnnäy Täwäyläl tewäy-d emi, 
Tagg amsawal wa n-tänert n-iggi; 
Tkkeq-qät, ewäyäy emäyri: 
Amyännänäy d-eyläl, yssäm-i. 
Ley ti-n-ädad-yglän ad-mägge, 
Attäfäy i-n-zämmän ygräz-i; 
Assöläy as n-alas ad-didi. 
Wärgey däy äkkufär, ee Mäss-i! 
Täwäyläl as täqqäl emedran, 
Amhakkiy a yga täyassa d-man.
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dmhäläy, agmayäy azagzan; || (azägzan ?)
Tabroq tämös-i däy ul medwan:
Wä-tt-ylle ar asäwad ad-deran. || (mieux: Wä-tt-ylley ar asäwad 

d-deran)
Tett-in täsiyälläl-am deran.

lyi. Contre des mangeurs de cotelettes (säyänin)

1899? - Bab-Äxmäd ägg-Äbäde “Bäxxäd” (1858 - 19??) (Kel-yäla)

Wi tattänen tasäga äyyät-tän!
Tafolt däy imzad xäräm-asän.

1/2. Combat d’I-n-Älaggi (säyänin)

1878? - Älxaz-Äbädawi(?) ägg-Wa-n-Makkät “Ewärdän” (1858 - 
19??) (Kel-Täzolät)

Märyäm wälät-Xamma, äzer oggeq-q
N-ämäddähon yhä aduf, Yadmeq-q.
Täskawäten(?) d-Äsäkaw oseq-q.
Ewa d yämös äbärag akkeq-q.
As in-nähll yat, näyäy tesseq
N-Oray yäsinäfränän tenneq.
A dd-ygmädän sär-näy azzabbeq-q;
Nawät iyän as-ti-n-täbent, änyeq-q; ||(i syil. de trop! mieux: dnwät 

iyän s-ti-n-täbent?)
Sori d-asän-wätäy, ässomeq-q.
3nzahätal-t, abädah sagreq-q,
Kud yäyhäd, e-tt-äkfäy enäd, leq-q;
Äqqa-s n-Ahällelaw, ed Yadmeq-q,
Wärän-yämos Bärsiy, ed alkeq-q, 
3d-Mammani(?), salläy-as oyyeq-q.
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/75. Ghadamésn’aqu’undéfaut(säyänin)

1888 - Älxaz-Äbädawi(?) ägg-Wa-n-Makkät “Ewärdän” (1858 - 
19??) (Kel-Täzolät)

Balla, Yädemas wär-yhe äywas,
Ar ayyän; annär yämeläy d-as, 
äyyäy Ragayyag(?) yähöräg d-as 
A dd-yddarät, särmasäq-q-id d-as, 
Zärnah tärik äqqanäq-qät d-as, 
Salafäy-as ahmär antaläs.

174. Depart en bei appareil (säyänin)

1890? - Alxaz-Abädawi(?) ägg-Wa-n-Makkät “Ewärdän” (1858 - 
19??) (Kel-Täzolät)

Nney-akmät, ee tidäramasen,
Imnas, nähörät-tän äktäyyen,
Däy Hägbäte mällät an-tkuyen.
Ley abäyoy ad-sänat tsufren || (lie. = tsufrawen)
Ley alam ygän sänat tigmen,
Yhä äsäyon ad-sänat tefren; 
öey eläm-in däy sänat tkamsen, 
Nodät-tänät s-a wärän-yzzen; 
D-äyär n-Alakwas yämiläwwen.

/75. Sänga(?) wälät-Saläx, Bayyiba etHämälle wält-Äyayya (säyänin)

1897 - Alxaz-Abädawi(?) ägg-Wa-n-Makkät “Ewärdän” (1858 - 
19??) (Kel-Täzolät)

Sänga alhärer, Bayya äla n-askan, || (Bayya dim. = Bayyiba) 
Tüf ta n-Hämälle kärad azzan
3n-ti n-wäran d-ayyän an-fodan.
I yäddähän, närmäs-add äqqa-s; || (CF Iy yddähän) 
Abba wa hi-tt-ygän yäddigg-as.
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176. Hostilités entre Kel-Ahåggar et Kel-Azzår (säyänin)

1877 - Sänber äg-§äddab (1858 - 1897) (Inanba)

Abäkkäda, (ä)nnimät-as: sälläm.
Kud wät-täred, elläman dänän;
E-hak-näg as ayyän ylkämän
Yolån d-ähändindäy an naträm || (< d-ahäl-ändindäy) 
Azälläwaz Eyäyi-n-Nerän. || (CF Azallawaz?) 
Nogg-en, wär-assedän izerän, 
Asidägän wär-talagduhän,
Tankår tägodrart näsidäw-tän;
Awendäy an närmäs ayt-Adam 
Ahi-(a)nnän: “Orayän ohäzän; 
Lån, e tät-ykarräf, u-Tobrän, 
Kel-Ohät, ad-Mättärilalän, 
Td-Kel-Abada d-öäragriwän; 
Taggat Täkämmart äziw, dazzän.” 
Addewän ahändiy as d-osän. || (< ahäl-ändi) 
Tehit wä-has-e-ywär ifaddän 
Däy Agänar iyän ylkämän.

177. Koka wälät-Mummu (säyänin)

1885? - Xädidda äg-Xäbbäd (1858 - 1898) (Eklan an-Täwset)

Koka tänlyäymät ad-deden || (äd- ?)
Hund täzzäbibt däy tbäräkkaten. 
Koka tänlyäymät ad-deden || (äd- ?) 
Tazzayt tänlmäytät at-tehyen.
Koka tänlyäymät ad-deden || (äd- ?)
Agdal däy amnas äsidägnen. || (Diet.NP Agädal, WYAgdal) 
Koka tänlyäymät ad-deden || (äd- ?) 
Tarma däy äyran ämewäynen.
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Koka täniyäymät ad-deden || (äd- ?)
Rati tämisänsät at-tkamsen.
Koka täniyäymät ad-deden || (äd- ?) 
Mägge däy allayän äytänen.

178. Koka wälät-Mummu enléve tous les bommes d’un campement (säyänin)

1885? - Xädidda äg-Xäbbäd (1858 - 1898) (Eklan an-Täwset)

As taggalät ti n-ämi mällän,
Taga ahälu däy hänan, tazzär, 
Takkäs kärad, ännähät tadyär.
Näk wa däy ynakkär almänkär || (lie. == almänkor) 
Naswär tärik wa yha aduf nazzär.
Änguxiy(?) ynna wär-yre atyär
Wa däy wär-yney säled azzär;
Yoyya Käwäyya s-äsuf nakkär.
Duna(?) t-Täxorhalt älum d-äzzär.

17g. Discordes entre les Kel-Ahnät et les habitants d‘Awbf (Tedekält) 
(säyänin)

1885 - Halmuti(?) äg-Moxämmäd (1858 - 19??) (Eklan an-Täwset)

Älxämdu-lilla Emäli n-Unfas,
Ewa d yämös Hangüw(?) isukas,
Wiydäy wär-ammandän, ordey-as. || pl. < waydäy
Asusam as yärtäy at-tkärras,
Emätmiy an-teyne nasall-as || (mieux: teynéy ansall-as) 
Ta n-Awlaf, ewa t tämös awnaf,
Wi n-Ahnät aknän d-as amyattas.
Hund aydäy a gämät at-tgabbas:
Aydäy a k(ä)mäd-d-ykkän, ordéy-as. || (mieux: Adi a kämäd-d-ykkän)
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180. A Mähawa äg-Moxämmäd äg- Yali: Railleries sur son etablissement 
chez les Kel-Ahnät (säyänin)

1880? - Amäxluk ägg-I-n-Thäyyewen (1858 - 1902) (Däg-yali)

E-wad, Mähawa, ma käy-ykfän,
E-hi-tallayud, emi yssädän? || (AJ tälläyed | mieux: Hi-tallayud, 

emiy yssädän)
Mani s täsisagäräd meddän?
Iba n-tala ’a käy-yässösän
Deydäy wär-osen märan a wän;
Kel-Ahnät, wi ged äbuk yor-sän,
Äsugäded a d-ak-in-aknän,
Mey Egäde n-akli yämdäggän. || (mieux CF: akliy ymdäggän) 
Wi n-Selät, Amsa a däy azzäyän;
Takkän wälät-Fändöw, ädhärän,
Wärgey däy akfor tät-ymmärän.

181. Yälli ißälät-Xayya et Temägält (säyänin)

1890? - Yäbda äg-Busän(?) (1858 - 19??) (Kel-Enyär)

Newät-tän aklån däy algifgaf, 
Äffüdän, Oska yänisällaf,
Ynn-i ’Abärem d-asän: “La bas. (+) 
3ssa hädan wi kätäy nosås, 
E-tt-ylla ähal deydäy e-tt-in-nas.” 
yälli tämiläwläwät lazz dazz.
Tüf Tämägält yor kärad amnas 
Bäydägän amdän wärän-dägnas.
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182. Reproche d’avarice ä Bab-Äxmädägg-Äbäde et aÄttäbib äg-Mähawa 
(säyänin)

1879? - Bägga äg-Farizi(?) (1858 - 19??) (Ikädäyän)

Bab-Äxmäd ad-Ättäbib aglän: || (ad- lie. = d-) 
Angi yähörät-tän e d akkän.
Ad akkäsän erad affärän, 
Äyilän älyarän ammandän.
Taggat tämawat äziw, nassän.

i8ß. Chameau en bei e'tat (säyänin)

1900? - Axämmi(?) äg-Wagi (1858 - 1902) (Däg-Yali)

Tkkeq-qät äybäräy araggan 
Yewsån däyyntäm aduf n-askan.
Isenän an-ti länen izlan!

184. AAbnkas(?), sur le manage qu’eile afait en prenant pour mari 
Aläftäxa (säyänin)

1978 - Abbaki äg-Sidi-31xäbib (1858 - 19??) (Däg-Yali)

Änn-as y-Alankas: wäla d-a ged?
Agg-Adam yssädän a takked, 
Yäbbuddälän, n-ägg-Äday talked. || (CF delay ?) 
Ma yga äbbalal wa n-märäwän ged?
Ewen an-hänan s käla tän-hed! || (mieux: Ewen n-hänan as käla tän- 

hed!)
Näk e-ham-allayuy kut täred. || (AJ älläyey)
Ahäl-diy anu ‘a hin-toded. || (diff. de ahändi < ahäl-ändi)
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i8y. Contre unefemme qui I’a dédaignéet s’est laissécourtiserpar un esclave 
(säyänin)

1980 - Äbbaki äg-Sidi-31xäbib (1858 - 19??) (Däg-Yali)

Nney-awän, ee wi ränen telleyt
3Ld-wi ränen ti gänen tenneq: 
öärrozät, ma närä nasagr-et? || (mieux: ma närä ’ansagr-et ?)
Ed wär-tämos ehäre (a)nzanh-et.
Ere wärän-käy-yre teqqet, 
Ässil däy admarän ysat-et.
Ma däffär Dadi säled teqqet? 
Hund tändäwäd tamäkat däy tet,
Taggäg d-as a t-tokäy agalset || (= agdalset)

186. Contre Xamännif?) ägg-Xlxäbib, qui a vomi (säyänin)

1903 - Äbbaki äg-Sidi-31xäbib (1858 - 19??) (Däg-Yali)

Xamänniy as yzzär Imutal, 
Ämosän adrarän isulal. || (iswlal ?) 
Äba y-ähal e d iga asihar 
Wa tazzäyän yäydän ad-mugar.

187. Conquéte difficile: Täwäyläl wält-Ädägom äg-Sidi- Yäli (säyänin)

1906 - Äbbaki äg-Sidi-31xäbib (1858 - 19??) (Däg-Yali)

Xamänniy, äg-as tämara-nnäk; 
Wä-käy-zahafet tayatte-nnäk.
Eri n-amis waydäy yässöhät, 
Wär-nordey as t-e-(ä)rmasin sayät, 
Wär-yge ämadal wär-yärruyyät. 
Wär-renät ar wa ylän äddäwlät, 
Ylä ahänay, mey yäfirahät,
Ylå tala s sallän äddunät.
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188. Combat d-Izärwan (säyänin)

1897 - Wa-n-Tänere ägg-Älxaz-Mosa (1858 - 1899) (Kel-Immider) 
(CF ici Immedir)

Änn-as y-Ahitayäl: a ’yknån! 
Wa-ndin ätu wär-yämos bännan. 
Yässömät ähras äziw, ygån. || (ahras?) 

18g. Departpour suivre un rezzou d’Ulad-Ba-Hämmu (säyänin)

1898 - Akrud äg-Mosa (1858 - 1902) (Däg-Yali)

3nd-ehäd ansey däy 3ttäwsis(?),
Yor maddän, ewa d yämös uhuf.
As yäfföw akney y-amis armus,
öey terzamen, ärrey ahänfus.

igo. Reproches äAJlan äg-Duda (säyänin)

1892? - Äbbas ägg-Ägg-Anna (1858 - 19??) (Ihäyawän-Hada)

Ebäydäg wen, takrähät-t bännan.
Wa-hin wä-hak-e-yäg ul yämmän.
Wa-ndin fäläd däy Täroda ygån, 
Asbänbäyän-t sayät an-lellan.

igi. A un ami partanten expedition (säyänin)

1877 - Fänkana wälät-Xäbbi (1858 - 19??) (Kel-Yäla)

Sabakkiy(?), ässinsäy-ak imzad 
3d-sagni yäynäyän an-taswad. 
3nhå tänawt deydäy, anhå allay. 
Yälla, wä-hi-taged abäkkad. || (impératif nég.? CF tägäd erreur?) 
(wä-he-taggäd impf.int.nég. injoctif ?)
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ig2. Contre Tiwäqqät wält-Ämallal, qui a dit qu ’il est mal vétu (Yl-dnäy 
Yålla)

1880? - Ägg-Ädda(?) äg-Tämmat (1858 - 1903) (Kel-Ähän-Mällän)

Tähüläm-in ti n-adu n-äyawsis,
Ta tannät innin ed-ygmäd uzuf.
Tenneq, Ayt-Yämär a yor tät-anlass, || (= Uläd-8ämar-Malluk)
Tätkär tädällalt kore d-äkärbas.

igg. Se'cheresse (säyänin)

1881? - Ägg-Ädda(?) äg-Tämmat (1858 - 1903) (Kel-Ähän-Mällän)

Männa a ygän äddunät iyiwad;
Tmmazzäyän wendäy an-taswad: 
Wayyäd Täwat, wayyäd Asagrad, 
Wayyäd Tälohät(?) d-Äzer-an-Fad.
Täqqim täyewänt-nänäy tazzäy 
Däy Ohät, ordeq-qät as tanhåg; 
Wäl-le ar Asäyon däryäl mäzzäg.
Taknå Tätiwäqqät amäzzay
DäyÄmyah(?) sen dannag-ad Tählag. || (Amyäh? lib. Amyah?)

igq. De'pit contre Ummswäyf?) wält-I-n-Thäyyewen (säyänin)

1890? - Agg-Adda(?) äg-Tämmat (1858 - 1903) (Kel-Ähän-Mällän)

Ylyän-käm, ylyån ähal-annäm!
Yärtäk ämadal d-ägaz-annäm 
3d-senän ewa d hän emi-nnäm!
Näk Agg-Ahän-Mällän yädhärän || (mieux CF: -Mällän ydhärän) 
Wä-hi-yhe äzar n-ämmayad hund käm.
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/95. A son frére Dawwa, pour I’engager å conduire dans sa tente la femme 
qu ’il a e'pouse'e et laisse'e chez sa mere (säyänin)

1885 - Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (i860 - 19??) (Däg-Yali)

Dawwa, tärik d-ähän a yolån.
Tamätt, äg-et yor-ak, ed-tuman. || (CF Tämät)
Yor ma-s, wärgey äzzäbu n-lellan
Tümasäd-as amägar yklån,
Saganäd-as wa n-äbuk n-eklan.

19 6. Eloge d’Äbazza äg-Maxayya (säyänin)

1885 - Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (i860 - 19??) (Däg-Yali)

Wa dd-yosän and-ehäd, angå d-as
WYAmyar-nänäy wa wär-anyattas. || (lie. amyar = “reflexion”)
Moxämmäd ad-Saläx olån d-as,
Awen wär-olen d-as äggumas;
Tnta sälüf wa n-äzäl n-almas
Yäytä däy aman yäfilawäs;
Ebäydäg ygån, tähawt azraf,
Mäss-is äyor-hendäy yknå d-as.

/97. Äfunskktf?) äg-Bonyamaf) est le del (säyänin)

1885 - Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (i860 - 19??) (Däg-Yali)

Abhaw d-Äfunakkiy at-tyunen
As d-osän, änyäymänät deden.
Täznähläm ayyät wä-s-as-tassen:
“Älhännät ad-ma-s ämedäwnen,
Näy windäy, e-tidmät, atråmnen!”
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ig8. Epigramme contreAmäxluk ägg-I-n-Thäyyewen et Sekat äg- 
Moxämmäd (säyänin)

1890? - Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (i860 - 19??) (Däg-Yali)

Däy man ärinäy, närä Amäxluk 
Wa yolän ilaggän at-telut.
§ekat(?) tämat e t tähil tafsit,
Tagä tabrurit täböyäy-d hik, 
Yh-et äyäyd as sagan tillik.
Fäsüsän as aträmän tayit, 
Wä-tt-ylle asäl ahäga t-tamhit.

igg. Epigramme contre Moxämmäd äg-Yaddor(?) (säyänin)

1899? - Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (i860 - 19??) (Däg-Yali)

Äddunät-in, wä-käwän-näyder; || [o-käwän- ??] 
Wa hanäy-ylän wä-has-naffer:
Moxämmäd a yhäläy äg-yaddor.
Tnnär däy a t-täkkäsän näzzan,
Äkfäy d-as Ämma akad Ägg-Eklan, 
Äkfäy timad n-oräy ad-giman.

200. Tekädäyt, TaxäribtetDaha ffemmes des Imänan) (säyänin)

1890? - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

As ad-fäläy Tekädäyt nantäs,
Äsmädränäy Taxäribt nosäs,
Daha tämös-anäy abuyas,
Tmhäläy, andakkäl aynannas.
Ta-Tufät a dd-yewädän taqqäs;
Yäglagäl ul-in, äba-tt, edas.
Ma he-(ä)gäy? Edet tänihägg d-as:
Tadhant, täbiräqqäsät s-azraf;
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Sawatät ihallän ak-almäz,
Ässölänen abärad d-alas, 
Wä-tän-zamazliy wäla s-ilas. || (-zamäzliy ?)

2 oi. Regrets de quitter Rolla wälät-Bärka äg-Moxämmäd äg-Zäbbor 
(säyänin)

1890? - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

Ahändin as ad-fäläyTalla(?), || (< Ahäl-ändin)
Sawat ähal y-alzämat, nagla,
Änöläfän man, närigaga,
Hund amäka n-tämsey a n nolå || (< a d nolå) 
Ygräwän adu yämisärya.
dntattär a foil näyäy ta (a)nrå,
D-innin wär-ämmuy d-äsuf seräy.

202. Discussion entre deux ähal vosins (säyänin)

1890? - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

Äyyät täkat ad-däwännetän,
Täyyim tämanheq, wäla a he-t(a)kan.
Ywät ähal deräy ytbätän.
Meddän n-ayil waräy a yüfän;
Windäy d-ayil-hendäy alkeq-qän!

20ß. Dassen wält-Ihämma et Ä^ährawälät-Soyi(?) (säyänin)

1890? - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

Ee Dassen (a)d-wält-Soyiy Äzzähra,
Tällilmät-i-t, wa n-tärut eya. || d’il y a longtemps
Zäydärmät a dd-anfal Alxäwla; || (lie. = a d-nafal)
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E-d-zanhäy timaskana nalså 
Akad tägulmust ywår baba, 
D-ässasän at-tkärhäyen n-Zärba, 
Tkkey ähal, tädädäy tänba, 
Assötäy-in sär-kmät imasra.

204. Fädadawälät-Moxämmädägg-Ässadeq(?)etÄttäqwa(?) wälät-Wa-n- 
Sälla (fl-anäyYälla)

1890? - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

(A)yilnät deden tära-näsnät a (a)ngå: || (mieux: Ayilnät deden 
tära-n(ä)snät a (a)ngå:)

Emedran-in Attäqwa d-Fädada.
Ak-ayyät awhem yelwå s-tämälla, 
Mey oräy d-azraf yddäsän ynså;
Ewen (a)n-tettawen, ewen (a)n-tädäzza, 
3d-fassän änhäggänen d-änälla, 
3d-tisyen, ad-habgan, at-tähoka!
Yssån Mäss-inäy Wendäy n-äfälla,
Tära tatbätät hakmät a nagå; || (lie. = a hakmät-naga; mieux: a 

hakmät-angä)
Ed wär-nämos Tet wäla Abälässa
Däy yäzzäd erad, kann d-as tagalla,
Taggår täyert, aman wä-tän-e-iba. || ([o-tän-e-yba] ?)

205. Contre Moxåmmåd “Zulu”(Tl-ånåyYålla), cf. no.548

1892 - Ba-Hämmu al-Ansäri ban-8äbd-as-Salam (i860 - 19??) 
(Des Arabes sédentaires de Yat)

Moxämmäd, awal yüf-ak äsusam. 
I-n-tgomäsen n-a yässofäl oksam,
YFäl-käy, i n-täyära n-äyerdam! || (=Yfäl-käy särho)
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206. Voyage penible (säyänin)

1880? - Änaba ägg-Amallal (i860 - 19??) (Kel-Yäla)

Äblisän amnas, äba as dazzän,
I-n-Mäskor a dd-ewäyäy foll-sän; 
Buhan yämös äzzäka ybädän.

20/. Expe'dition contre Sroyyän, l’un des chefs des Iwollommodän (säyänin)

1887 - Yssåd äg-Xäbbi (i860 - 19??) (Kel-Yäla)

Naswa Ayt-Näfan, nähräg Isalan, 
Annlhäläy wi n-Hälul(?) aman.
Tädiwt n-Äwallammad a s natråm:
Trayyän asley d-as i-deran, 
Talamt d-amis, tebägäwt d-eklan. 
Eyet n-äzäm, gey d-as idädwan, 
Yässewälän wendäy an-naynan.

208. ContreRäxma wälät-Fändo qui, aprésavoir étéquelquesmoisson 
e'pouse, le quitta (säyänin)

1887 - Ättäbib äg-Mähawa (i860 - 19??) (Ibättänatän)

Räxma näyil Kel-Yäla a s täqqäl,
Mey Imänan a däy e-tizar:
Tnta tärä Akässämad, taffär.
Nämmügräz, a-ndin (a)s tät-ansanbar, 
a gey y-amis, ynn-iy ul nosår.

2 og. Fille de Guggu, mon cceur que void est ä toi (säyänin)

1895 - Särki äg-Moxämmäd (i860 - 19??) (esclave des Däg-Yali)

Wält-Guggüw, ul waräy-in i-nnäm, 
Kudet täret-t, rån-t märäwän-näm.
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Kut täred, tägät-t akliy an-meddän, || (mieux: Kud red; une syllabe 
de trop)

Kut täred, tägät-t s-täfuk ylyam. || (mieux: Kud red, tägät-t as-täfuk 
ylyam)

Wält-Guggüw, ifassän-in i-nnäm;
Wält-Guggüw, amändär-in i-nnäm.
Änn-i täfert ta hät iman-näm.

210. Poursuite d’un rezzou d’Iwolbmmodän venu dans l’Afädafäda 
(säyänin). Cf. 97, 211

1881 - Sidi-Moxämmäd äg-Sidi-31xäbib “Sawwatäy(?)” (1863 - 
1900) (Däg-Yali)

Atlay wä-has-taggäy asälky(?), 
Wä-has-salankimäy amäksi, 
Ar tetäbäq d-äyär ad-sori;
Yffal-d Täwat; Ayär yzzäy-i || (CF Yffal-ad = une syllabe de trop) 
Wa foil ämehäynät ad-Häkku, || (CF ed-Häkku douteux) 
Edas wär-antättas, yndär-i,
Kud-ba-t tän-assäyläyäy Ayli, 
D-äyäf n-Ayuded däy yga amny, 
3ntahäy-ad tellämen d-ulli.
Awa yhän idmarän, ee saxb-i (+),
Yndär y-Ahitayäl ad-Sidi, 
Bärsey käy as annän ägg-ulli.

211. Poursuite d’un rezzou d’Iwollommodän venu dans l’Afädafäda 
(säyänin). Cf. 97, 210

1881 - Sidi-Moxämmäd äg-Sidi-31xäbib “Sawwatäy(?)” (1863 - 
1900) (Däg-Yali)

Ebäydäg, ärkab tämat, yuf-äk; 
Wan nay-ädan tamädint takn-äk; 
Urru, ’a he-tägäd, nakkäs-ak[-kj.

80



HFM IO8 POÉSIES DES KEL-AHÄGGAR

At tabbadäy ta n-D§äbäl(?) taggayt, 
Täyhälät e-hi-taswär tilyant: 
Häkku, wäla sassäd aman yas?

212. Lesfemmes des Kel-Ahnät sontj.äciles (säyänin). Cf. no. 440

1890? - Sidi-Moxämmäd äg-Sidi-31xäbib “Sawwatäy(?)” (1863 - 
1900) (Däg-Yali)

Wi n-Ahnät, anga d-asän tehe.
Et taktäm ähal d-asän, nakk-e: 
Nabräs-tänät wendäy an-teyne, 
Et-takkamud tändawäd terye.

213. Contre des compagnons de voyage qui ont rebrousséchemin en cours de 
route (säyänin).

1895 - Sidi-Moxämmäd äg-Sidi-31xäbib “Sawwatäy(?)” (1863 - 
1900) (Däg-Yali)

Sayät gän ulawän an-tiksen,
Oyyän-tän älhahän äktäffen.
Ku d-fäl tälilt Emäli n-Tnaden,
Noyy-en ässilwän as-täyhamen, || (mieux: Oyyeq-qän ässilwän 

as-tyähmen)
dnyabbär ezäggäy at-thawwen.
Yäsidäg, a wey wä-has-naktem
Tayat däy askan ämeläsnen.
Kud äyläyäy Bägzän at-tfäyyen,
Yässewäd-i s-äsäwi n-Tegren,
Ewa (a)llänät tiy ähosäynen.
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214. Contre Xåbbåd åg-Dånbålo (?) (säyänin).

1885? - Älxaz-Yäxya ägg-Älxaz-Kadi (1865 - 19??) (Kel-Yäzzi de 
l’Ahäggar)

Yäzläy-tänät Tlmäner d-amyar:
Ätkälnät, agmäynät ehelal.
Xäbbäd yäsiwäl tämala, yzzår;
Soqqän(?) täwidägwädäg, tabdål.
Ti n-Ränkädän täqqäl asihar || (Rankädän ?) 
Tnta a däy yggat äziw d-ähal.
Yänya d-as Xäbbäd assa ’anhal,
Yga d-Äbotäggiy(?) asihar, 
Ak-ayyän ynha märaw d-aswar.

215. Nanna wält-Äkädäy (säyänin).

1890? - Älxaz-Yäxya ägg-Älxaz-Kadi (1865 - 19??) (Kel-Yäzzi de 
l’Ahäggar)

Nanna d-äbäydäg d-äxawi-nnet 
Yknä adälag at-tamalle-nnet, 
Alhännät yhä ängälos-annet, 
Hund Tnnäbi däy tamatte-nnet. 
Tolå d-äyor foil aganna-nnet. 
Tttäräy as-Mäss-iy iman-net, 
Wendäy tät-yknän s-äfus-annet, 
E-hi-’yktab däy täfolt-annet.

216. ContreXådidda(?) äg-Xäbbäd (säyänin).

1891? - Älxaz-Yäxya ägg-Älxaz-Kadi (1865 - 19??) (Kel-Yäzzi de 
l’Ahäggar)

E-wad, Xädidda, äzmay ahänfus;
Dagg(?) äfus-annäk ygmäd uzuf || (mieux: Ed dagg äfus ygmäd-ak 

uzuf)
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Näk wär-nämos i-tämätt uluf;
Wär-tiwyäy as-kallän awallus;
Wär-kannäy allay däy ästänfus || (lie. = stänfus) 
Kore-nnäk, ärr-e Käno, räxis.
Kalla wä-has-taggäy ahayyuf
Ar tära tafälät awa tüf: || (mieux: Säled tära fälät) 
Kud gey sänatät, tähil uluf;
Yässistäk ara n-tlämen aduf.

217. ContreHäbbani wälät-Sekat(?) etDaha wält-Äwänzäg (säyänin).

1896? - Dänbälo äg-Moxämmäd “Dänbälo ägg-Wa-n-Gadi” (1865 
- 19??) (Kel-Yäla)

As d-anwät tafänsot an-Twäyyen,
Nässiwwäs, imnas äkibaren,
Närgäyrägäy i yähilänken, 
Yärkäb äla n-Ayliy at-tfäyyen.
Tkkäsäy emänhiy as-tisyen
Ti taqqän wält-Xäbbiy at-thaffen;
Täkkübbär awa gänät deden,
Häbbaniy at-tindäy assädnen,
Daha säwa-tät d-äza n-theden,
Yärfäk äfud, tattänät-t tilken, 
Ysägäyat ger tbäräkkaten.

218. Amänna(?) wälät-Wa-n-Killa (säyänin).

1889 - Mosa ägg-Amastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Tnd-ehäd ansey d-äsuf-annet, 
Däy man näsidarän ass-annet.
As d-ammäräy tamähart-annet,
Nakyät-tät, ydwäl äsamu-nnet,
Tadwän sär-i-dd at-tädäzza-nnet, || (sar-i-dd ?) 
Ewa d zayäzzal hä äkal-annet.
Taffawt, äyor mey ämidi-nnet,
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Atri näyäm foil aganna-nnet;
Tett älyäzal; manly adu-nnet? (+)
Ygråz-iy antahäz emi-nnet.
Ebäydäg, ak-almäz efi-nnet
Saganäy-as-t at-tärikk-annet,
D-ägärwäy akat täzoli-nnet,
Ydakkäl eri t-tähawt-annet.
Tänhägg tämännast d-äzer-annet 
Tänhägg Ämänna t-täzolt-annet. 
Tänhägg täkuyt at-tamalle-nnet: 
Tänhägg Ämänna d-ämäsli-nnet.
Yänhägg ähänsa d-ämäksi-nnet: || (CF Ynhägg)
Tänhägg Ämänna t-täyore-nnet.
Tänhägg tägedit d-ägedi-nnet: || (CF ägede ?)
Tänhägg tähuk s yknä ärori-nnet || (CF lie. pour a s yknå) 
Tadant, sälüf, dakkäl eri-nnet:
Tänhägg Ämänna t-täyassa-nnet. || (CF tayassa ?)
Tänhägg tänert at-täbädde-nnet:
Tänhägg Ämänna t-tädäwla-nnet.
Talass kore d-xaykiy, ini-nnet.
Dalläg täbäydäk d-äxawi-nnet.
An nas näwilälläy ahi-nnet,
Näxläd; wär-yffil ähal-annet,
Kudba-t tät-annäy lå ämidi-nnet,
Hån ehän yga s-täguhe-nnet,
Äddunät annän tamätt-annet. || (NB: CF tämätt conforme au metre) 
Deydäy, wä-has-e-(ä)hdäy ass-annet,
Nagråw d-as asry(?) däy ul-annet. 
Äggümäy-as-tät hå äbuk-annet.

21g. Dassen wält-Ihämma(?) (säyänin).

1889 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Dassen äyor, tüf ähug eri
Ymdäyän yhå afärag n-ibri. 
Mäss-inäy ykn-et däy änhaggi,
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Däy särho, ’ewa tät-ykfa azwi. 
Tunte, xäräm-as äbuk hå asry(?).
Tagg sagni d-mäkära, talå ini. || (mieux: Tagg sagniy ad-mäkära, lå ini) 
Yälla as tät-ykfa abärag, lå eri
Foil meddän; i taksän ankalwi. 
Yhå Äxämok emäsen; hå asry, 
Taggat äziw, dakkäl emäsli.
Takutéy a ydakkälän s-ilyi,
D-a yäsdären tellämen d-ulli
Wan Gogäram deräy ar Bärno(?),
Wan Aräy at tasäd Afästo,
A foil wär-yännuqqäs erk-igi 
Foll-am, mäläd ger täfuk d-ätri. 
Näk hädäy a yyarrän, yällil-i, 
Awa d-am-e-nazam yndår-i;
Awa d-am-anhannäy ygråz-i.
I dd-yosän ysagäyat s-eri, 
Wä-tt-yhe ämig, i n-wäla n-ähni,
Ed-yäns emedran wäla anyaymi; || (erreur pour ämedran ? voulu 

par le metre)
Wä-d-as-zanählim wäla egärri.

220. Moncæurditqu’iln’aimequ’Amänna(?) (säyänin).

1890 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

As yga ämer waräy, Amänna, 
Wätäy äfud y-äyram; as yga, 
Nügak-käm, ohäzäy Tnnahya: || (pf.int. DNnugak-käm, AJ Hnogäk- 

käm)
Tssatiy a däy nämös Bärka(?).
Märaw hädan ad-kärad a nga 
Tnxarräk, anbälnät(?) i-tguda. 
Tiyränyariy an näyil naglå 
Ts-fad, wär-assamdäy as yga. 
öer wiräy ad-win, däroy iba: 
Ynna ul wär-yre säl Amänna.

85



POÉSIES TOUARÉGUES HFM IO8

221. Quandje contemplerai Dassen, mesfrissons passeront (säyänin).

1890 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Wi dat-näy, awaräy amärwas, 
Hiy-oyyänen xarräkäy d-äwnaf 
N-äddunät, wäl-ley a ’yha unfas 
D e-(a)msiwläy, akynät-i tisas. 
Kudet wär-ammandänät tyärras, 
E-d-(a)wän-nulu sär-snät, ordey-as: 
E d wåt äziw s-almäz, akney-as || (CF Et tawät donne une syll. de 

trop I E t t(a)wät?)
Agäzzay, okäynät-i tisas.
Azzäräy-add y-3mdäy yäqqäl-as || (mieux CF: yqqäl-as) 
Ewa hiy-e-t(a)sankär e-hin-yas; || (CF Ewa h(i)-e-tasankär ?) 
Käla, wä-foll-as-gey, nugäy-as.

222. CraignezDieu (säyänin).

i8gi(?) - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Nney-awän, uksadät Amäqqar, 
Wa dd-yäynän ikallän, ykna adrar.
Addunät, yg-asän isudar;
Ykna dnnäbi yännigmäy ad-kufar; || (une syll. de trop; dnnäbi 

ennigmäy? 5 syll.)
Ykna Azzär, ykna Täwat d-Ingal;
Ykfa Tägidda Esäwäy d-Agdal; || (Diet.NP Agädal, WYAgdal) 
Afästöw, yg-as tälaq d-adrar;
Addunät, Dämärgöw isudar;
Tesamt y-äkal ar Käno tüzzar.
Addunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-yknän aman wär-yle adrar 
öer kallän, yssalmäd imähwar;
Ykna Agälal, Eyäzär d-adrar; 
Ykna ayram, yga d-as alxokkam(?), 
3knän-d ätu, kannän-as titar,
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Temse wärät-le ezad! Amäqqar
Wa dd-ygän anmänyiy isudar, 
Ahäl, yäzun-t, wiyäd yzazar.
Agg-adam yäyäh-d-as-ad tinhar; || (mieux CF: yyäh) 
Tett asäwad, emiy ysawal;
Särho, yäzun-t, wiyäd ykfa älxal, 
Wiyäd därüs, wiyäd yga iswar;
Yäsnaräf; egärriy at-tniwar, || (= tmiwar < tamäyor/timiwar < awär) 
Wiyäd fäsüs, wiyäd ytimyar.
Addunät, uksadät Amäqqar,
Wa ybaddägän ekéy, ysayar.
Agg-adam, e-tt-ygmäd amärwas:
Ahäl säled waräy ylkäm-as:
Sawal täyassa, iman ydräg-as
Awa yämösän täyärd awnaf
Foil zerän ak-ahäl yktäb-as,
Yättin wäla sawära, (ä)ba ma-s!
A-ndindäy yssabbäb yäqqäl-as, || (mieux CF: yqqäl-as) 
Yoläy wäla yssäd däy e-tt-idd-yas.
Tidat täzun, bahüw ed-yumas
Hund adärih n-adüw. E-hin-nas
Eyäryär, ankann d-as anmisas, 
dntayäbat tidéy, antumas
Taläqqey, a hanäy-yga unfas 
A-ndindäy as naddär, antermas.
Wiyäd tätubt, wiyäd anxilaf; (+) 
Wiyäd tädarfit wäla ansäylaf;
Wi n-Tämsey aknän d-as anmisas.
Yh-anäy äwnaf ma he-numas, 
öer Tämsey at-ta wär-yhe älbas,
Alhännät s ankädnät-i tisas.
Yälla, Emäli, Wa ylän ylä unfas,
E tt-ylla a ’yla dnnäbi surf-as, || (ou: E tt-ylla a yla ’dnnäbi surf-as) 
Yättäfän ismawän yäqqäl-as, || (mieux CF: ismawän yqqäl-as) 
Wan almäz ar (i)zuzgän yyarr-as.
A-tt-yllän tasrädäd nasall-as; || (mieux: ansall)
Kud annäy anaslam nakann-as, || (mieux: ankann)
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Wä-tt-e-(a)nsiwäd tekäret näzl-as, || (CF näzal-as erreur) 
öer-enäy agmäyäy isudaf;
Närwäl y-äbäkkad wä-hi-dd-e-yas;
Taläqqey e tät-näyäy, niblas,
Täny-i s-tämälla däy ul, nakn-as
Asaswiy ad-yallal ansiky-as,
Ku tät-tewäd täkäret nasl-as
E-has-tät-ansikay ärdey-as;
Näzläg y-ämärked, närä e-hi-dd-yas, 
Yurrag äbäkkad, närä en-nifsas.
Äddunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-ykfän ännäsrät at-thorar
Sid-Yämär, a dd-yeräw antuzar, || (lie. = Sidi-yämär) 
Wa n-Tmäglälen afära t-Tyäryar
A ytazzäy, äyläyän-as Foyas,
Mey Xämmäden alwäli, nasl-äs
Tähuggaga ak-ehäd ybdäd-as, || (Tähhuggaga ?) 
Amud wär-yge ayyän ydräg-as.
Äddunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-yknän Yüf-Ehäket d-adrar;
Ykn-äd Tämat-Taddäret y-agnan,
Hät atyär, yg-as äzer nehal;
Ykna Azäway, amädal n-Agdal; || (Dict.NP Agädal, WYAgdal) 
Wiyäd Taduq, wiyäd ibankar 
Wi n-Tmumänen, yalläyän Ingal.
Hän-t Kel-Fäday ebären sulal,
Säkkerät(?) a (a)zzäyän ad-sulal, || (Sakkerät ?)
Adrar äba-t, Kungiy isärwal. (+) 
Äddunät, uksadät Amäqqar, 
Wa dd-ygän Ezelag at-tmihar || (Y3zelag, fr. Asélik) 
Ti ytagg Awallammad ysarsar;
Tesamt, e-tät-allayin mugar, || (alläyin ?)
Ed-yäqqal as-kallän ed-yutrar; 
öer Enyär ad-Kälföw asihar;
Zarkakkiy ad-fäyyän a yga adrar. || (^ = CF Hfäyän) 
Äddunät, uksadät Amäqqar, 
Wa dd-yoyyän Uzzeyän at-tmihar
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n-Arabän-ändi s gän asihar,
Dimardäy Esekiy ad-sutrar
A tazzäyän, gaddälän tinhal.
Äddunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-ygän Ezelag ibankar,
Yäzzägrät Urarän ytewar;
Ykna I-n-T(ä)bälya d-I-n-Äseg d-3drar; || mieux: Ykna I-n-Täbälya, 

I-n-Äseg d-3drar)
Yg-ädd y-Äbärbohay isätkal, 
öer Buzbiha ’ar Tägant yutrar, || (lie. = ed-yutrar) 
Tin-Buktüw, yg-as d-as isudar
D-ägef färörän wär-yhe adrar.
Äddunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-yknän Amazzagin (a)d-bankar,
Wan Segan ar Etäyäs d-3drar,
Wan dmdad ar Egäre t-Tyammar.
Äddunät, uksadät Amäqqar,
Wa dd-yknän Awharäg(?) ad-Dakmar,
Ykna ilyi yässirsän imugar, || (mieux: ilyiy yssarsän ?)
Ykna Äwfädäst(?), Eläkef, d-3kbal, 
D-Ähohoy, ykna Ahtas at-Tgigal: 
Wan Emäy(?) ar Esäwi-n-Bankar 
Wi n-Ahnät; ykna Akäfu d-askan,
D-Elesan(?), yässifrär I-n-Sakan. || (= Elesam | mieux: essifrär ?) 
Dannag-wän ykn-ädd äyor d-atran;
Ahäl täfuk, ehäd ygä eddam.
Eyäryär, ykna d-as igedan;
Yäzmäzläy ikallän; yga aman
Däy Äbdäneze(?) yähän-t mähwar,
Wi-ndindäy däy sassänät tmazzal 
Wan Äns-Igalmamän ar Unan, 
Tayyäd Wär-Ässiggän ar Agam.
Näk wa tän-ynnän wä-hi-hen man,
Däs-i tädest an-tära hullan, 
öer-ekmät a hiy-äba azägzan:
E dd-e-yufu amändär-in unan || (CF E dd-e-wfüw amändär-in ? 

douteux)
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Wi ger Äsuf-Mällän ad-gedan,
Kattäm “Tähör-d-Äddäl” emedran.
Ewa d s-as-anyabbär araggan,
Näyil äsisägläy anhå iman,
Wär-e-(ä)fläy, ohäzäy imesan;
At täskätäffät wät igedan. || (CF tawät donne une syil. de trop; 

t(a)wät ?)
Käm hed äbuk, näkkäned izlan
A (a)ntadäw, ämmussän-i däy man.
Tunte gät awa s täbök, hullan;
Noyy-et, wä-hanäy-tämos medwan.
A (a)kkey äsiraräy araggan, 
öer-ekmät yäsinäkälwa izlan, || (mieux: esinäkälwa ?)
Ti näyhäl e-hi-yktam emedran.
Dimardäy ed-allayuy hullan, || (AJ: ed-älläyey)
E newäd, äybäräy araggan,
Req-qäm, “Tähör-d-Äddäl”, ansat-am,
Ta-nnäm täsimäntäs-i däy man,
Kassan-näm e t-nagmäy yhä itran.
Alas wä-hi-tät-e-yzähäd hullan, || (yzahäd? < *yzahad | une syllabe 

de trop: il faut probablement sauter soit -hi-, soit -tät- comme 
sous-entendu)

Tnnär yämös ahär ytuman,
Bärsey äwadam wä-hi-hen man,
Wä-t-nagrey, ankuttüw imesan
Wi-nnäm, “Tähör-d-Äddäl”, ad-gedan
Wi-ndindäy däy ansadad s-äzlan. || (azlan? | mauvais metre)

223. Le manage d’Amänna wälät-Wa-n-Killa (säyänin).

1890 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Hey Atäkor e yäsikakän,
Atlay wäla emängäl osäsän,
Tasän ’’Tähör-d-Äddäl”, agganän.
Sadawäy imaggana, antarräm; 
öey bännäsib Agäla a tt-osän,
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Äkal n-Awallammad a tt-amdän.
Häk-allayuy isälan e s gän || (lie. = E-häk-allayuy, AJ älläyey) 
As hanäy-add-akkän agläyän,
Naggar tähuk d-alas ygbäsän;
Kud abärag, sastan-ad meddän
D äddewäy, äggähän awa ygän; 
Wä-dd-allayen a hiy-yksäfän.
Oyyeq-qäwän yor hänan dazzäm;
Nasla y-äbuk, taknäfäm-t ayyän, 
Ydräg y-äkal a wäla a-(ä)ndärrän; 
Käy wa n-äxämmas tän-ydhälän; 
Håm eyäyi n-enyär ylläzän;
Tüzan täraggant, käy a ytahän, 
Kann abätol y-eriy yffärän;
Tssastänän mi d-as-yglämän,
Käy wa n-änäd d-akli yäddanän || (mieux CF: d-akliy yddanän) 
Sikk-ad tänuk d-a d-as-yddanän!
Tanfust xäräm-awän; assänän
Wär-geräm eyhed wäla ykräfän,
Bärsey wälät-Bägzän e d wärän
Allay d-äyär d-alas yärbäbän. || (mieux CF: d-alas yrbäbän)
Näk wa s wäla anlaqqäd a ’ynnän || CF wäla ’anlaqqäd a ynnän ?) 
Ara n-tähäggart wäla yfdälän,
Wärgey käy, i n-mäddän i n-Läsfär || (Lasfär ?) 
Eyäf fäsüs, ilas i n-äqqär(?)!
Lassäy Käno d-koréy, anlä ayär, 
Saganäy ebäydäg, anhä aqqär
Y-alas wäla tuntéy yhä ässär;
Ta (a)nnäy wärät-le äzzäbu nazzär.
Tamät täyärd ta lät agigär, || (AJ ägigär, CF ici agegär?)
Ta lät tänawt tagg d-as égåndål,
Kann i-täkoba d-as asaskär,
Tärik wä-has-täqqal asätfär, || (lie. = wä-has-e-täqqal)
Täksöd e-has-yassädet aswär.
Wä-hi-ykme äbuk-näwän, [ee] Läsfär(?), || (manque une syllabe) 
Wa gäm täfuk abädah hä aqqär;
Eket däy i tt-ygän yäbbüddäl || (mieux: ebbüddäl ?)
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Wä-dd-yswär särho ’ere ’yfäl.
Alas wä-has-e-(ä)rduy e-hi-ywär, 
Ylass särho lassäy asätfär: 
E-has-taggäy wa n-ädad y-aqqär(?).

224. Laila wält-Illi (säyänin).

1895 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Laila tähösäy, käfäy ini;
Tüf ärrayal n-oräy, ällahi!
D-a s tannäm ytaggäh Dämärgo;
Tüf sabära n-Gubär anhaggi. 
Laila, tära-nnäm däy ul dås-i: 
Nagmåy asattankal, yndår-i.
Tnnär härät n-ässäk, ällahi!
Wär-e-(ä)fläy ohäzäy-as emi 
3d-mäddän. Emäsliy ygräz-i, 
Tasna alhärer, tüf ähug eri.

225. L ’image d’Amänna me suit partout (säyänin).

1896 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Abättäna, eze-nnäk igedan 
öer Lakbät at-Ti-n-Tägart d-Agam. 
Näqquddär a dd-anfäl a rån man. 
Tet tekäkit, iniy emedran, 
D-äsaswi yällilän imesan, 
A hi-yämösän däy ul medwan.
Tiyranyariy ad äba azägzan || (Tiyränyariy ? Tiyränyäriy ??)
Däy fäyyän, ewäyäy emedran || (CF fäyän)
Tilaläy igefän ad-gedan
Näk d-älhäm, anyabbär araggan.
Gey bännäsibän wäla ansärkam.
Tädiwt n-Awallammad a (a)nga i-man || (i.e. a ng i-man? a nga y-man?) 
A dd-agmädäy as-tala hå izzan;
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Yohäl Fämänha, wätäy-d aglan.
Isenän an-ti länen izlan!
Yewäs Bädahu(?) wäla emedran;
As d-yewäy emängäl ysastan:
“Ihödät, efässi a rån man.”
Nney-as: “Tahannu, käy azägzan!
E d ylla, ’a tagmäyäd, hullan!”

226. Contre les Taytoq (säyänin).

1899 - Mosa ägg-Ämastan (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Taytoq däy Ahnät wär-äthännän,
E d hån Tägulgult wär-änkälwän: 
Dimardäy e-t-talmad as-meddän.
Nässewäy-as-in Mähawa udam,
Ässilwäy-as ar Äsuf-Mällän 
Tt-Ti-n-Tägart, tarräm ar Adram.
Awendäy at tästäfäl, takfär;
Täsidäw Abotäggi ylå Enyär
D-a ylå u-Xänini, wäla ytakär.
Ykn-as-d Ahitayäl asudär;
Tnta tazzankäh sär-näy, tädhär. || (mieux: sär-i)
He-käm! Wä-ham-taggäyet ahäl
Däy tarrämän meddän, andakkäl!
Amga wäla Ti-n-Tägart täkäl; || (tatäkäl “eile crie ‘malheur!’”) 
Håm Adram ad anwät Edekäl. || (CF anout = anwat erreur) 
Täknim däy äbuddal asäysär; || (lie. = Et-täknim)
Nakn-äwän as-kallän atärtär || (Näkn-awän? = e-hawän-nakan?) 
Wa-ndindäy at-togäzäm s-adkär,
Foil tewädäm Zikät ar Ayär.
Kud yrå Ahitayäl ydakkär!
Tassänäm, a-ndih s wär-yge äyär
Y-äg-Sidi tändäwäm yhå Azzär,
A hawän-yga azzan ygläyän (+)
E g gän tägedit s-ämi n-äyram; || (E g < E d)
Lassäm däy aksorän, ozärän,
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A hin-gäm ärräwdäten udam; 
yor dendäy a tännäd yzza adkär. 
Mäladüw, as tät-gäm asätfär, 
Wendäy täyärd tattawäm-t ahäl, 
Foll-as täsibäkkät-in s-adär.
Sidi, täfuk togår edekäl: 
Näk ad-käy anga äzzäman, safrär!
Terwa n-Ähitayäl almänkär; || (lie. = almänkor) 
3nta a käy-yässewädän Zandär.
Hak-ännäy ayyät täfert, zäydär!: 
Ta-nnäk tära ged y-Ähitayäl, 
dssänän äddunät as lå adär, 
Wä-has-täred äzzäbu, yaddär 
Wa foil käy-yssadwäl ydakkäl, 
Taknet-t däy ul-annäk aknihär:
I ygmäyän d-ak tära yärriywät; || (mieux: Iy ygmäyän d-ak tära 

erriywät ?)
Käy äzzäbu wa-nnäk Ibrahim.

227. Contre Soyi(?) äg-Sekat(?) (säyänin).

1900 - Zäyfär ägg-Ihämma (1867 - 19??) (Kel-Yäla)

Hey Yfräy, ärrey tänawt tasnit;
Sakaläy ad akrähäy tallit, 
3mdeq-qän, Äny-Akliy at-Täylit.
A hanäy-täylyyaly tirmit: 
Yäqqim yämös yor hänan taskiwt; 
3kbalmät-as esäk, ysätfu-t!

228. Projet de voyage au Niger; amis refusant de faire ce voyage (säyänin).

1888 - Xäduha(?) äg-Fändo (1867 - 19??) (Ibättänatän)

Ynna Xäduha ’yh-e ämärwas || (Xäduha yh-ey ämärwas ?) 
Kud äqqäläy wi n-Tähunt imnas, 
Ed-asäy e d amdänät tawgas,
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Ed-saswäräy egärew d-ammas, 
Ed-äywäräy aydäy yhä äwnaf. 
Hälmutiy(?) a hi-(a)gmädan zubaz. 
Okässa(?), äyiläy wär-yhe imras, 
Ynna: “’E-hi-(ä)nyin Hätan; änn-as.” 

22g. ContreÄfunäkki(?) äg-Bunyama (säyänin).

1897? - Xäduha(?) äg-Fändo (1867 - 19??) (Ibättänatän)

Yälla, wä-hi-ged Äfunäkki,
Wa ’ykkän ammas n-Aday yoyy-i. || (CF delay ?) 
Ykka tädiwt tendäy tähä Ayli,
Yädän täsa, ygammäy ax d-udi. || (Mieux CF: Ydän)

230. Son mari Busnu ägg-Ihämma qu ’eile n ’aimepas et Ruffi ägg-Äwänzäg 
qu ’eile atme (säyänin).

1891 - Tamakkut(?) wält-Ilasän (1867 - 19??) (Agoh an-Tähle)

Yäysa, wäla a s falläsäd Sidi?
Tassänäd as aydäy af n-urru(?).
Awa yäzedän y-ämi teyne;
Assil, äba-t, a w-käy-ysuku, || (w- = wä-)
Ysuyul ikewän an-tähle.
Ere s äba Alhännät yäkk Temse; || (lie. = ed-yäkk)
Ere s äba Ruffi yäkk Busnu. || (lie. = ed-yäkk)

231. ContreEbårkåw wälät-Bäläw (säyänin). Cf. no. 238-239

1900 - Xälifa wälät-Xayki (1867 - 19??) (Ihäyawän-Hada)

Näk awätay waräy annäy d-as 
Ebärkäw akkey nähewäg s-as, 
Ta hi-d-tayayyärät ul n-alas 
Wa dd-yewäyän sär-näy abuyas. 
Axmadüw awen, wär-yhe äywas:
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Sänat a ’ysimsawil, ygbäs. || (mieux: Sänatät a ysimsawil)
Ar wa n-tägulmust yämhägg d-as;
Ad ysagan sär-näy Etäynäs,
Ysilay, ytattäl-as ähayaf, || (une syil. de trop! ytattäl s-ähayaf ?) 
Yähösäy, yh-as änayna eyäf.
Kud ged kärad gefän, ärdey-as || (ne rime pas; ärdey s-as ?) 
Tikawt-nänäy: wär-tämos alas
Wa t tähäräd s-ehäd asägbas. || (t < d)

232. Lilla(?) wälät-Moxämmäd ägg-Alla(?) (säyänin).

1900? - §ittu(?) äg-Salam (1867 - 19??) (Kel-Yäzzi de l’Ahäggar)

Näk awätay waräy annäy d-as 
Asikal anga wär-yga alas. || (CF naga)
Dås-i tädest, ässäm yga d-as, 
Tällilät ul-in tähöräg d-as: 
Lilia a tät-ylän tänihägg d-as;
Ykna ängälos, taggäh ul n-alas,
Yäywäs-tät, aywas wär-yäqqim d-as, || (mieux: eqqim ?) 
Tammaz ere tt-yllayen s-ilas: || (CF allayen erreur? pluriel?) 
Awa d-as-e-yänn wär-yssen d-as
Tammaz ere tt-yllayen s-ilas: || (CF allayen erreur? pluriel?) 
“Anmakniy, and-ehäd ansey d-as.”
Affüdäy aman, wär-aswey d-as 

255. Attente de retour des guerrierspartis en rezzou (säyänin).

1898 - Tamäywant wälät-Xäbbi (1868 - 19??) (Kel-Yäla)

Nazzåy Anämmäyrüw, anlå imzad;
Tntaqqäl i-wi hänen Aday
3d-wi (a)kkänen Ayär as-tyorad. 
Hey! Axämok, dakkäl ezenag;
Wätät-tänäd-d, ti n-wäran d-algad.
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234. Chute de Dånbålo äg-Moxämmäd “Dånbålo åg-Wa-n-G a di ” 
(sdydnin).

1890? - Bällo ägg-Ämastan (1869 - 1897) (Kel-Yäla)

Aqqimäy a dd-ygmäd i n-mälmet 
Yoyärän amis; yähewäl: “het!” 
3nnän-d-as-add iyädan: “wet! wet!” 
A tt-ändäwän ger hänan kädrik.

255. Regrets du manage d’un ami (sdydnin).

1895 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Moxämmäd, oh! ysyär-i Yälla || (pf. optatif)
E wä-hiy-äggahän ayatma!
Täzun tala, (ä)mxätwäyän salsa!
Yäkkosät abba awa hi-dd-ykfa!
Nagräw märaw yallän ad-assa || (ad lie. = d) 
Kudet yqqäl-d, aydäy a ’ynna,
Tättäf-t Manayya, manis ykkå, 
Käm-tüfät emäsliy ad-salsa.
Amuman yksän-käm as ygla: || (Amumän ?)
Wä-has-salläd wäla ewa d yga;
Yänifälala wäla ’ylsä:
Nney-am-tän ahändiy as d-yosa. || (< ahäl-ändiy) 

236. Combat d’Izärwan (sdydnin).

1895 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Kel-Ahnät, as äyläyän uhuf, 
Ak-ayyän anhä d-as ahänfus. 
Nasla osän-in Azäway uzuf; 
Awa ygän yssärmäy Alkabus, 
Tagla tala, (a)knän hänan uluf; 
Osän-d, wär-odenän ayattus,
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Lån tellämen, ehäre kättuf.
Eklan ämösän-sär-i-dd ummus: || (sar-i-dd ?)
As ätkälän Tesäkänt s-uhuf, 
Ällilläwen wä-tän-ykme uzuf.
Änn-as y-änämmäyrüw: “Ahayyuf || (CF Ahäyyuf ?)
Yäget, wär-ytaqqälet y-azan;
Ymda äwätay wa däy at-tosäm.”

257. Eloge des Iwärwärän et railleries contre les Eklan-an-Täwset (säyänin).

1900? - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Tähhuggagäm s-Abäde tamdåm,
D-Axxu wär-yäxxalläs ar attam || (CF: Axu? | mieux CF: wär- 

yxxalläs)
Däy mäyräkän däy Käno ’anhån.
Särho, (ä)tkälän-t Wärwärän sollan,
Yätkäl Asagrad, näyäq-q ytråm.
Tamsaggana ta n-ähänsa yksån || (AJ: Tamäsäggäna)
D-äyärbätu n-nayädan yämmän.
Taydäy täzunt, Tlxäbib, sabxån!
Yälla a tät-ygän yrü täzzär. || (mieux AJ: yärü)
Nayulfät, tämmätäm, kut täräm! || (lie. = täräm ?)

238. Epigramme contre Axmadu äg-Wa-n-Kamma(?) (säyänin).
Cf. no. 2ßi.

1900 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Axmadüw, eket n-älängetu
Yäzzälän idarän ylå eri!
Näk wä-sär-ak-tigmäy Eheli; || (mieux: o-sär-ak- ? | sar-ak ?)
Wäl-ley täkerkert tärät esu,
3t-ti n-wäran gammäyäy bosu. (+)
Axmadüw, “äny-enäd”, ar nalk-e!
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23g. EpigrammecontreAxmadu åg-Wa-n-Kamma(?) (säyänin). 
Cf. no. 238.

1900 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Xäbba, Xälifa ma hak-tanna?
Naffär ässin? ma däy has-tasla? || (mieux: ma däy as-tasla ?) 
Tasäqqämart, ynzäz-am Yälla!
Axmadüw, ässimdäy-as malka.
Tännäd sär-i läybüw a dd-ynha, || (sar-i ?)
D-äräswäy yämmmdän as ygla.
Aggay n-äbora a d yänihägga
Däy Bärnöw, ällinkämän-t nuba,
Yäkk wäzzag, yäddäh, wär-yässunfa || (CF Ykk = Ykka ? | mieux: 

wär-essunfa ?)
A hi-tän-yässewäd Amsalka, || (mieux: essewäd ?)
Yks-as äkala emiy ad ymda.

240. Reproche ä Moxämmäd äg-Maxayya d’avoir passe'pres du lieu oü eile 
e'tait sans aller la voir (säyänin).

1900 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Moxämmäd, adkär käy a s yäzzar || (CF yäzzär ?) 
Hi-yokäyän dänäy Iyubar
D-Asäli-S(ä)kin(?) deydäy at-Tighal. || (mieux: D-As(ä)li-Säkin ?) 
yor eriy e-tt-yärmas at-tinhar.
Näddöbät en-nawäd Awhaggar, || (lie. = Awhaggaq(?)) 
Bärsey äkal waydäy an-öantar.

241. A Moxämmädägg-Äläftäxa, sursonperequimeurtdefaim (säyänin).

1901 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Moxämmäd, Aläftäxa yny-é laz || (AJ yäny-e donne une syllabe de 
trop)

Täsmäskälät-t d-älläbän n-aglaf. (+)
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Yäqqim Äzäwadiy ysalaf 
öer tkukanen ad yämos atyas. 
Ahankäd ygla d-ägola, ylyäs.
Yäqqim käwäzwäz däy I-n-Tasdas. 
Yätkäl Äsuf-Mällän ysalaf 
Ilänyiy(?), Edersiy ylkäm-as.

242. Adieuxä Bab-Äxmädägg-Äbäde “Bäxxäd”etäArnumsn äg- Yäbälli(?) 
(säyänin).

1902 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Awa närä dendäy ad yogga || (dendäy temp.)
Tasiléy, äyläyän-as nuba. 
Hey eri n-Bab-Äxmäd as ygla.
Nässofäd Amuman ad yosa
Dagg absäyän windäy an-tsakla:
Wär-nassen ebäydäg at-Tarma
Wäla asära n-nerän an-Keta(?),
Wäla däy iläytän an-Zärba,
Wäla äzzäbib dendäy ad yrjqa || (dendäy temp.)
Yohärän at-teyney ahänsa.
Amuman ihaddän an-tsakfas,
3t-täwlalut, yänmähal d-unfas; 
dnnär a ’ynazzän, äkfäy ma-s
A tät-yäsigänfän yäyläl-as. || (mieux CF: yyläl)

243. Leshommesqu’eile atme (säyänin).

1902 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Yüf ägg-Abäytom kärad zählag 
Wi ger äzer d-eriy at-thakkad. 
Wi n-Toksamen, réy Kanan, e-tad.
Däy Fesän, anrä Awwäd(?), anrä Dalyad 
ändärrän yknä dnnäbi s-ädad.
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244. Sesjeunes amis Kel-Ahnåt (såyånin).

1902 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Réy Ebäde, gey d-as anmaggag 
Hund wi hänen amädal d-eggag. 
Moxämmäd a (ä)yhäläy, antisdad 
Ad äqqäläy taläkat n-imzad.
Wa-’Ynfän ysdagäm-i s-ädad. 
yali wa n-äg-Bazälud, e-wad, 
En-nämmänäy mey yäg änsagmad. 
As d-ewädän windäy an-tnagmad, 
Oseq-qän olån däy at-tagdad. 
Yolå Xädidda d-äner aggad. 
Yüf Bunyama ’a yhän Asagrad. 
Yüf Mummüw izelyän an-thankad. 
Salläy Moxämmäd wär-yhe imyad 
D-Anguxiy(?) en newäd amäzzay.

275. Kananågg-Alxåbib (såyånin).

1902 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Yäbbiyyän as yüf Kanan imyad;
Yüf ayär yknån y-amis aggad;
Yüf ta wär-yädes äläm hå älkad || (mieux CF: wär-ydes)
S eket tafäl-d Ayär n-änäsbäkkad || (mieux: fäl-d; une syllabe de trop) 
Yüf azzan an-ti n-wäran d-algad
S eket ämehäynät as-Hulay
Alkäyläka [a] dännät d-I-n-Tfinay.

246. Inquietude en pensant auxjeunes gens qu ’eile aime (håynåna).

1903 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

As nätkäl Tamäda-ta-n-öalmamän, 
Närrügräg foil amis, wär-näznähläm,
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Näsidäw tekälelt ad-mättawän
Foil madray wi (a)kkänen ger mihitän. 
Ättäw(?) ygbäsän ykkän ihallän 
Yüf azraf at-täkunbut ad-gerän. 
Kanan ägg-dlxäbib yüf aytadam 
Tettawen ti n-ähunäg d-anarän.

277. Joie de l’arrivée d’Axxu äg-Bäyka (säyänin).

1903 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Hey esäwi n-I-n-Tyas, nakrås,
Ad annäy Axxu d-amis ygbäs || (CF Axu ?) 
Naswäd d-as, ädramäsäy näk yas.
Tära, när-e; tesäle, nasl-ås 
s-innin äkal waräy, e-tt-idd-yas.

248. AAxxu äg-Bäyka: Jette del’eausur ton cæur, cessed’aimer une femme 
qui sejoue de toi (säyänin).

1903 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Axxu, wäla ar ännät-as: ättas.
Sayyallal ul-annäk asanfas.
Tazhäf-käwän ti n-ämi n-azraf;
Takn-ak däy admarän amäkräs;
Toyy-ik tähidäddäyäd s-ahas, || (aussi: ähas?)
Sadadäd as-fassän tähed d-as.

24g. Eloge dupäturage d’Isäyman et de Mulud ägg-Äbäggi (häynäna).

1903 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Amädroy adräylal wa län Säyman, || (AJ adäräylal, qui demande 
l’omission de wa)

Wä-t-tose tala ’ad yga ihilan || (pf. optatif)
Hund Mulud at-tägulmust at-tällan:

102



HFM IO8 POÉSIES DES KEL-AHÄGGAR

Ylass imaskana, yoyår yonån,
Adu-nnet almasak d-alyud(?) amdån,
Teydit d-alwärdiy ehäd käy-d-osän. || (= Dteldätt, wteldat) | CF 

alwärdey)

250. Tu es parti sans que je t’aie vu, ö Mulud, toi quej’ai dans mon cæur 
comme du bois d’aloes (säyänin).

1904 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Tagläm, wä-käy-neyäy, ee Mulud,
Näk wa käy-ygän däy ul alyud(?), || (Näk ta tagät ?) 
Assöfäy anta (a)lzämat ayrud.

251. Mähawa äg-Moxämmäd äg- Yali est dans Tabondance, hors du contact 
des Chre'tiens (säyänin).

1904 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Ti n-I-n-Mäsäknan, fäläy-d Amga 
Yämmizzänän, Fakrüw a yänya.
Tämös Täfäzyit zäbäl(?) yärfa(?) (+) || (ar. Earafät)
Tnta as timuhudän alyulma(?)
Yhä Mähawa täkuyt, yklä. 
dftäyän-as alhärer, ynsä,
Wär-tagg tänat asäled ta yra,
Tädän tala, ässukär a yzaksa.

252. A des amis qui l’ont quitte'e, allantend’autresre'gions (säyänin). 
Cf. no. 492.

1904 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

I-n-Äres a (a)zzäräy ad-yubar;
Näsidäl igattän at-tmihar
N-awa hiy-ykassänän yutrar || (lie. = yätror) 
Bäyka yggalät, ykka Äfud-n-Abal;
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Moxämmäd ykka bären adrar || (erreur pour bären adrar ?) 
Wa n-Ahnät, yäzzohäz ahaggar;
Axxu yämös y-Ayär isudar, 
Izandärän a yor ysakal. (+) 
Aläftäxa, oyyän-t däy Ahäggar 
Ed-ygraw angi wäla amtärtar; 
E-tt-äkkäy, e-d-as-natimsatlal.

255. Frappe-moi, et tu entendras les gens dire: “wak! wik! que cettefemme rend 
vite les coups ä I’autre!” (säyänin).

1905 - Ebärkäw wälät-Bäläw (1870 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Tasäqqämart, äg däy-i tiwit!
Ti ged s-äfus-annäm, ärmäd hik!
Kud wär-ged awendäy, ul katsik || (kätsik ?).
Ässöläq-qäm at-täg(ä)dett an-sik. || (mieux: at-t(ä)gädett) 
Ed-ännin meddän amdån: “wak! wik!”
Taräy tamät tärzäm i-ten hik!” || (mieux CF: tämät) 

257. Lesflies de Tabäknit wälät-Baba (säyänin).

1894 - Ihämma äg-Moxämmäd ägg-Orzeg “Atäkäyya” (1870 - 
1895) (Kel-yäla) 

öer Toksamen d-DAgdäm ad-Döudän, 
Takkän-d-as-ad ti n-ämi mällän 
TeräwTäbäknit, ta n-wält-Bägzän. 
Tyyät tähuk, ayyät igerän, 
Tyyät säwa-tät d-äza n-nerän. 
Axämmiy, udmawän an-tmitar 
D-a hanäy-äzzohärän mähwar, 
Surf-i tära géy y-ämi t-tinhar 
Tn-Tassärift tolåt ad-sunar. || (mieux: tolät)
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255. Sesjeunes amis Kel-Ahnät fyl-ånåyYålla).

1900 - Kandusa(?) wälät-Moxämmäd äg-Kuku (1870 - 19??) 
(Eklan-an-Täwset)

Yälla! ’iman-in, ere ’ämösän 
Tera d-almäzdud yhläg Ämuman!
Nässöfäd Fäkkan(?) ad yewäd egän,
3d-däg-Xämänni nässöfäd e (a)kkän;
Ehäm iman-in a foil ärinän,
D-31yärbiy ylän emi yäzedän.

236. Justification (säyänin). Cf. nos.jC, 188,236,23/, 431,478.

1898 - Bäkkäta ägg-Ihämma (1870 - 19??) (Kel-Yäla)

Nney-akmät, as yga ämer waräy,
Hey erk-ädäg däy wär-änkälwäy.
Abuxälil, Soyiy a fläsäy. || (Aboxälil ?)
Wiy annänen nayädan gänäy
Däy Bärmöw, ed-yäffukkär aräy.
Tännim-tän i-ti n-ämi n-oräy.

257. Menaces sans effet (säyänin).

1898 - Oksam ägg-Oray (1870 - 19??) (Däg-Yali)

Sidi-31xäbib, ihädan elwän
Wi n-amgär ad-äzzäman a ygån. || (ad lie. = d) 
Näk Toräq ad ätkäläy nasläm;
Täsnäxrämäd ta n-ähän bännan.
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258. Difference entre deux hommes (säyänin).

1890 - Yäysa wält-Ämässähawi (1870 - 19??) (Kel-Enyär)

Wen amäzly Mäss-iy a tt-ygån || (lie. = ygän ?)
Wär-yge äyor-hendäy ad-Särxan;
Hund ebätey d-almalaf yäzzän.

259- Joie d’aller al’ähal (säyänin).

1895 - Hingu(?) äg-Balyas (1870 - 19??) (Eklan an-Täwset) || 
(Hangu ?)

Assöfäy, e t tamäl, e-tät-nas.
Awa foil tät-takkäy I-n-Tedaf;
Wa foil yämos awära daw ma-s
Wä-tt-änyey as-tärdäbut(?), äsl-as. 
Wa-’Ynfän ad-Kadiy e-tät-yas, 
3nta d-Äbilbil wäla ayatma-s.

2 60. Tåhori- La hyéne crocuta (säyänin).

1906 - Sidi-Moxämmäd äg-Yotman(?) (1871 - 19??) (Kel-Yäla)

As naträm eyäf n-Alunifi(?),
Nosa asäkor yor ämi n-tehe;
Nney-as: wär-äkkuläy, ed anl-e
Emängäl ylå awätay nakn-e,
Ytagg ähag i-tärik tele,
Yämmizläy, tayära-hin täh-e. || (mauvais metre; mieux: ta tayära- 

hin h-e ?)
öer zerän a d-kalläy at-tuhe;
Aybäräy-as eriy as-tinse;
Yäsiläwäyyät däy-i tekle;
Ynaffär egärwäy an-härki;
Nässöläy-as wa yhän elässi
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3d-wa ygän amänsiy ännämli. 
Sawaräy izerän-in sagni, 
öey koréy ad-ratiy ad-xayki 
3d-taylalt wär-ylse äläm dat-i; 
Wär-taggäy almalfän ar tele, 
Mey esämed kud yämös anh-e. 
dssamdäy adhor wä-hi-dd-ykfe 
Ägg-adam, edet wä-hi-’yre. 
Ättäfäy anhi s yrü ’yll-é: || (mieux AJ: yärü) 
Äylläy iskawän an-teyse 
Taslåm d-asän ta wärät-tän-le.
Kut taggäd aman däy a wär-he, 
I y(ä)mösän ax tagmäd-ak tenbe.
Kut tattäd erad wärän-ygge, 
Hik as käy-e-yäny, wä-käy-yoyye.
Ma yüfän, et-taggähäd tele 
Däy tattäd älkakän at-teyne (+) 
D-assukär yhä udiy an-teyse, 
Mey hed täfuk, dakkäräd dänfu 
Ahlewän yhä alkäd ad-kälbu(?) ? 
Hund aydäy a gå äzzäman, Räsku(?); 
Sagmad älidda emiy, ul sass-e. || (AJ alidda) 
Eket ämawad wärän-ygre 
E-tt-änyäy yässöräd as-tide.
Yosäy d-amis, naddär-as tekle, 
Tllal-t täyant foil äzer, tatt-e! 
Wä-käy-zahafet tära n-tene: 
Tann-ak tayatte a wärän-t-ylle, 
Tlyaläd igi n-hälan noyy-e. 
Alas däy ak-ahäl nanaqq-e; 
Sibanbuyäq-q hund sär-i teyse; || (sar-i ?) 
Wä-has-tamagruzäy, ansat-e, 
Ad yättaf emämmäl an-tämse.
Tikra n-äbuk d-asdaw an-täwte
Tähörägät wär-tämos särho: 
Agulaz(?), annäy-t däy ytagg-e.
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261. Axxuäg-Bäyka (säyänin).

1904 - Däyyädu(?) wälät-Bäläw (1873 - 19??) (Eklan n-Täwset)

Axxu xäräm tänmähalt-annet;
D-awän wär-ywe arwah ahi-nnet. || (wär-ywe ’arwa ahi-nnet ?| ahi 

lie. = égal)
Axxu, märaw meddän, ykkäs-tän 
3s-särhöw, ed Yälla ’a tt-ykfän.

262. Combat contrelesIwalbmmadän (säyänin).

1895 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Nässewäy i-ti n-ähal tanat, 
Tiräy n-äkal waräy ar Tarabt:
E d abdädän wi hänen taylamt, 
Taswärmät imugähän tilyant. 
3nnäy-tän ahändiy as-tufat, || (< ahäl-ändi) 
Ewa dd-yosa Åw(a)llammad ykfå-d dat: || (mieux: As d-yosa

Åwallammad ykf-åd dat ?)
Tawät tähigalt s-ätu t-tablalt || (CF Twät tähigalt s-ätüw at-tablalt ?

Wät?) 
D-allayän ad akräsän taxyamt. 
As ohälän, närra äfus tazyayt, 
dnawät s-as eläy ad yämos alwat: || (une syil. de trop; sauter ad ?) 
Tammaz yäkokäl sär-as tufat. || (sar-as ?)

265. Combat de Tet (säyänin). Cf. no. yyy.

1902 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Nney-akmät, ee ti hänen DAgdäm 
3t-ti n-DTänay ad-DFädaniwän 
D3tmäzzäroren(?) d-äyäf n-DAllän(?):
Yäkküs ahändindäy ad naträm || (< ahäl-ändindäy) 
Amässära; odädäy izerän
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S-ässasän, älliläy Arabän
Ad nagmäd ewa t tabärrakän. (+) || (CF tabarrakän ?)
Asdäkkäläy wi n-kädawatän, || air de violon 
Nney-asän: “3ndawät-anäq-qän!
Wa s yktäb awendäy cd-ysbm;
A yga, wälätma-s wär-e-tandam.”
Asyäddädäy, (a)nwät Täwirafän; || (nawät T(ä)wirafän ?) 
Takna adäras as däy-i-taträm;
Tayant hå äfus, wä-d-as-ankattam:
Aksödäy en-naggäh izerän
Wi n-sayät ewa t tanämhalän.
Annät-tän-in i-tähiläggän || (Tähiläggän NPF ?)
D-a ’yswärän didiy ifaddän,
Yssaswän organ d-ämi d-laggän:
Tiyäd DTänay, tiyäd Alewän,
Tiyäd DTäsamäq d-äyäf n-DAgdäm.
Sastannät miy ykkän iblalän,
Ygän d-asän windäy an-yäydän,
Wä-tt-yhe äbuyas, wär-yäsmatän || (mieux CF: wär-ysmatän) 
Abror, ma he-tännäd i-hallän?
Ilas wä-hak-e-ykan igitän.
Ee meddän, unfas wär-ynattam;
A yga, ’ylkäm-awän cd-ylyam:
Täks-e täfuk d-a ylän isenän. || (pf. Taks-e ?)

264. Combat deTet(säyänin). Cf. no. 558

1902 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Nney-akmät, ee ti länen WYamyar, || (lie. amyar = “reflexion”) 
D-a ’ymsälän ger ämi t-tinhar:
Amässära yga d-as änmizar
S-allayän ad-sasäbi n-Kufar 
at-tähle ta tagmädät titar. 
flkkcq-qän, aggäräy, antegar, 
A hi-yämos ähniy isutal, 
Wan zerän yällil-iy ar aghal.
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Imzad wä-hi-’e-ysal nähä ablal; || (mieux: anhå)
Wärgey kärad däggän antetkal,
Wär-nagrey akradän-i s-axmal? || (äxmal ?) 
yor dendäy safalmät-i-t, älyar. || (AJ alyar) 
Bärrär n-ähäl wär-yämos älyar;
Foil dnnäbi karrähän-t Kufar.

265. CombatdeTetfyl-dnäyYälld).

1902 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Ee Tekädäyt, Taklit at-Tähewat(?), 
Ahäl wa n-Kufar, ga d-as tädäggat 
Yäzzäg ätu, wat tablalt tähigalt: 
Daw darän-in at tankär tägodrart;
Kut taggäh, wär-taggeh däy tänässat(?); || (lie. = tänässe) 
Wä-hanäy-e-täwäy wåt täzämmart.
Wi n-malyan, oyyeq-qän daw Täharhayt. 
Näk wa ylän ul wa tätkär täkayayt, 
Naggäd tärik, nadräs däy tähänsat.
Isenän n-imzad d-a yhän Täxammalt(?) 
D-a ’yggalen ykka daw Täzärzayt!

266. L ’auteur se dejend d’avoir mange'de la viande d’un me'hari vole'et tue'en 
cachette (håynåna).

1904 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Kud aksey taläbäggat ta n-yäddi(?), 
Hund innin näzmäzzäy atlay d-eri. 
Ma he-(ä)nnäy i-Sälifa akad Muli(?) ?
Hund innin gänäy ahäl n-änmänyi.

no
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267. Bellejournée (säyänin).

1904 - Sidi äg-§äddab (1874 - 19??) (Inanba)

Hey Toksamen atäram y-Angor, 
dntazzäg ax, sadärey Älxor;
Ahäl yämiläwmäläw s-annor: (+) 
Eyy wa wärän-t-yrey almänkor, 
Yäflet äkal waräy, yäkk Mänxor, 
Mey yäggälät, ytram I-n-Mäskor. 
Tamsaggana-näsnät d-almänkor || (AJ tamäsäggäna ?) 
Hund afärag s-3zzädid d-albor(?). (+)

268. Contre Zäyfär ägg-Ihämma (säyänin). Cf. no. 22/

1900 - Soyi(?) äg-§ekat (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

As hi-ynäy I-n-Taswäd yäskändäm, || (mieux CF: yskändäm) 
Yäknäykänäy, yäqqäl älkadän, || (CF impf, yqqal erreur?) 
Hund u-öan(ä)t yzzäyän igefän.

26g. Rezzou contrelesBerabis (Ibärbuhdyän) (säyänin).

1901 - Soyi(?) äg-§ekat(?) (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Näk wa däy ynakkär a (a)ssännät,
Näsiwär emängäl addabbät;
Tadrart, nämohäd s-as s-ällayät,
Närmäs y-Änaba tähuk h-enät.

270. ContreXätaman äg-Xafi (säyänin). i (Xätamän ?) 

1906 - Soyi(?) äg-§ekat(?) (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Ee ti n-hänan, Dudüw ykka Ayär;
Yäsnäfrän-ad Gubär, ylä ayär.
Ykk-ädd ähal-näkmät ygä afär; || (CF Ykkä-d)

in
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Ykk-ädd ähal-näkmät ygå adär. || (CF Ykkå-d)
Yäkk tiyäden, yäyy tähuk taddäl:
Täwäy s-äzer, tänn täfert n-adkär, || (impf.spl. tawy ?) 
Täywas täganhe s-äziw, takfär.

27/. Fadimäta wält-3lmäxtar (säyänin).

1893 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Tnd-ehäd, as yga ämer n-imzad,
Yssankär-i-dd älhäm an-zuzab.
Nätkäl täkoba-nänäy d-allay,
Tlsey Käno, nodäd izählag,
Tkkey täkllätwäy ad-lumay,
Adu yäzed, tüf tamalle älkad.

2/2. Sadda(?) wälät-Dukka et Sälifa wält-Axxu (säyänin).

1894 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Ti-ndin d-fäläy hänät Igmatän(?)
A hi-ygån allay däy admarän: || (mieux: ygän)
Sadda at-tähuk ta n-wälät-Bägzän;
Tolå d-äner eriy ad-zerän,
Tüf alhärer akad älkadän,
Tüf a (a)nnäy ymsälän imäddän,
Tüf azraf yätkärän ifassän, || (mieux CF: ytkärän)
Tüf asära y(ä)ddewän an-huggän || (mieux: eddewän?; CF as(ä)ra 

yäddewän)
Ytaddäl, ydakkäl isrerän.
Näk wa tän-ynnän näsidarän
Ebäydäg, e-t-sawräy arromän, 
Ed-äqqaymäy dat ämi d-senän 
Wi-näkmät, edet wär-assedän.
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275. Sallån-tåtwålåt-Dukka (säyänin).

1895 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Waräy n-ähäl waräy agalset,
Nässugda azannählam at-tekkelt;
Yähnäffät ul, taltäy-i teqqet.
Azzäläy, ed täzzäbibt noyy-et.
Kud at-tadwän, okälän man-net,
Däy edas-in, nabdäd ar eket.
Dimardäy at tangäd, ansall-et, || (lie. = ansall-as) 
Tokäl tämara, alyädäb yos-ét. || (AJ alyädab) 
Yunin!(?) Xäräm-i taggäq-q eret
I wa n-tärik, taqqädäq-q s-äyet.

277. Hälba(?) wält-3bbäh(?) (säyänin).

1905 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Tamänyäsät dannag-ad tsumay
A hanäy-add-osänät tfinay:
Ylayyäm ul ad yämös mäslay. || (yämos ?) 
Wäl-ley tämara säled ilgad;
Wa-ndin sawaräy tärik atlay 
D-äbäydäg a ’yqqälän tizway.
Ku dd-osän an naggäh ilumay, || (CF naggäh impf.) 
Sawräy tärik, nalkäd i n-tsadray, || (CF 2 impf.)
E-hin-näg ayyän ähäl, nismad! || (NB le metre demande ahäl) 
Hälba(?), tätawt-annäm anmaggag
Wa géy d-aganna e-t-nädas s-ädad, 
Foll-as wä-d-am-neyäy er-sakyad. 
Ul wa käm-e-’yksanin yutab,
Xäräm sär-as yäsyärät y-imzad, || (sar-as ?) 
Wär-e-ys(a)wär izerän izählag, 
Nässosäm-as tamädint n-ärday. || (arday ?)
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275. Hälba(?) wålt-3bbåh(?) (håynåna).

1905 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Nassäy, tiyränyariy ger ablalän,
A hi-tandär täzidert d-admarän.
Äzzäläy: talämomt låt anarän, 
Tafranät ger äyabber ad-zerän, 
Set tadwän, sär-näy ed-anzannählam
A hi-tawan täkenzart anarän,
Ed-sähdäy, nättaf eyäf, nännuddam;
Awen ymdå tära ’ad-medwan-näm 
Yärnän ardal n-ätu, yärnä allayän 
Käy-hänen däy täraga terkabän.
Wällahi, wällah, ee ta n-sallamlam, || (lie. = äsallamlam) 
dnnär takyädäd a yhån idmarän 
Wä-käm-tänye tämälla n-ägg-adam.

276. SurHäbbani wälät-Sekat(?) qu’ilatme et contreDaha wält-Äwänzäg 
qui estjalouse de Häbbani (säyänin). CF. no. 277.

1895 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Läbyäd, tärik a d-as-äqqänäy,
Nasakäbar-t, älhäm yäny-anäy. || (mieux CF: yny-anäy) 
Häbbaniy, emi-nnäm a (ä)yhäläy;
Tiblanbaluy yor-kmät, äzzäläy, 
Et temäzäyt d-iniy a (ä)ggümäy.
Layatmät-i-dd isälan wiräy || (AJ Läyätmät-i-dd) 
3n-tunte ta tatlägät foll-näy
Wan de-ndin ar awätay waräy;
3nta tärä en-naknas, ugäyäy.
E-ham-(ä)nnäy ayyät täfert, sagad: || (une syil. de trop; Ham-ännäy 

sans E-?)
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Tämmäslägäd d-änäxas hägäd;
Agg-adam amme d yrå sär-näy
A dd-angäräy e-tt-yfsay yärdäy,
Dedi wär-assenäy a he-(ä)gäy:
Ar amsalak ydwän-ad dat-näy.

277. Contre Daha wält-Äwänzäg (säyänin).

1895 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Ham-allayuy, ti n-äyäf n-udad || (lie. = E-ham-allayuy; AJ -älläyey) 
Ynbärän and-ehäd, yhå ekkad,
Ad ammäyäy foll-as ysarmay!
Mey tekänesit näyäy tirway,
6å izallaza, tammäy amäzzay! || (izalläza ?)
Kut teyäre gå d-am ilakkad,
Aba täzidert wäla asasmad, || (asäsmad ?)
Läbäydüw a (ä)ttäfäy at-taswad,
Ygabbäs, ytadäw amäzzay;
Kudet täred tasäwat, e-tad, || (CF täsawat ?)
Et-takrähäd i n-äyäf n-udad, 
Adhan n-äboyälliy i n-tnorfad.

2/8. Häbbanix£älät-Sekat(?) (säyänin).

1896 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

As d-onäzäy Ti-n-Dähär naktär, || (mieux: d-onäzäy ?) 
yor Selät a dd-ammäräy nazzär,
Askättäräq-q s-Azäway s-adkär, 
Aybäräy-i foil tämös ahyär.
Häbbaniy a dd-ydwänän, nasdär:
Ul wa käm-yäsmädränän Ynsär, || (mieux CF: ysmädränän) 
Yunin(?)! xäräm-as asannakmär.
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279. Mållukawålåt-Xåbbi (säyänin).

1896 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

3nd-ehäd ansey d-äsuf n-alhin
N-ere (a)nrå ,yntäsän iman-in, 
Yäytäsän ul däy täraga-hin, 
S e d ydwän, ed-yäqqad äwsa-hin, 
Yngy-d ämet foil tägomäst-in, 
Iba ar tälöläb sär-as tett-in. || (sar-as ?) 
Oh! tokäläd! ma käm-e-ysusmin? 
Ed asäfar wa käm-e-’ynfun, 
Lån-t wiyäd, ordéy wä-ham-t-e-(ä)kfin.

280. Voyage de Mosa ägg-Ämastan ä I-n-Saläxpoury demander lapaix aux 
Francais (säyänin).

1904 - Axämok ägg-Ihämma (1874 - 19??) (Kel-Yäla)

Änn-as y-Äsis: tawäy amärwas
Ewa d ämösän hänan awnaf, 
Äyyät-tän-in y-Azlaf e-hin-yas || (CF 3zlaf) 
D-I-n-Käytiy ysarräy adu n-ma-s.
Näk wa ytasäwwasän antiblas, 
Näqqän tärik foil äzer n-amnas, 
Nännlhäl albiröw e-tt-in-nas.
Mäss-inäy, a ’yktäb, ordey-as,
Foil akliy, a yga däy, yäqqäl-as. || (mieux CF: yqqal)

281. Maladie d’amour (häynäna).

1898 - dlyas ägg-Ättalab (1875 - 1903) (Kel-Orhät)

Utul n-I-n-Äzzäbarän daw tehe,
Ewa d ygän äbada s-ägede, || (AJ: ägedi) 
A (a)lley and-ehäd, oléy tenässe
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D-ere ytiba animer wä-tt-id-tose.
Wärgey torna, älhäm awen an-tunte, 
Yärnän elämmäse, yärnä tukse
Tiblalen n-3tturak(?) hånen timme
Tadhant tässülläyet, låt tebädde,
Foll-as taknå tähakkot tenässe;
Tüf ihuggän täwila; tüf tekle
Tenert n-äzälläwaz fålåt tele;
Taylamt bäydagät taklåt ar tene
At tewsa, taddarät, wår-tåt tuhe, || (CF: At tewså, taddarät ?) 
D-äsrifa n-alas ylån tehädde
Foll-as yäqqimän, yåyråd telässe, || (mieux CF: yyråd) 
Ykråz-as, simädäswäl d-as tekle. || (lie. täsimädäswäl)

282. Contre des hommesqui ont mange un mehari, monture habituelle d’une 
jeunefemme (häynäna).

1900? - dlyas ägg-Attalab (1875 - 1903) (Kel-Orhät)

Taylamt-ändin sawar Axxi tihdad
3d-darsiwen tämös hund tihakkad;
Wä-täd-d-yge almäz osåynåt tsallad. || (almäz = almäz) 
Alxal wa däy täred asäqqäddad
N-ädhan, yälliwläw, yllå ger safrag, || (CF: adhan ?) 
Ysamalay däy azi timankad.
Yättäf almosiy, ytuzan adad, 
Ylammäm-t s-ämiy, addannät tmusay, || (mieux: s-emiy) 
Yäkküs, wä-t-he täzidert n-ed-yismad;
Assiktän-d iyädan mey i n-tmuryad: || (tmoryad ?) 
dgley ad oräyäy s-e-tän-nuksad.
Yälla, tawayäd-asän-d asäsmad! || (lie. = tawyäd | asasmad?)
Wa-ndin s ak-almäz ysagan-d atlay,
Zärnah ed-ysadad s-ämi n-allay, || (mieux: s-emi) 
Yunin(?)! tännixrämäd d-aggay n-imzad
Wa taggat yäysätu gaddäm-t s-ädad. || (CF: adad ?)
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283. Amour brulant comme lafiévre (håynåna).

1900? - Tlyas ägg-Ättalab (1875 - 1903) (Kel-Orhät)

Tnd-ahäl as-tädäggat, Yälla yssån
Daw tekkaden wär-ylle ar näkkunan; 
Tinyulufäy, wä-hi-saswin aman.
Ta dd-anfäl yor tänäkra n-alxiwan,
Ta s anney ilas-annet idädwan
3n-tuhe, d-älläbän wär-hen aman, (+)
A hi-’yntäsän däy ul ifäzwan: || (mieux: A hi-yntäsän däy ul-in 

ifäzwan ?)
Tazzaq an-gerän, at-torna n-kalwan,
3d-dig n-äwsa, d-äräzzi n-wärsädran, 
D-ähannag kud wär-ytagg isafran; || (ähännag ?) 
Tolå d-iba n-märan-näk käy-d-yosän.
Kut tämhäyyem, wär-ylle ar a ’ykrån;
Kut tazzed asäwad, ed-ytuman:
Sass-enät wa n-täsaq n-angi n-sulan. || (= swlan ?)

284. Impatience contre un compagnon de voyage en retard (håynåna).

1895 - Moxämmäd ägg-Äbdälla “Äfaräq(?)” (1875 - 19??) (Däg-Yali)

Ann-as i-ti n-hänan: oggéy asyaf, || lie. = Ann-asnät
Héy tele ta n-tädäggat däy yoras;
Imnas wär-nabbärän hån imuhas; 
Äqqäläy y-Äbbaki ’yhlän, änn-as: 
Yunin(?)! tännixrämäd d-aggay n-älkas 
D-aggay an-säyänin yor ässet-ma-s.
Ytbåt as gey y-ähal d-imzad awnaf 
Hund wa gän maggana (a)gmåynen aglaf.
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285. Kokawålåt-Mummu (såyånin).

1895 - Fändo ägg-Ämänni (1877 - 19??) (Däg-Yali)

Äxmädäy-ak, Emäli n-tigawt!
Ti n-Ahnät a dd-yzzänän Tagmart 
D-Amakkani(?) dannag-ad taglant.
Koka tänihäggät ad-tasyalt || (CF tänihäggät erreur)
Lass almalaf, fättäy-as tähwart; 
öegge tämös eyätem, tésal;
Räxma tämös ta n-Tähunt taylamt
D-ähännäka, kann y-äkal tikawt
D-äkäkkäw(a), yällil ämet tasyalt. || (D-äkäkkäwa, ellil ?, une syll. 

de trop)

286. Reprochesfaits en plaisantant ä Wa-Ynfän äg-Msxsyya sur des paroles 
dites par celui-ci en riant sur sa sæur Mama wälät-Maxayya (säyänin).

1897 - Fändo ägg-Ämänni (1877 - 19??) (Däg-Yali)

Wa-’Ynfän, e-has-näg asädras
D-äsädbäy, innin wär-e-yalas.
Taydäy täfert taggäh amäkräs, || (CF: impf, optatif)
Ärr-et ägad-annäk, äqqal s-as,
Wa ’ylwäyän tannäbit s-Ähtas. || (CF Thtas ?) 
Mama alämom n-iggi ytattäs;
Ta n-wält-Maxayya wär-yhe äywas;
Wan deräy ar Azzär yssän s-as.
Näsdäkkäl-ad ti n-ähag, näräs.
Wa n-tälköw awal wär-ogdey d-as,
As e-yäg, ämmizzäyäy d-ilas.
Tnneq-qän, älliläy i n-ädmas, || (CF admas ?)
Ley ti-n-täbent kannät afallas
Y-ägg-ulliy, et-takan ayattus, || (mieux: amyattas, pour la rime) 
Léy alaggi, (ä)ttäfäy abuyas.
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28g Epigramme contre Kålliba et Tebåsit,filles de Yäli (håynåna). 

1898 - Fändo ägg-Ämänni (1877 - 19??) (Däg-Yali)

Wa foil gey annagab, hey izerän
3n-Tägdalt, tawäy-anäy ger kallän. || (Dict.NP Tagädalt ?)
Wär-nasle y-erk-ämi lån hulelän
dgråwnen tebäremt däy anyarän:
Emi n-Källiba hund isannanän;
Tebäsit axxüwyhän iblalän. || (CF äxu ?) 

288. Soupirs d’un voyageurqui s’éloigne de ce qu ’ilatme (säyänin).

1899 - Fändo ägg-Ämänni (1877 - 19??) (Däg-Yali)

Tinhar d-ämi n-Umm(a)wäy a dd-aktey, 
Näznähläm awendäy ad odey 
Näk at-tärik ar däroy d-ansey.
Ul-in yägrawäl ewa s ärey;
yor Umm(a)wäy ad-Xunsiy a tt-oyyey.
Tahlaft, täfert-annäm a dd-aktey. 
Wär-nassen a he-(ä)gäy; äzzukkey;
Yällil-d ämet orag, ähnäffey,
Näskändäm awendäy ad anney: 
“Kud näqqäl, ätsän däy-i wi ley;
Kud namhäl, äzzäyäy-in wä-t-rey.
Anaslam, ädwäläy-ak a léy
Foil wär-ey-idawnät a dd-osey!” 
Moxämmäd, arurad anta a géy, 
Ehäd d-ähäl tasäyäq-q agley.
In-Saläx, ee ti n-hänan, a kkéy;
Kudet wär-yärräzz aduf oggéy, || (mieux CF: yrräzz)
Eri n-amis abädah tiwdiy.
Ta-ndin håt Alewän as anney: 
“Tädmän täfolt-in d-am ad ämmuy.
Wärgey täsordat; tära a käm-gey.”
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28g. Depart rapide (säyänin).

1905? - Aggor ägg-Oray (1878 - 19??) (Agoh-an-Tähle)

As ad-fäläy Tedäse, nantäs;
Nätkäl-d äzalla däy ydarräs 
Amäddähon s yhä aduf eyäs.

2go. Tägiza(?) wälät-Sidi ägg-Äbbaki (säyänin).

1905 - Moxämmäd äg-Yäli (1880 - 19??) (Däg-Yali)

Wält-Sidiy anhä edäwänne-nnet,
Sadawäy ed-aggähäy ti-nnet.
Ku d-fäl tälilt imäräwän-net,
Et-tas äkal-äryän azzan-net; || (lie. = äräyän)
Yämmükkän ohäzän aman-net;
Tuyyuq, wä-tät-e-ydas ar tenneq;
A ‘yzzäyän däy Tähunt i-nnet.
Nassastän ar Tefädäst, tos-et.
Tlyäskär, äyy edäwänne-nnet;
Kudet däy ed-aggähän ti-nnet, 
Yäqqäl-d ähäl yogärän wa n-Tet.

2gi. Depart en rezzou et souvenir de Täwäyläl wält-Ädägom äg-Sidi- Yäli 
(häynäna).

1897 - Xämmädin äg-Fäkayyas(?) (1880 - 19??) (Eklan-an-Täwset)

Tallit ta n-atrum as-Tbaghen a ygån;
Wär-e-y(ä)qqaym alas ylån ihilan, || (eqqaym ?)
Bärsey ar abärad däy mäställan:
Wa ’ynsän, taggäh-as torna idufan! || (CF torna ydufan ?)
As akkey tesäwält ta n-Ti-n-Deran,
Tabdäd d-as Täwäyläl tämös medwan:
Osey Kel-Naggaru, nosa iyärfan,
Ere t tänifäqqa wä-t-len mädlan.
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292. Je nepaieraipas tribut (håynåna).

1905 - Moxa äg-Moxämmäd ägg-Orzeg (1880 - 19??) (Kel-Yäla) 

dnyaggär däy Gäwgo s-yärewalän,
A hanäy-d-osän assärdasitän, (+) 
Attäfän wi n-känener, sastanän 
3t-tiwse ta tän-e-näkf, (a)nney-awän. 
Noyy-en, tukanän. Tnzåy älkasän: 
Wä-has-e-sall Fädada däykallän.

299. ContreAmdäyäg-Buhayya “Madayän” (säyänin).

1902 - Mähämmäd ägg-Tmdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Näk ad-käy, as iwälawalän,
A dd-eräwän meddän ahitän, 
Awen wär-e-’ykkas äyyät-tän. 
Ley ti-n-täbent, mäggey ymsädän, 
3d-wa n-äkafär däy angå ässäm; 
Ku käy-wätäy s-as däy admarän, 
Ed-yumas ul-annäk ifärtän: 
Kannäf Mäladu sänat ulli; 
Buhayya ’ytuqqüw yzurhu.

294. ContreKasi wälät-Dukka (säyänin).

1903 - Mähämmäd ägg-3mdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Ee ta n-täbabaht-nänäy, zäydär.
Zibba(?) wä-hi-ney wäla (a)ntaddäl:
Ti näyhäl, ed-sawräy asätfär || (CF ed-swaräy ?)
Ara n-talamt yhå aduf, ykfär; || (ykfär? lie. = ykfär?)
Ti näyhäl, e-has-näg amändär,
Tntattäf ihaggän, ytahäl,
Ygä adäras wa n-tänert n-3dmär.
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295. ContreKasi wålåt-Dukka (håynåna).

1903 - Mähämmäd äg-3mdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Timiwen ti n-tägeft dannag maddän
A s newäd Abärad wa n-31mudän(?);
Nakräz-as, eyäf ang-e ger faddän;
Nättäf alaggiy ad-wa n-albuhän,
3d-wa däy gän i-tsanfar idäggän.
Ma (ä)kküläy, anney-am, anlå abalän!
Ed Kana wär-tämos taklitt-annäm;
Ed Hälba(?) talämomt, tüf ihuggän.
Yfäl-käm! ti n-ämi n-älbaborän! || (AJ älbäborän ?) (ti défini!)
Ti n-funfanän n-äbaxul n-Arabän!
Ti n-kebdiwän n-ähankäd yärräzzän! || (CF yrräzzän ?)

296. Hälba(?) wält-3bbäh(?) est le seul reméde quipuisse megue'rir 
(säyänin).

1903 - Mähämmäd ägg-Tmdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Ebäydäg azälläwaz yga;
Torna, närin, asäfar ma yga?
Yhä ihänan n-3bbäh ad-Baba.

297. Dépit contreHålba(?) wält-3Pbäh(?) (säyänin).

1903 - Mähämmäd ägg-Tmdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Hälba (ä)nnät-as: edäwänne ymda
As täsdäwäd Badiy ad-Hamma(?);
Akad Mätänboriy(?) yssigga,
Tamräy tälängäwt, wäla-xäwla,
Yga etäyäy wa n-täbalbala! || (lie. = äbalbal)
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298. Contre Sidi-Moxåmmådågg-3Pbåh(?) (säyänin).

1903 - Mähämmäd ägg-3mdäy (1882 - 1904) (Kel-Yäla)

Ägg-dbbäh yga abärag, newät-t; 
Yäsräyyät I-n-Admas, yäzzubbät. 
Ynna Mätänboriy(?) yämmizäq-q: 
Nakk-as äsuf, yugäy e-hi-dd-yäkk.

299. Impatience de revoir des absentes (säyänin).

1905 - Amdäy äg-Buhayya “Madayän” (1882 - 19??) (Kel-Yäla)

Näkläfläf emängäl, yggäd den,
Edet äzalla a d-as-yägräffen; || (mieux CF: ygräffen) 
Yoyär-t ämawad yäsidaben,
Ygräw-t äsuf ad-tära n-deden
Ti dd-yfäl ad-ti-ndiy ätrornen.

ßoo. Souvenir desjeunesfemmes ä l’heure du combat (häynäna).

1906 - Amdäy äg-Buhayya “Madayän” (1882 - 19??) (Kel-Yäla)

Ahändin n-3ttälig(?) kuttuy Laila; || (< ahäl-ändin) 
Nasalfay sasäbi yarräy Hälba(?).

ßoi. Departen rezzou (häynäna).

1903 - Bätta, esclave d’Aboxälil(?) äg-Dukka (1883 - 19??) (Kel- 
Yäla)

Asdäkkäläy (a)lhäwayas wi n-ulli; (+)
As yga dat-ämud, nosa didi; 
Naggat tebäydäk, akkey anmänyi.
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302. Kana wält-Agoz (häynäna).

1905 - Karukär äg-Dukka (1883 - 19??) (Kel-Yäla)

Nassäy tiyränyariy dagg ablalän
Wi n-D3gday atäram y-anmiragän, || (CF dgaday ?) 
A hi-tewän täkenzart anarän;
Nassärmas amis ylån izerän,
Nattaytäy-tät ewa d amdän haggän,
A hi-(a)nnän: “Laqqän Iblis, ägg-Adam!” 
dnncy-asän: “Wär-agrey ayt-Adam.
Kuttuy wält-Muliy(?) ewen an-mäddän, || (Moli ?) 
Tett-annet tüf ahankäd wa (ä)ndärrän:
Awen tassänäm as yänya ägg-Adam,
Yändäw-in, dakkälän-t erk-ayt-Adam.” 

505. Kana wält-Agoz (säyänin).

1905 - Karukär äg-Dukka (1883 - 19??) (Kel-Yäla)

Atäkäyya yäyläy-d iguda, || (mieux: Atäkäyya yyläy-ad iguda ?) 
Mäss-is yähinäffät, yganna:
“Äggiynänäy Emäli n-tärna
Innin wär-ämmutäy an nosa
Anarän an-ta närä t-tasna.”
Ku hi-tannäm: ma tämös? - Kana.

507. Muli(?) wälät-Yali (säyänin).

1905 - Karukär äg-Dukka (1883 - 19??) (Kel-Yäla)

Hey Doräyät(?) dannag-ad lassän, || (CF Dureyät ?)
Arinäy, akräfäy älxorän:
Däy man ärey emiy ad-senän
Wi n-Muliy, äyhäläy anarän;
Areq-qät, ang-et däy admarän.
Kud bahüw, oh, aksän-i zazzän!

125



POÉSIES TOUARÉGUES HFM IO8

505. Voyage enrévant aux ähal(säyänin). Cf. no. 250

1904 - §arnas(?) ägg-1-n-Talaftist (1884 - 19??) (Eklan an-Täwset)

Yälla! ma hak-e-(ä)gäy, amis-in? 
Ma he-tägäd y-allämana-hin?
Ma foil d-ak anhå tähak yas-in? 
Ihallän-ändindäy an-täynast 
dnsån däy I-n-Eras ar tufat: 
Tindäy, nårå aggad båren uhuf!

ßoff. A Ebärkäw wälät-Bäläw (säyänin). Cf. no. 2yo

1904 - Mulud ägg-Äbäggi (1884 - 19??) (Eklan an-Täwset)

Nokäy wä-käy-neyäy, emesi 
Wa (ä)ndärrän yrassämän s-udi. 
Äsiläwäyyey y-Ämängoli, (+) 
Äkküttäräy däy härät n-iggi, 
Léy tahléy, alkådåy-as sas(ä)bi.
Käradät, äkkozät, a wär-re, 
Ebärkäw ta taggät emesi.

507. Mapense'e suit mes amispartis en rezzou (häynäna).

1899 - Hälba(?) wälät-Tbbäh (1884 - 19??) (Kel-Yäla)

I-n-Tabdoq, ammäräq-q dannag maddän, 
Nalkåm i-wi (a)glänen imawadän;
Edet uyul n-ähal, wä-tt-assenän. 
Oyyeq-q-in wa n-hankukar ad-habbän 
Däy Tegärt atäram i-nanfirän.
Tebäydäk, taggäy-as isikilän, 
Nalkåm i-wi (a)glänen wä-dd-äqqelän.
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30 8. Querelle entre adolescents Kel- Yäla et Tay toq (säyänin). Cf. nos. 30g, 
321,322,508.

1905 - Ewänzäg ägg-Äkänesi (1885 - 1906) (Kel-Yäla)

Ebäydäg, ihallän äbbuggen.
Dannag-add ablalän aggannen 
Nakyät-tän, et-tännäd ässomen. 
Näk ad-käy, ee Dassi(?), ininnin
Ed-ankat emendar yässöhen || (CF eminday erreur) 
Sawat Fänuki(?), Bänat(?) naqq-in.
Fädada, ’ännimät-as innin
Meddän, awa foil wä-hin-osen 
Kayyodät an-mawän tassans-en.
Waydäy n-ähändindäy as gannen || (< ähäl-ändindäy) 
dlxämdu-lilla yämos wär-gen
Iman wäla abuyas yässöhen.

3 og. Querelle entre adolescents Kel- Yäla et Taytoq (häynäna) .Cf. nos. 308, 
321,322,508.

1905 - Ewänzäg ägg-Äkänesi (1885 - 1906) (Kel-Yäla)

§exu(?), gannemät-as: gammäd zäbbät(?) !
Awa ged däy bäragän yäbbuggät. 
3nnäy-t ahändin d aggähän sayät || (< ahäl-ändin) 
Asihar, dagg ablal tinyulufäd.
Dimardäy kaffäräd ganned-asnät 
Innin “yh-änäy amgär, nney-akmät!” 
yaym tagg tibuhägen ger äddunät! 
Awa ged däy bäragän yäbbuggät. 
Sayät wä-tt-allen ar wi zagzannen;
Innin, ti tagät, alkämnät titlen || (mieux: Ininnin, ti gät) 
3t-tnäqqas taggänen yor tlellaten.
Näk, as add-ärkänäy, nassän s-awen,
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Nakuttu ti n-Fädada tettawen. || (mieux: dnkuttu)
Sayät an-zärräbahän tihgirin, 
Zanäzmam-tän täyayit ger deden,
Kud däy aswädnät akat tadawlen. || (tadwlen?)

ßio. Lallawält-3bbäh(häynänd).

1905 - Ewänzäg ägg-Äkänesi (1885 - 1906) (Kel-Yäla)

Ee Yälla d-3nnäbi, takfed-anäy 
Täzidert n-a (a)nrå ’ygla yoyy-anäy! 
Ewa t-näsmädrän et-tinyulufäy;
Tebädde tandär-i timuhudäy.

ßii. Contre Slyärbi äg-Bunyama(?) (säyänin).

1904 - Säluki(?) ägg-Oray (1885 - 19??) (Ibättänatän)

dlyärbiy äyy idäwännetän
Wi taggäd, edet wär-atbetän.
Ahändiy, ägg-Ayt-Läway iyän || (< ahäl-ändi | lie. = -Läwayän) 
3nta a käy-yzzärhähän, yelän?
Käy laqqäsäd, naggäräd meddän; 
Tättiwäd-in didiy ywätän 
yor wält-Ähär dazzät as-senän.

ßi2. Rezzou contrelesBerabich (säyänin).

1905 - Asäqqämar äg-Moxämmäd ägg-Ammu (1887 - 19??) (Kel-Yäla)

Naswär tärik n-Ayär izerän 
n-ämängäl yklån kärad elän 
s yärkäb äla n-absäy idmarän
Hund wi n-tänert an-Kädawatän 
s-äzälläwaz yhå efi n-naggän,
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Hund wendäy angå y-tähiläggän.
Naswär tärik ed äwinafäy 
Asikal yäkküsän wa sagey. 
öerÄddäwäyga d-ägef a (a)kkey, || (Äddawäyga ?) 
Äsyälläläq-q idähan, agley,
Ad aswäläy ti n-wäran, änyey. 
Tännim-tän i-wi (a)nnänen: “Ma (a)kkey?” 
Hund aläyas i-Täwat a gey;
Ed etäri n-alläyan wä-t-ley; 
Täggähäm-anäy y-ähal wa hey: || (CF her erreur) 
Wär-naggäräy sayät wi d ogdéy; || (-naggaräy ?) 
Wa n-thäwhäwen asäkor a géy; || (gey ?) 
Kud nänmähal, tamägint a gey.
Wält-3bbäh, udmawän an-tmitar, 
Wär-täsreyäd d-i n-ämi n-aykar, 
Wa n-Badiy, et-tännäd äzanzar.

ßiß. A Hälba(?) wält-Abbäh (säyänin).

1906 - Asäqqämar äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1887 - 19??) (Kel- 
Yäla)

Hälba, tära-nnet däy admarän 
Wä-hi-tät-e-’ykkas ar ässäm
Mey wa n-komända hi-yäydämän. || (AJ kamända | mieux CF: 

hiy-yydämän)
Alas, wä-has-e-(ä)nnäy anfäl-käm 
3s-tuntey, akkey ähal ayyän.
dggat ähal yor märäwän-näm, 
Äg älwäto n-udam yoläyän: 
Semyar n-ämi ’a yzihusuyän; 
Yättunkäl awa yhän idmarän; 
Santam d-as, uksad d-as imawän.
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314. Contre Badi ägg-Äsänhod(?) (säyänin).

1906 - Asäqqämar äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1887 - 19??) (Kel- 
Yäla)

Äddunät, ere ynäyän Badi
Wa n-ägg-Äsänhod, änn-as: “Eydi,
Hee-käy, wä-hak-dakkäräy emi! || (-dakkaräy ?)
Ley ti-n-täbent, hallägäy sas(ä)bi.” 

5/5. Contre quatrejeunesgens (säyänin). Cf. no. 316

1904 - Laila wälät-Dukka (1888 - 19??) (Kel-Yäla)

Aqqlmäy a dd-osän ad-Futi(?). || (CF ed- ?) 
6ån I-n-öäran dat-sän esersi
D-I-n-Faddän yngädän etälli. 
Wazirän yga udam an-bängo.

316. ContreLaila wälät-Dukka (säyänin). Cf. no. 313

1904 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Tiy annänen: “Aydäy ad-Futi(?)”: || (CF ed- ?) 
Käm dlzamat ta wär-yhe ähni, 
dd-Ti-n-Abäz, ankab dlyafya, 
Udam tänlfäqqäd ad-Mola(?),
Anharän, et-tännäd i n-banga. || (lie. = bängotän)

31/. Rezzou de Kel-Tädäle dans l’Adyay (häynäna).

1904 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Tadäggat närmäs-add ygä-iyallän; 
3s-tallayt tazäwey imedranän: 
Kuttuy wält-Alamlay, anney-awän, 
Tähuk ta tähät DAgus däy kallän.
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3sley i-Miläku(?) ’ygann-asän: 
“dndawät! siklät, en-näkk ikallän
Wi n-den yzzäy §äbäl(?) ad-kärwatän.” 
Näqqim näsimätäl, näqqäl-asän.
Isley y-ägg-Änyobu(?) wa ’ändärrän 
Ynna ku dd-agmädän yärrümsät-tän; 
Nässixräm-tät tägulmust d-ässasän 
Kudet täzzaräd-i, ’anney-ak-kän.

318. Plaisanteries sur son frére et sur dejeunes compagnons (säyänin).

1904 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

As naträm Abäzzüw, anneq-qän,
Bären Ti-n-Zabrah nähorät-tän.
Näkkubbär en-nändaw amyar-in, 
Et-täg tädäzza däy älxal-in.
Aqqimän äyläyän i-tyeren, 
Asäqqämar (a)d-wa d yolå Badi 
3d-Lita(?) wa s tännäd ebäggi.

31g. Contre dejeunes nobles quifont des visites galantes dune négresse 
(säyänin).

1905 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Asäqqämar, Badiy, alkeq-qän. 
Tämättäkot(?) taggäh ihallän, 
öanna täfert s-emiy ad-senän. 
dnkarräf atlay hi-yäsiddän; 
Oyyeq-qän anyabbär I-n-yallän, 
Asiyälläläq-q Igriwalän; || (mauvais metre) 
Wi n-Aylay a (a)ngammäy anarän, 
Wärgey käm, tämawalt an-yäydän. || (mauvais metre)
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320. Contre desjeunes gens restés å leurs tentes pendant qu ‘il allait en rezzou 
(säyänin).

1905 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Nney-akmät, ee ti länen didi, 
Näktäyyät onäzäy Eheli, 
Ezäggäy yärrügräg, yknä iwsi.
Yällügdäh, yssäs-t ähod n-ätri. || (CF atri)
Noyy-akmät-in wiydäy ad-Basi, || (CF ed- ?) || (pl. < waydäy) 
Sartayän tazak d-ämaskakki.
Änn i-Bädälla(?) wäla Ängoxi(?) 
d-Ämärwäl as annän: “ällahi!
Yäffilläs edet wär-yle igi”, 
Äsnägmädän borzeg d-ämäksi.

321. Querelle entre adolescents Kel- Yäla et Tay to q (säyänin). CF. nos. 308,
322.

1905 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Ahändin an-yalyan as-tufat, || (mauvais metre) 
Sämüdän yga udam an-tamyart,
Yttu Xäriba tagät tasyalt || (Yttw ?)
Akad Kanan ygän as-täymärt, || (CF taymärt ?) 
Yäbbikät, ylaqqäs i-tablalt.

322. Querelle entre adolescents Kel- Yäla et Tay to q (säyänin). 
CF. nos. 308,321.

1905 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Sämüdän as yngär iblalän, 
Fädada, ähug, laggäy abalän 
3n-sayät angärnen iblalän.
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Nney-asän: “Ihodät, äyyät-tän, 
Änyät täkunt, Fäkküw a (a)ngärän;
Ädwäzän, altäyän iblalän,
Ämösän imakwar an-gefän.” || (lie. = imäkwärän) 

ß2ß. ContreÄmmaägg-ÄnYrobu(?) (säyänin).

1905 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Nney-akmät, ti n-asray ad-didi, 
dzzäyäy, ewelän ygråw-i, 
dnyabbär i s hån sädis emi.
Silla(?), wäla ar ännät-as: sagd-i;
E-has-ägäy isälan, hån-i:
I-n-Käyti(?) e-tt-ywär ägäggi || (CF ywar ? forme primitive!) 
N-äfallas, edet wär-yhe emi.

527. ContreÄbilbilägg-Änyrobu(?) (häynäna).

1906 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla) 

dzzäyäy Doräyät yor ablalän.
Wa ’ynnän yäyhäl-i, ’yrå äyyät-tän. || (mieux: yäyhäl ?) 
3s-Buxämla näyäm-t yor lakwasän,
As yohäl yättäf isassallutän(?), 
Yyarr-e ’dnnäbi wa tän-yärnän, 
a has-tasla tänert, anney-awän;
Zärnah yäzinäräh ykka ibakkän, 
a tt-id-takbäl Xämunni(?) ’as-fassän,
Täqqim Nuni takkäs-as yärrotän. 
Ere ’yddärän a dd-yosa anarän 
3n-tädhant ta ’yrå, ’yga ifassän; 
As yänmäkka d-alas ykuttu-tän.
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525. Contre Äbilbil äggÄnyrobu(?) (säyänin).

1906 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Soyi(?), wäla ar ännät-as: zäydär. 
Ässöläy ara n-Kädäy d-äzzär.
Nazzåy Äkänbibay ytakär,
Yolå d-ämaskakkiy ytaffär.
Ku t-tewädäd, nangär-ak ayär, 
Älbarod ättäfäy ynakkär.

326. ContreÄbilbilägg-Änyrobu(?) (häynäna).

1906 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Buxämla, naggäh-ad tiguda-nnet,
Nazaksa tahära d-alwat-annet, 
Tahawät, tännäm asämsay-annet; || (AJ Tahawat) 
Anarän an-tänert iswar-annet,
Izlan n-Amänna ’emelas-annet. || (CF Amänna) 
Näqqim a dd-agmädän wiy ohäynen;
3nhäk-kän; taqqälän-d wi (ä)bbuddälnen; 
Yäzzar ror-es n-Anyrobu wa n-tilken, 
Tett-annet ti n-äwäd mey ti n-tsalfen, 
Tagzalt tolå d-ägormäl, wa n-tyeren!
Näk wa hak-kän-ynnän, i n-tinawen,
Hey meddän, ärhägäy tilakwasen
3t-tfäyyen an-tämat ti käwälnen, || (pf.spl. käwalnen ?) 
3nhannäy-t, I-n-Aridal däy tgefen.

527. ContreÄbilbilägg-Änyrobu(?) (säyänin).

1906 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

dnsakäbar, dakkäläy Ayli; || (Ayly ?) 
Ere ynnän yäyhäl-iy ygräw-i. || (mieux CF: yyhål) 
Ättikkäläy wa n-tänat mäss-i.
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Aggad-nänäy yämös-as mihi,
Ed wär-nämos tasäyart d-asny;
Assöläy iyän Äkänbibi
D-ämäksi yädmänän yhå udi. || (mieux CF: ämäksiy ydmänän) 
Tammaz däy a gey y-ämäställi,
Bärsey kärad annän: “Hak-näyly!” || (lie. = E-hak-näyly; mieux: 

Ak-näyly)

328. Hota(?) wält-3bbäh (säyänin).

1906 - Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ammu (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Hota tähösäy, tära req-qät;
Kut talyän I-n-Käyti, akkeq-qät. 
Tunte, wä-has-e-(ä)nnäy: “anhät-tät”. 
Alas, wä-has-e-(ä)nnäy: “oyyeq-qät”.

32g. Hälba(?) et Laila, filles d’LLbbåh (häynäna)

1904 - Abilbil ägg-Anyrobu(?) (1889 - 19??) (Kel-Yäla)

Ere ‘yddärän ad ynäy Hälba,
Yärmäs-as eriy ykayyäd Laila, 
Yäggizzäy temäzäyt d-ini, bärra!
Näk äybäräy tämulast, anganna: || (AJ tamulast)
Ma dd-ykkå Xafi? Yäkket ad-Fanta! || (CF ed- ?) 
Udam emätäytäy, organ kätla(?),
Idarän tännäd agat n-addäfla(?). (+) 

330. Contre unefemme (säyänin). Cf. no.331

1850? - Auteur inconnu

Kut tazzänäd, Soqqän(?), Eyäryär, 
Akad Badagga(?), bäsar Yazgär 
Assöyäräq-q akliy ylå iswar 
Sänatät tmad n-äyfäd yhå ekrär.
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Ee Temähäggäq, äba inan-näm! || (mieux: Temähäggäqq ?) 
Läyt-i ma hanäq-qäm-yssäyrän,
Ti n-äddahulu n-äsässaybär
Wa ytagg ädär y-eriy ad yähär.

ßßi. Contre un komme (säyänin). Cf. no. ßßo

1850? - Auteur inconnu

Kut tazzänäd, Soqqän(?), Eyäryär, 
Akad Badagga(?), wär-yzze adkär.
Tssännät awa yzihusuyän,
Taqqälnät awa ytinäqqusän. || (ytinaqqusän ?)
Has wär-ykrakäd imyarän;
Iyät täfert e-d-as-täknäd ayär || (une syil. de trop; mieux: Iyät täfert 

täknäd d-as ayär ?)
Wa tattäfän meddän ygä amgär.
Ehän-näk e d ykräs yäkküttär; 
Wär-zanäzziläd d-as, ylä annär.

ßß2. Combat de rZikät (säyänin).

1865 - Auteur inconnu

Xämmadi d-Ba-Yäliy, e d akkän, || (mieux: Xämmadiy ad-Ba-Yäli, e 
d akkän)

Tssänäy as meddän a (ä)mosän.
A wey wä-tän-näyre i yäzzärän, 
Wär-anney awal tän-ymmärän.
Kud alkära n-teyney a hak-gän, 
Saggandal-ad, tankäräd foll-sän, || (impf. < tankaräd) 
At täqqad eya-nnäk as-buysän.
Tlxämdu-lillahi Wa hi-ylän,
Ahändin an-YZikät as tannäm,
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Näkkubbär cd-angäräy meddän,
Mällulnät ad-Busnät äzzärän, (+) 
dggatnät, tewatnät, aggarän.
Käy takäläd, daggäzäd daw-sän, 
Ad ygla amis an-tärik wa läm. 
Äqqal tähed ad-didi, yussam!
Tasän sälan ti n-ämi mällän
D-a ydazzän ytatänat udam. 
Noyya täzoli d-märan e (a)kkän, 
Kudet eyyan ad-xälil a ygän,
Awen wä-tt-e-(ä)kkuddalin meddän. || (CF e sauté par erreur ?)

ßßß. Mariage d’unefemme aime'e avecun rival (säyänin).

1871? - Auteur inconnu

Ann-i Xäwila: wä-hi-yhe fad. || (CF a supprimé le préf. y par erreur) 
Ad ewädäy, taggäy izählag,
Lassäy sänat ti wär-yhe effad, 
Tismiten, gey d-asnät anmaggag.
Wä-hanäy-e-(ä)rrin märan adad 
Foil tuntéy annär tämös älkad, 
Kudba-t hä ähal massäl as-taswad.
Kut täzläy, alkämnät-as tyidad,
Ag ga emäsäsläy y-ähän maday, || (Ag < Ad) 
Ayyäq-qät, ärräy tärik atlay,
Sammattayäy s-ayyän amäzzay.

557. Combat de Tanhärt (säyänin).

1875 - Auteur inconnu

Mäladüw a-ndin käla [a]d lå azzan; 
Asdäkkälän-t Balwayän s-Azzär.
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555. Aprés le combat de Tanhärt (säyänin).

1876 - Auteur inconnu

Iman wäla tän-närä, ti gät? || (Iman wäla [a] tän-närä ?) 
A ley wär-ykärras ar tattayt.
Tegant(?) täsimättäw ar tufat;
Eya-nnäm a yhån täsa ’ygmäy-t. || (yhän ?)

556”. Depart (säyänin).

1880? - Auteur inconnu

Attäsäy ad yga ämer iyän;
Nähnäffät, aktey-d äkal iyän.
Tssärmäsäy iyän ykräfän
Däy wi hånen afära anbärän, || (mieux: hänen) 
Närr-as tärik n-absäy izerän.

557. Eloge des femmes de l-Ahnät (säyänin).

1880? - Auteur inconnu

A-ndin s käwän-d-anfäl, Attaher,
Däy Märgagän, newäd Esäyer, 
Wendäy n-Asuf-Mällän egerer. 
Wä-tt-ylle asäl talämomt, ener, 
Tolåt d-ähänkekär ayabber.

338. Souvenir des femmes aimees ä l’heure du danger (säyänin).

1880? - Auteur inconnu

öa tuksäda (ä)gguggärey s-ässas.
Fada alämom n-iggiy amyattas.
Tolå Manayya d-ähug aggad
Yohänän ylakkäd i n-tsadray.
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ßßg. Reproches ä Nanna wält-Äkädäy de son absence prolonged (säyänin).

1882? - Auteur inconnu

Nanna, käm-ak, bahüw a tanned. 
Agriwal, as tagled, wä-t-täred.
Wi n-3mdad äddunät a takked,
Däy ga tära-n-man d-ähal täred.

570. Talä-Angi, Makkät et Hani, femmes des Kel-Immider (säyänin).

1885? - Auteur inconnu

Tnd-ehäd ansey däy Amaggi, || (Amäggi < Emäggi ?) 
Tkräfäy ebäydäg yknå iwsi. || (mieux: akräfäy)
Tolå Talå-Angi d-äyor ini;
Makk atäram; dannag-i Hani. || (lie. = Makkät) 
Tknån kädawatän anmagli || air de violon 
D-äx an-tlämen akad i n-ulli. || (mieux: äxx ?) 
Agg-Yddär yswär täkoba eri,
Yswät-tän amoh n-älus yoyy-i. || (AJ ämoh)

341. Hani, Deda(?),Ayya(?), Takärazit,femmes des Kel-Ämägid (säyänin).

1890? - Auteur inconnu

Hani tähuk baddädät n-äyram, 
N-äg-Häddiy, äyläyän-as bonyän: || (AJ bonayän)
Ayya tenert; tindäy a yolän. 
Deda ’ayär mällän ymsälän 
Yggarän ebäydäg yssäyän. 
öey Takärazit däy admarän;
Wällahiy! ykkäs-tät a dd-ywän, 
Wäla Aydalin(?) ku hiy-odädän 
Foil zerän, ättäfän Dalgalbän.
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342. Contre un homme qui a mange un oiseau (håynåna).

1900? - Auteur inconnu

Emältäy tegädet ta n-tfakfaken
A ’yksa, yättiw-in timawaden!

575. Contre Slyärbi äg-Bonyama(?) (håynåna).

1900? - Auteur inconnu

dlyärbi wa n-äkurem gäzzülän;
Tilyant tällingät-ak yor funfanän. 
Näkkunan hädäy-ak s-a ytehadän, 
Kudet Mäss-inäy yktåb imniyän,
Afus-in e-käy-yilal ger zerän, 
dswädnät ti n-ähal d-a ysaxlalän. 
Tohäläd laqqäsäd ger aytadam.

344. Gratitude (såyånin).

1906 - Auteur inconnu

dssärif anaslam yärdälän; || (mieux CF: yrdälän) 
Ed-yggäh Alhännät ytbätän;
Yäyra däy älkadän aktäbän. 
dssärif a s alas yfränän;
Yosa esam-annet Täwat, yträm; 
Ar igärewän täyärd ymd-en, 
Ad yäyläy as-Makkät ar Azzär. 
Tanfa n-täläqqe a käy-ynsärän.
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575. Reconnaissance d’une aumöne metre inconnu 1:
- - I - - | | - (CF: säyänin est une erreur).

1906 - Auteur inconnu

Namhäl-d yor hänan däffär maddän, 
3ng-ädd amähal hån medranän.
Noyy-in Tekädäyt ad-Lillitän, || (lie. = Lilli (dim.))
Noyy-in ällözän, samättawän;
Tahwalt ayäras n-erk-aytadam. 
dkkey alqäbtan hi-yärxämän; || (mieux: yärxämän,
CF hiy-yrxämän ?))
3nta a s abärad an-zuhudän,
Yh-e änmänyiy, ytagg älxerän,
Ylå tiyalala d-märkedän; || (mieux: Ylå tiylala ’ad-märkedän) 
Ygräw teyärit foil aytadam,
Wi n-Kufar täyärd yssärkäm-tän.

346. Rupture avec une infidele (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

As nammäy DAmäsmäsa agalset, 
Anyaläfäy, tagräw-i teqqet, 
Däs-i täkenzart wärät-le eket:
Täyräm Tägimällät iman-net.
Ma he-yäg ere yfälän tawhemt?
Taksån täxxälält, tära toyy-et.
Tannå: “Wäla täxraket ta-nnet!
Awa hädän, agmädäy ti-nnet.”
As assäkäy tiyäriwen-net,
Nallalläwät-tän d-as iman-net;
As ewäyäy ta n-Dänat telleyt, || (mieux: ewäyäy)
Wäl-ley ämig yhä ämedran-net;
Wärgey iba n-tära, ’ed anr-et, || (mieux: Wärgey iba ’an-tära, ed 

anr-et)
Wäla tät-ozämäy, ed nadm-et.
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Aytadam as almädän kätsik(?),
Tnnalmädän tayära käy h-ik,
Sakan-tän akfor, afal-tän hik,
Edet ul-näsän ul an-tillik. || (mieux: Ed ul-näsän anta ul an-tillik)

577. Joiedel’arrivéed’unami (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

Tnd-ehäd as d-yosa änämmäyru, 
Yäffo täkuyt tährägäw s-angi.

348. Contre une femme et son frere (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

Nney-akmät, ee ti hänen Särkot(?), 
Ma he-gäy awdäq-qämät foil hik? 
Ti n-thäwhäwen, tebäremt läkük, 
Näybär-tät ad akrähäy tallit; 
Nähöbät äqqa-m yämös tamhit, 
Tagrast gå d-laz, yrå e-hi-’ysit. || (mieux: Tagrast tagå d-laz, yrå 

e-hi-ysit)

349. Contre les Kel-Ahnät (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

Kel-Ahnät azzäyän ihanga;
Käla [a]d a yha ’amgär ymmanda. || (CF yh(a) amgär erreur)

330. Resignation (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

§ittu(?) , wär-äyheläy akannas 
Foll-as näyäy tabärat tazlåf.
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Yälüläy as näha ähal d-ammas, 
Mäss-inäy a dd-yewäy nämmüy-as: 
As hanäy-yssamda, ley imnas, 
Wär-tiyräy ar i n-äläm n-ässas; 
Dimardäy eyhed d-äbäktäw yas.

55/. Quand Yäysänu aparu, le soldi n ’a plus ose se montrer au del (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

Yäysänüw as tazzän Iglugal, 
Aba y-täfuk foil aganna agmod; 
Täxänt(?), äba ulli, täkunt a näy, 
Tändäw-in iskiwän äddanän, 
Tiwlakwalikän däy anyarän, 
Sawalän iyäydän as-lassän.

552. A unefemme quel ’auteur est alle' voir, sur des reproches re cusp ar lui ä ce 
sujet (säyänin).

19?? - Auteur inconnu

Wä-tt-ylle ädäg d wär-neyäy assas;
3nta yoyy-i foil Däkal annass. || (Däkal lie. pour amädal) 
Näk, annän-am, as kämäd-d-antas,
Käla, wär-agmeyäy ax ansass: || (axx ?)
Wala amädal kannäy-as ayyas,
Aksödäy a tt-ygräwän yiblas. || (lie. = ed-yiblas)





Poesies des Taytoq

nos. 353-514, å I’ordre chronologique de composition





HFM IO8 POÉSIES DES TAYTOQ.

555. Ö mon cousin, mon bienaime' 
metre inconnu 2: - - I “ - I

CF yl-änäy Yälla - - | - “ - - || ' 
17?? - Auteur femme inconnue

semble une erreur

Ee wa n-äbabah-in, emäri-hin,
3ngom äyiläy amazzay yll-én, || (lie. = yll-é) 
A dd-äqqälän annän tämmutäd-in.
Ewänäy tadräq ywär ädägg-in, || (mieux: Ewänäy ?) 
dndakkäl iblalän, zukkuy ul-in:
Adu-nnäk wa wätäy ger fäfan-in
A yändäwän temse däy yäsan-in. || (mieux: yändäwän)

557. Les deux monts Tawrert sont devantmoi comme du sang 
metreinconnu 2: - - I - I - - II - | - -

CF yl-änäy Yälla — | - “ - 
17?? - Auteur femme inconnue

— semble une erreur

Nney-akmät, as d-aträmäy Esäyme, 
Amösnät Tawreren dat-näy ahni: 
Tagle wär-yhe Bulxaz d-Äbäggi, 
D-ämädray an-Zällul(?) Axälawi, 
3d-wa n-äbabah-in ad-Mäsägdi(?).

555. Contre un rival heureux (säyänin)

18?? - Auteur inconnu

Tankär tägart, tähräg Ehäwhe;
Tosa Emäsäddäl, wä-d-as-taswe.
Ylass ähoyyay Käno d-kore,
Ymmär tämat, rakkäb amagnu(?), || (lie. pour ämagnu) 
Ewa d yämös absäy amäsro.
Amis älus, ayär egede, || (AJ egedi) 
Egärwäy enyär, tärik tehe.
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35 C Qu ’il aille oil il veut, peu m ’Importe (säyänin)

i8?? - Auteur inconnu

Awa hädän, kud yrå, ’yzzäy 
Däy Ti-n-Zäban atäram y-absäy, 
Ygräw-t ähod an-hädan wiräy.

357. Songementeur metre inconnu 2: - -

CF yl-änäy Yälla - - semble une erreur
1820? - Tati wält-Orzeg(?) (1795-1865) (Taytoq)

Tnd-ehäd tahärgey Ayänännas;
As t-hannäy tett-in ykräf däy amnas.
Nankär-d as-tufat, oggey älakwas;
Näbbuggät, ykn-änäy älhäm assas;
Alhin an-teqqet, äba inna äba ma-s!

358. Rupture avec un ami metre inconnu 2: - -

CF yl-änäy Yälla — I-“ — II“ — I — semble une erreur 
1825?  Kanimana wält-Orzeg(?) (1800-1860) (Taytoq)

As ga tarut, imedranän aggin, || (äggen? = aggatän) 
Samädranäy awa hi-(a)nnän innin 
“Anmaswäd wa ger-ewän wär-ylkem
Kämmunan d-äqqa-s an-Tihäyawen.” || (lie. = Thäyawen) 
Imnas äbbölen tele n-tsäyeren. (+) 

353. Rezzou heureux contre les Kel-Ahäggar ä Selät (säyänin)

1864 - Sidi ägg-Akärazi (1830-19??) (Taytoq)

Selät tämös addägig(?) s-amnas; (+) 
Tärna ahäl-ändindäy an-Tamraz. 
Ma foil käy-ässimyäräy s-unfas?
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Ley tahléy, afranäy i n-guyas, 
Ley i yäzimägzäzän timyas.

360. Réponse å la piece de vers no. 132 de Dukka åg-Xåmåydu (säyänin)

1864 - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Héy YZikät, akney d-as amäzzay;
Sawatäy ässet-Fäday imzad,
D-Äkäzkäz yhä amgär ykfär day; 
Tntarräm ar Azäway nazzäy.
Kud agräwäy tayära n-amdag,
Tgeq-qän i-Tängät(?) ilakkad, || (i-Tangät ?) 
Naky wär-agrey Äzer-an-Fad.
Noyya Etäyäs atäram igdad;
Tmmäzzänän, lakkämän y-arday, || (ärday ?) 
Tmmäzzänän d-äzzäbu t-tyorad,
Tännäd wär-ähhuggärän fäw day.

361. Plutöt renoncer ä un amour quepécher (säyänin)

1870? - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Esäli a (a)nhå ’as täzun tallit:
Tnzalläg a hi-’äba tekkelt;
Ta n-nayädan ku t-mäl ansagr-et.
Amga ’a (a)nsimädrän iman-net,
Kudet yämös tabärat yl-et.
Kud namhäl ywät-iy agalset,
Amändär-in dannag-ad tiset
Ta n-Imäy(?), ta däy hi-naqq talyoq. || (Emäy ?)
Kudet wär-yäqqaddär amny req-q, || (mieux CF: wär-yqqaddär) 
Temse, wä-tät-e-(ä)kkäy en-nählak; || (mieux: wä-tät-d-e-(ä)kkäy ?) 
Alhännät a he-(a)ggähäy, tüf-et;
As e-(ä)mmätäy, ta n-ashad ang-et;
Nämmistän äddin(?)-nänäy, noyy-et.
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ß&2. Regret du manage de Bayya wälät-Xämäydu avec Sekat(?) ägg-Ädäber 
(säyänin)

1870? - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Oggey täkuyt ad näyäy tihdad;
Wan dendäy d äqqännät, yäny-i fad.
Ul-in yärin; kud wärgey adad
A hi-yqqälän, näg y-äzer addad || (mieux: yqqälän; AJ yäqqälän) 
3s-tärzamen, sagnäy-am atlay.

ßffß. Contre unefemme qui a mange'un de ses me'haris (säyänin). Cf. no. 282. 

1870? - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Emängäl yäffükkär yäzzär-am;
Esam wä-has-t angey araggan.
Äggähän-as kallän yäddag-am; || (mieux CF: yddag)
Awaräy add-yohäy ygän-am; 
öet-t däy täsa deydäy ytläg-am;
Täsiwärät-t eläm ystär-am.
Käm, talmäzät-t foil tära n-mäksan,
Täbodärät-t foil tära n-dädwan.
Sikk akäbar-annäm, äkk eddam;
Karurüw ylä ekähäm yelwän: 
Täsiwäräm talgädort(?) an-san, (+) 
Taggäm däy almärzän(?) as tolåm; (+) 
Tämeyäy, ytarräk-as Summan(?);
Aytoyän äggähän-as amdän: 
Aqqussärän wi-nnäm ihabgan!
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5 64. Encouragement å la guerre contre les Kel-Azzår apr es le combat de 
Tanhårt (säyänin). Cf. no. 27.

1875 - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Ed-äkfäy egän, tehek, tahle 
3d-bändäga(?); Kudär(?) yässikk-i.
Ma rey täzoli wä-s-as-nänye
Wi (ä)ssuggänen Taxäribt tehe?

565. Les hommes murs d’un rezzous’attardent dans l’abondance du lait et de 
la viande, lesjeunes les laissent et retoument auprés desfemmes 
(säyänin).

1880? - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

As ohärän maggana tanat, 
öän bännäsib, ewäyän Tabhawt.
As almädän ihädan tewant,
Ed-sassän ax, Ygazzämän Ytayat,
Däy Ähräy äzzärzäyän takbabt. || (CF Thräy ?)
Näk d-alyayal azhäläy (a)s-tazzayt: (+) || (mieux: nazhäl as-tazzayt) 
Et-taggäy isdiwän at-tähyart || (CF isidwän erreur)
Låt eriy ynhäggän at-tasyalt, || (AJ yänhäggän)
Has-karräsäy teléy as-täxyamt. || (lie. = E-has-karräsäy | CF taxyamt ?) 

5 66. Douleur du depart de Nanna wält-Äkädäy (säyänin).

1882? - Sidi ägg-Äkärazi (1830-19??) (Taytoq)

Näk äddähäy, sakälalän man,
Foil sagniy ad-mäddän as-mesan; 
Newäq-qän, a hi-(a)gmädän sollan.
öey tayära ta n-asak ynsån; || (CF ger erreur) 
Wäl-ley ämig iyän hi-‘ynfån.
Yhå ättäma mäss-iy, ed yssån
Awa wär-e-’yllayat, sabxan! || (AJ yälläyät)
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567. Ne m ’accusezpas de jalousie (säyänin).

1883? - Sidi ägg-Akärazi (1830-19??) (Taytoq)

Näk ti n-ämi mällän an-dendäy,
As taggalät, hey äkal waräy;
Tazzåy däy 3mga(?), wä-tät-takkäy. || (Ämga ?) 
Kud annän äddunät osämäy,
Tssänän as bahüw awendäy.

368. Violonprenant la parole (yl-åndyTålla).

1875 - Tekefalt wält-Änhär (1840-19??) (Taytoq)

Yässewäl imzad yhån äxawi, 
Ynna: “Näkkunan akrähäy emi. 
Mi hanäy-ylän säl Bärka d-yali?”

56p. Secheresse (säyänin).

1880? - Äkutla ägg-Arab (1840-1902) (Ikässämadän)

Männa kät ayil d-aduf-annet,
Taswär täkoba ’ayas-annet,
Takna däy amlay äkunbu-nnet:
E dd-yhå amis gå tämule-nnet(?).
Kud yoyår eggag ämali-nnet, || (mieux: yoyär)
Ykfa tayäzzit ädabu-nnet,
Yällallawat foil tala erdän-net. || (lie. = Ed-yällallawat | CF 

Yällalawat erreur)
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570. L’ami attendu ne viendrapas (säyänin).

1880? - Ti-n-Tämäzzuk wält-Äräggärog(?) (1845-1890) (Taytoq)

I-n-Tnännäkaten wä-käm-d-ykke,
Däy igiy ytadädän tekle, 
Tolå täzäryaft d-ähug tekle.

37/. Aprés le combat de Tanhärt (säyänin). Cf. no. 27.

1875 - Hänni(?) ägg- 31meyda(?) (1845-1895) (Taytoq)

Talla, wäla isenän an-Räxma,
Kud abärag seydäy ymmanda,
Ahalmäd-d seräy ewa tt-yllå. || (mieux: Ahalmät-ad seräy ewa yllå ?) 
Näk waräy a s agläh an-hanga,
Eya-nnäm e-t-näqq nänlkälwa.

372. Rezzou dans la re'gion de DTawdanni (häynäna).

1880 - Kanan ägg-Ätesi(?) (1848-1898) (Taytoq)

Ahändin n-3ttälig(?) an-tablalen, || (< Ahäl-ändin) 
Tohäläm, naggäräm tiragganen,
Salafäm, takäläm hund tideden,
Tättiwäm tezäbit at-tasyalen,
D-a ’ylzän udam yga tihaffen.

373. Contre Baba äg-Sädada, qui a mange'de la viande d’un me'hari 
monture habituelle d’unejeunefemme (säyänin). Cf. no. 282.

1890 - Kanan ägg-Atesi(?) (1848-1898) (Taytoq)

öanna Sämana: “aydäy almuxal”.
Baba ma he-tännäd i-tasyalt 
Ta täqqänäd, lammäzäd tabalt?
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Xänna(?) d-amis tättiwät-tän-ak?
Tisäysäyen as näyäy taffawt;
Näk däy wär-nahannay a (a)ntuhlam. || (mieux: wär-anhannay)

577. Lesfemmes des Kel-Ahnåt sont biengardées (säyänin).

1880 - Xämänni(?) ägg-Tlyalam (1848-1887) (Kel-Ahnät)

Ti n-Selät at-Ti-n-Dähär-Mällät,
Äffülläy add-Tlxäbib foll-snät, || (CF ed- ?) 
3d-Hingüw(?), as hi-yfäl ykk-enät:
Tele n-tänawt a däy aklänät,
D-ätu n-Yädemas däy äzzäybät.

575. Emotion en revoyant les lieux ou on a vécujadis auprés d’unefemme 
aime'e (säyänin).

1885 - Xämänni(?) ägg-Tlyalam (1848-1887) (Kel-Ahnät)

Ee Ti-n-Zäban, yäyhäd älxal-in, 
Tagmäd Täxammalt, yäzun ul-in.

576”. Lesfemmes des Iwärwärän (säyänin).

1875 - Äbazza äg-Maxayya (1848-19??) (Kel-Ahnät)

En-nämmät, adadnät-i (a)ssahät
Tfelen n-äzäkka, näsidarän
Tiwärwären; Mäss-iy ykf-enät 
Arräxmät awa d-as yäddöbät.

577. Les femmes restent tonte leur vie des enfants (säyänin).

1879 - Äbazza äg-Maxayya (1848-19??) (Kel-Ahnät)

Tunte tämidit n-äsäggällas 
Wa s hä tayatte ifäfan an-ma-s.
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Ti n-Äwhüw(?) ad anfäl antiblas;
Tntadäd idmarän-in s-ässas, 
Tggatäy ebäydäg ytiywas || (lie. = ytiywis) 
S-äkäkkäwa, (ä)yhäläy ed-yifsas;
Amändär-in Asraf(?), ordey-as,
Tt-Tsesanen(?) atäram y-äybas. || (lie. = Tsesnen | CF aybas ?) 

378. Voyage enfamille (säyänin).

1901 - Adägom äg-Sidi-Yäli (1848-19??) (Kel-Ahnät)

I-n-Säskär(?) a naträm, äybäräy 
Amis; Sämana däy a (a)lwäyäy 
Ta teräwät ti n-ämi n-oräy.

579. EpigrammecontreAhärägg-Eddär (säyänin).

1880 - I-n-Sakkad äg-Yali “Hingu”(?) (1850-1891) (Iwärwärän)

Täwäyläl ad-Bäkki ad-didi, 
Ayyimät wadi, wär-yhe asry: 
Wah, wä-tt-yhe äzwi wäla asiti; 
Ytakär, ydabbäl, ytuqqu; 
Ytalläy a ytagg ähällelu, 
E d ynäy ax e-d-as-ytudu. 
Ygå d-as ädämdäm an-Tämse.

380. Eloge desIwärwärän (säyänin). Cf. no. 433.

1885 - I-n-§akkad äg-Yali “Hingu”(?) (1850-1891) (Iwärwärän)

Tlxämdu-lillahi Wa ,yknän
Iwärwärän lån timad n-eklan;
Lån tellämen, kannän ifärgan,
Zanhen däy äyram ulli d-fodan. || (CF ayram ?)
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381. Colére des femmes des Iwårwårån contre leurs maris (säyänin).

1885 - I-n-Sakkad äg-Yali “Hingu”(?) (1850-1891) (Iwärwärän)

Tiwärwären, waräy asäggas,
Tgbäsnät, äyhälnät akannas, 
öazzäznät isenän at-tamyas: || (CF timyas erreur) 
Yäytäs Äday sär-näy imuhas. || (CF delay ?)

382. De'pit contre Däwäyha wält-Äg-Mama (säyänin).

1880 - Bunyama(?) ägg-31yalam (1850-1887) (Kel-Ahnät)

Tnd-ehäd ämmmtäsän man-in;
Näziwäzzän näk d-ämedran-in.
Däwäyha, äba as tät-yrä ’ul-in: || (Dawäyha? lie. = Dawäyha ? ) 
Änmäksänäy at-tälässe-hin, 
Tzzankähäy foil täxawlilt-in.

383. Nanna, lereméde, tul’as, tu Väs (säyänin).

1887 - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

Nanna, käm-ak, asäfar let-t, let-1. 
Äyläyän-am wi n-ähal, sikk, sikk, 
ddyär d-asän wa täred, hik, hik.

384. L’amourd’unefemmem’estentréici (säyänin).

1890 - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

Tära n-tämät taggäh-i dewah:
Ärmäsäy amis, nag-as awah; || (mieux: Ärmäsäy ?) 
Kud wär-yge awah, näg-as awah;
A tt-ansagan dat ähän n-ammah.
Emi n-Kädäkka(?) a foil nanna awah, 
Tnta ammäh-in, ammäh-in, ammah.
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5^5. J’aitrouvéKådåkka(?)parfuméedecwette,j’aijait “hunf hunf’ 
(yl-anåyYålla).

1890? - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)
(les interjections finales n’appartiennent pas au metre)

Osey Kädäkka låt teydit, ang-as: — “hunf, hunf’.|| (= Dteldätt, "tclcbt) 
Tanna-hiy: “årr-i-d teyditt-in”; ang-as: — “fnh, fnh”.

386. Cessez les visites å la femme de la tribu des Ikådåyån (säyänin).

1890? - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

Wa n-Täkädäyt aräboh, äyyät-t;
Näk wa t tähhüyyät tärik tiwit. || (t < d)

387. Combat d-Akankanf?) (säyänin). (Ekänkän 60 km NE Ti-n-Buktu ?)

1896 - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

Ättäsäy ad yga ämer iyän; 
yas-in; nanäy tafärawt tätkär;
Naswäd; wär-nahannay ar admär || (mieux: wär-anhannay)
N-ayas wärän-ytättaf yhå adkär. || (N-ays ? wärän-yättef ? une 

syllabe de trop)
Ässikkäy bändäga, ’akkeq-qän.
Äksödäy ed-ywat I-n-Eskär,
Täqqim häma dazz däy-i barrär, || (CF -i sauté par erreur)
Wi hänen DÄgdäm ar wi n-Azzär. || (mauvais metre)

388. En route pour rejoindre Fatma wälät-Bäxaz(?) (säyänin).

1899 - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

Ahändin as nätkäl I-n-Tasdas, || (< Ahäl-ändin)
Hey adärih an-tämät ad-ma-s, || (mieux: tämätt) 
öey taway-idmarän-in s-ässas.
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Ihodät, äddunät-in, änn-as 
Awen tära dägät ul yntås, 
Anyaläfän man, äba ar unfas 
Ytalläkän däy yäsan-in, xlas.

38g. Kalla wålåt-Sidi “Mälewliwän”(?) (säyänin).

1901 - Ezeywal(?) äg-Säyada (1855-1906) (Taytoq)

31xäybär(?), äkn-anäy asikki 
Ad awdäy Amuman ad-Xätti(?) 
D-Axxu, wäla ar ännät-as: “sagd-i, 
Täfert n-ämi-nnäk däy ul dåg-i.” 
Kalla, tära-nnet däy ul dås-i: 
dmhäläy ad ammäräy didi 
Ywätän as-fassän ygråz-i;
Ku tt-ewäyäy s-ämi yäqqäd-i. || (mieux CF: s-ämiy yqqåd-i) 

ggo. Bänatwälät-Moxämmädägg-Ässadeq(?) (häynäna).

1905? - Läwäyni(?) äg-Budäle (1855-19??) (Taytoq)

Awa (a)nnäy däy Bänat gåt tihaffen, 
Wär-yole d-awa (a)nnäy däy tmawaden.
Ylyån Mäss-inäy iblis, äddunät! 
Ere yrån iyän yüf yässikn-as-tät; 
Wä-has-tät-ytaffäret ad yämmät.

ggi. ContreMoxämmädäg-Maxayya (säyänin). Cf. no. 46/. 

1903 - Sämana wälät-Mummu (1855-1906) (Iwärwärän)

Kud näqqäl esäwsäw at-tkewen,
Mey ärräwäyga wärän-yäqqen,
A gey assämäy-ak äkuskum. || (mauvais metre) 
Tesamt, wä-käy-ywer d-as a yäggen;
Assabüw a käy-yällilläwen.
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Wä-hak-yämos älläyan awen, 
Bären täzoli wä-hak-ylkem;
Tidawäd d-ägays bären tmiwen. || (mieux: Tidawäd d-ägayas 

as-tmiwen ?)
Kud naggäd ar Asraf at-Twäyyen
A ga tära-hin, wä-hak-talkem: 
Oyyeq-qäy i-tiräy ähräynen.

392. Ses amis (säyänin).

1892? - Fadimäta wälät-Moxämmäd ägg-Älxaz-Axmadu(?) (1855- 
19??) (Kel-Ahnät)

Näk awätay waräy, annäy d-as 
Närä Xädidda yänihägg d-as. 
Yüf Tlxäbib tezäbit n-azraf, 
Yüf alämom n-iggiy ytattäs, 
Yällilän ikmutän ylaqqäs.

393. Chute de méhari (säyänin).

1880? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Sidi-Moxämmäd, d-amis tagled 
Ar yor hänan wi n-Amud, toded;
Tärräzz tärik, wäla ti taled. || (taled ?)
Ydazz d-ak Tlyalam at togdéd
Mey Atänof(?) as käwän-d-osey.

394. A Xäwila wält-Äbäde: Je re'péte ton nom comme on dit un chap eiet 
(säyänin).

1880? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Xäwila, esam-annäm isednän: 
Tnnär nämös alas ysräyän, 
Asäq-qäm-in s-almäz ad-zuzgän.
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3775. Kalla wålåt-Sidi “Målewliwån”(?) (säyänin).

1882? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Sidi, wäla as yalläyäd iybas?
Kalla d-äziw ewädän Tisras.
Näk wa ysadawän tära d-äwnaf,
3nneyy-amis: sikal, e-tät-nas.

gg6. Amännawälät-Wa-n-Killa(?), Läysawält-Sllxäbib, Alyalyawält- 
Slxäbib (säyänin).

1885? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Närä däy Aytoyän Amänna.
Däy Bättänatän närä Läysa.
Närä däy Arabän dlyalya. || i.e. les Irägänatän
Awa hädän, takkaset-t torna
Tadi n-Täwat taggät alxila! (+) || i.e. la petite vérole

ggy. Chemins difficiles (säyänin).

1887? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Nney-akmät as newäy äkaswar,
Zärnah takakalän as-tinhar.
Äguggäy-asän wär-ange älyar; || (AJ alyar) 
Ed wär-nämos Adägom d-amyar 
Wi (ä)guggänen amädal tazzar 
Wa taddän eklan wär-ytuzzar.
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59 8. Reproches ä des compagnons de camp ement qui se sont séparés de lui 
(säyänin).

1895? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Kalla, (a)nnän-am, yksa Äsuf-Mällän
D-Ugdadän(?) as hanäy-in-toyyäm. || (Ogdadän ?)
As tagläm, äddunät ättäsän,
Käm d-Axxüw a hasän-yäzzärän.
Ewen an-härät, särho d-gitän || (mieux: Ewen n-härät, särhöw 

ad-gitän)
Kud wärän ere d änlhäggän.
Tatlaq d-äzäryaf näsidäw-tän,
Ere s yämös adkär, ykkas-tän!

399 ■ Jeunes femmes accuse'es d’avoir mange'le me'hari d’un homme (säyänin).

1900? - Bäyka äg-Mummu (1856-19??) (Iwärwärän)

Amuman, äyy-anäy-in awal:
Wä-t-naksey, a hanäy-yha älyar. || (AJ alyar)
Abal n-ägän wär-yämos Agdal, || (Dict.NP Agädal, WYAgdal) 
Wäla däy i n-mäntätu n-amyar.
Taled Butälayi(?), led tinhar || (mieux: Led Butälayi tåled tinhar) 
Ti n-Däyyädu s tännäd isunar.
Wa-ndindäy abal näyäm-t tamdåm. || (Wa n-dendäy ?) 
Tlmäznät-t, ärränät-t i n-agnan:
Männa a tänät-yänyän, ordéy-as,
D-äwelän yknån s-ähod assas,
3d-laz; ähhubbätnät i n-tedaf,
As d-ammäräy, tännäd imuyas.
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400. Les kommes sontenrezzoudepuishuitmois, et les femmes meurent de 
faim (säyänin).

1882 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq) 

öer-muhdän, as ywär aganna, 
Imaggana, (a)nhå Tähaft, naklå. 
Kud hän-käwän man-näwän, nåxlå. 
Täqqäl-d särat, ta s näyil tagla. || (näyil ?) 
A tassänäm däy tämät yewså. 
Tzzäfnät at tännäd ihanga.
Äzuzag-in esäyer, näysa.
Laz ynnäs isan, äba a yoyya;
Ykkärkär aduf, eyäs yäytä; || (CF yytå) 
Unfas-nänäy WYygdäl-as-t Yälla.

401. Sur Sidi ägg-Äkärazi. Dialogue entre quatrefemmes qui furent succes- 
sivement ses e'pouses et qui font route ensemble monte'es sur leurs me'haris. 
(säyänin).

1885 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq)

Joint au no. 426

402. Manque de courtoisie å l’åhal (säyänin).

1887 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq)

Aba as ämösän fäw Aytoyän!
Ewen (a)n-hädan wi n-Mässähärän! || (CF Ewen an-hädan wi 

n-M(ä)ssähärän! ?)
Tggarän ilsawän idesän;
Temse n-ägad h-äsän imawän;
Tssamsädän y-asray askarän.
Tbdänän, abrärän ifassän: 
Nehal n-änäbbayyüw erk-gitän.

162



HFM IO8 POÉSIES DES TAYTOQ,

Tämünäm as imähälwayän.
Äkkübbäräy wiydäy ihallän || (pl. de waydäy) 
Däy tahäräy d-akliy idäggän
Tkräsän äddunät as-gättän. || (gattän ?) 

4 03. Heureux retour d ’un rezzou (säyänin).

1887 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq)

Näqqäl-kämäd-d, isälan hån-i 
Wi n-ässälamät d-ägut n-akli.
Käla wär-yäxrek wäla xayki. || (mieux CF: wär-yxrek) 
Äddükkälän foil ämi n-anu
Wa n-Ti-n-Dähär, kannän asaswi;
Ti-s an-wäran-näsnät ynuggu.

404. Les Taytoq, demi-mortsäcausedelase'cheressedel’Ahnät, le quittent et 
s’installent dans l’Adyay (säyänin).

1898 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq)

Tmdänät as ad-gänät Tisras. || (mieux: Tmdänät) 
Kudet yll-e ’äsäfar n-unfas, 
Ewädnät Emägläl ylå äqqa-s,
Tzzännät eder n-Äday d-ammas, || (CF delay ?)
Wär-Zerät a (a)zzäynät ad-Foyas.

705. Rezzou oüpe'ritEzeywalägg-Äg-Säyada (säyänin). Cf. nos. 168, 366, 
564>565

1906 - Nanna wält-“Äkädäy” (1858-19??) (Taytoq)

Mäss-inäy yhakkän ysarmay, 
Wa ’ysdäwän wi n-älek läzwad 
Yändäw-tän-in däy tänere y-fad. 
Ykkäs d-asän wi s xäräm imzad.
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Yh-én Xälifa yämizällag, || (CF yämizällag erreur) 
Hund wär-oserän ar ytefrad. || (mauvais metre) 
Taggän sälan n-uksäf y-ämäzzay.

406. Sur Sidi ägg-Äkärazi. Dialogue entre quatrefemmes quifiirent succes- 
sivement ses e'pouses et quifont route ensemble monte'es sur leurs me'haris 
(säyänin).

1906 - Tihäyawen wält-Äg-Säyada (1858-19??) (Taytoq)

Joint au no. 426

4 07. Soyezfideles ä venir chaque soir ä l ’ähal (säyänin).

1880? - Tassärift wälät-Mattuk(?) (1858-19??) (Taytoq)

Ihodät, ee wi n-märan n-imzad, 
Wär-toyyem isenän-in i-fad. 
Wi hå täfolt-in wäla tämmam.
A-ndindäy ästäktäkäy y-atlay 
Wär-nassen ysall wäla mäzzäg.

408. Departpourl’åhalmalgrélesparents (säyänin).

1875 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Tntäwäy, imyarän agläyän; 
Äsmättäwäy, äqqäläy-d ehän,
Äbrabärey, anta a hi-yssötän. || (lie. = yässötän) 
öey terzamen, äyläyäy-d azzan, 
Tssärmäsäy-d iyän yonänän, 
öeq-qät d-as, e d äyrädän haggän, 
Ogdey d-as, ässomäyäq-q Istän.
As ärkänäy, annän-i: “ma ygän?”
Nney-asän: “wär-yg(e) wäla a-(ä)ndärrän, || (CF wär-yge w(ä)la ?) 
II (mieux: Nney-as: “wär-yge wäla a-(ä)ndärrän)
Säl älhäm at-täzzafe n-udam,
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Dimar wär-yäqqaddär, Yälla ayyän! || (mieux: CF wär-yqqaddär) 
Kud-ba-t näyäy ti n-ämi mällän.”

40g. Kokawälät-Mummu (säyänin).

1880 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Koka aydäy eyläl an-telewen.
Tüf adüw ässälyät an-trakfen;
Tüf imahuggag timuhudnen;
Tüf tiw(ä)rayen mällölnen (a)n-tnemen. || (deux syllabes de trop) 

(On pourrait sauter le dernier Tüf, mais sans obtenir un metre 
parfait)

410. Velléitéd’aller en rezzou contre les Sssäyanba (säyänin).

1886 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Äg-§ikriy(?), ebäydäg ykka Ahnät,
Tnta a däy yssän amis tasdak.
Wa n-Tssäyanba egän äyhäläq-q. 
Ku hi-tt-äba, ’en-näqqal s-asnät 
Ti gannenen Amdad a (a)kkänät.
Koka d-Sämana, nakalwimät:
Tayattey e tät-näyäy req-qät;
Alhin wä-d-as-taggäy ässayät.

411. Rezzou contre ilRrayyän l’un des chefs des Iwalbmmadän (säyänin). 

1887 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Ee ti n-hänan, sayät äktäyyen,
Tädiwt n-Äwallammad a (ä)wnafen.
Äguggän ännämliy i-triken,
D-allayän at-thall äsidädnen, || (CF thal)
D-äyran däy ässugdänät tnawwen. || (CF ayran ?)

165



POÉSIES TOUARÉGUES HFM IO8

412. Depart d’auprés Koka wälät-Mummu (säyänin).

1890 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Tamänyäsät, taräy agalset, 
3fäläq-qäd-d, Teyähärt nakk-et. 
Yäddew äzannählam at-teqqet; 
E d abdädäy, naswäd ar eket. 
Tidat wä-has-takkasäy telleyt: || (CF telläyt) 
Bahu wär-ytaqqälet eret. || (CF wär-ytäqqalet erreur?)

413. Visite äson amie (säyänin).

1890 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Äddunät as ohärän tanat, 
Wi n-Ahnät äzzärzäyän takbabt, 
Näk karrähäy-d awäzlu ’ytbät, 
Awendäy ad yäytäs ul tanat: 
“Ebäydäg, amändär-in tufat 
Tamänyäsät dannag-ad Tabhawt.” 
Hey Abädal as näyäy tasyalt!

414. Pourquoi cettepreference? (säyänin).

1890 - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Wäla, wäla, ti n-ämi n-azraf,
Ta tannät imnas wär-e-(ä)ksin d-as,
Amis n-änäbbayyüwykräf d-as!

41 y. Voyage obs tine'en des lieuxpérilleux (säyänin).

1892? - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes) 

Ebäydäg, hädäy-as Amäqqar,
Ku t-newäy ar atäram y-adrar
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N-Äwelän; agmayäy emendar;
Assogädäy wär-därus enyar || (lie. = enyär)
Wa ger Tägerert d-ämäqqeryar || (lie. = d-ämäqqeryär) 
3n-dendäy tagg alzämat ännar (+)
3n-tuksäda, kann d-as almänkar. || (lie. = almänkor)

416. Voyage (säyänin).

1893? - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Ee ti n-hänan, aträmäy Hayät, || (mieux: aträmäy)
yor Ti-n-Saliman näkibarät;
Tanbär tähammalt, näsidäw-tät;
Ar dat-ämud näzzäl-asän-tät, 
Tnney-asän y-amyarän: “siklät!”

417. Mourantd’amour (säyänin).

1895? - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Tegähe n-Äfes)

Älxaz-Ämud, tandär-i tekle;
Zärnah tikukuläy as-tinse;
Tära n-Sämana wä-hi-toyye.

418. Amännaxßälät-Wa-n-Killa(?) (säyänin).

1889? - Mummu äg-Maxayya (1858-1898) (Taytoq)

Sakaläy, hannäyäy ere (a)nrä;
Däs-i tädest an-tära tamdä.
Ar awätay waräy a s näxla: 
Awa näyäy tüf-ey Amänna. || (Arnänna ?)
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41g. Maladie d’amour (såyånin).

1879? - Ag-Säyada äg-Tässa(?) (1858-1906) (Taytoq)

Näk asäfar an-tära a (a)gmäyäy;
Nozår däy ul ad äba a kannäy. 
Affüdäy aman, wä-tän-sassäy.

420. Sur desfemmes des Kel-Ahnät (säyänin).

1895? - Adägom ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Kel-Ahnät)

Näk at-tärik d-äbärem näqqäl.
Daw Täsnöw ad ammäyäy nazzär, 
Zärnah tikukuläy, annassär.
Ad ammäyäy Teyähärt nazzän,
Ta (ä)ndärrät at-ti n-ämi mällän,
Nakna d-äsuf-näkmät asanbär. 
dmmäh tähuk ta n-wälät-Bägzän.
Bähda(?), ma has-e-(ä)nnäy, ed wässär? 
Täwäyläl ax yäqqäl esekär.

421. Que Koka wält-ÄJrängo(?) soit lie'e et mise ä I’amende (häynäna).

1897? - Adägom ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Kel-Ahnät)

Xela, ’äwt addayät däy Koka-nnäm,
Foil bahu wa-ndin at-tkärras-annäm.
Ehäd wär-tättasäy as-medranän 
Kudba-t gey awätay hä ihallumän, 
Takråd, wär-tasalugum as-fassän.
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422. Contre Ebårkåw wålåt-Bålåw, qu ’il désirait épouser et qu ’å son retour 
de voyage il trouva marie'e (säyänin).

1899 - Adägom ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Kel-Ahnät)

Ebärkäw, änn-as: täkiräffed.
öeq-qäm däy ul Awbf(?) as t-oscy;
Ta n-ärräfeya a d-as-add-alsey,
Tamäskänot d-äyriy a dd-osey, || (CF ayriy ?) 
Assin xämilatän a d-as-ley.
Käm-ak äbuk a täwihaled;
Wär-ren märäwän-näm awa ged.
Nakkäs tärik foil amis, akley.

423. Promenade matinale (säyänin).

1903? - Adägom ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Kel-Ahnät)

As naträm DElewag as-tufat, (CF Elawag? erreur) 
Tssamdäy arromän i-täwraq;
Zärnah d-as-assantämäy tahyast;
Salayäy-as teläke t-tazyayt;
Tähewäg, akräzäy-as tayant.

424. Fouilles de tombeauxpre'historiquesfaites dansl’AhnätparM.E.F. 
Gautier

metre inconnu 3:--|-“--||--| “ - - (CF häynäna semble une 
erreur) 1905 - Adägom ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Kel-Ahnät)

Ti-n-Efiy, enefar an-Mäsasän, 
A (a)zzäräy; ankarräf iläbatän, 
Bäydägnen, ewsän, akkäsän eläm; 
Tntayär atlay an-mäzzälatän. 
Edäbni wa ger 3mga d-zäwatän, 
Tikukulän-t sayät a wälayyän 
3d-bäylek ysälän iyätemän.
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ygj. Moi, cette annee,j ’ai vu les eaux de Zämzäm et je n ’en ai pas bu 
(säyänin).

1884 - Kanawwa wält-Ämastan (1860-19??) (Taytoq)

Näk awätay waräy annäy d-as
Teyne wär-yhakk äfus ilas;
Näk awätay waräy annäy d-as 
Tazzayt täfilawäsät gabbäs;
Näk awätay waräy annäy d-as
Oräy yämidäddäsän d-azraf;
Näk awätay waräy annäy d-as 
Älhännät, osey, wär-ansey d-as;
Näk awätay waräy annäy d-as 
Makkät, nämohäd, wär-akley d-as;
Näk awätay waräy annäy d-as
Hey dlmädinät, wär-aksey d-as;
Näk awätay waräy annäy d-as
Wi n-Zämzäm aman, wär-aswey d-as
Näk awätay waräy annäy d-as 
Ylmåm änhäggän d-äsaggallas, 
öän s-almalaf teléy aklån d-as, 
Änlhäggän d-äddäl ogdån d-as, 
Hån tadäbut n-alhärer d-azraf.
Näk awätay waräy annäy d-as 
Ähug däy-i ’yknän abuyas: 
Tag-as tälaq efiy ymdåy d-as; 
Yhå afärag n-erad ybdåd d-as; 
dnnär däy a ynazzän, äkfäy d-as 
Agim n-ämawad yämös aynas! 
Näk awätay waräy annäy d-as 
Täkuyt tämös almas ak takfäs; 
Ygmäd-d-as-add oräy yädlä d-as; || (mieux CF ydlå) 
Torawät yhå udi tädmän d-as;
Tasass däy äx, g-ås tähibba aynas; 
dlyud yähiläggän ygmåd d-as:
Teydit täyiharet yswå d-as: || (= Dteldätt, wteldat)
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Talla, (a)zzär, äyy-anäy andån d-as. 
Tära säled ta n-Ämud y-alas 
A yga Tnnäbi t-Tämsey angå d-as.

426. Sur Sidi ägg-Äkärazi. Dialogue entre quatrefemmes quifiirent succes-
sivement ses e'pouses et quifont route ensemble montées sur leurs méharis
(sdydnin).

1884 - Kanawwa wält-Ämastan (1860-19??) (Taytoq)

Kanawwa wält-Ämastan
Näk Agüw(?) a he-(ä)kkäy, äybäräy (+) 
Eri n-amis, Sidiy a (ä)yhäläy.
Ed-alleyuy, näddäh affäräy, || (AJ Ed-älläyey) 
Yga y-ägad erk-äsannammäy.

Tihävawen wält-Ag-Säyada
Wät-tallayed, näk däy assänäy,
Azzaräy-am Sidiy äyhäläy.
Ere hi-yksänän, ma has-e-(ä)gäy? || (mauvais metre) 
Ku det ärey däy wäla a he-(ä)knäy:
E-hanäy-yändw, näk aswädäy. || (mieux CF: yndw)

Tasämäqqat wält-Ag-Säyada
Näk Agüw(?) a he-(ä)kkäy, äybäräy
Eri n-amis, udiy a (ä)yhäläy.
Ku tt-agräwäy däy, wäla a he-(a)swäy;
Ykm-anäy ul, yrüw änyuyäy. || (AJ yärüw)

Nanna wält-Akädäy
As hi-’yra Sidiy, äyhäläq-q;
As hi-’yksän, tamädäy tawet,
Taggäh-iy isenän antadd-et.
Yässof Kanawwa, (a)gmädäy ti-nnet.
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727. Amdäyägg-Ämmu(?) (säyänin).

1892? - Kanawwa wält-Ämastan (1860-19??) (Taytoq)

Aduf wär-yhe alas ar Amdäy, 
Wa yhakkän ebäydäg ytassäy, 
Wan zerän ydalläg ar eläy, 
D-ähug n-äzagwah bader oräy. 
Nämös täguhe n-tära taräy.

428. Sur Sidi ägg-Äkärazi. Dialogue entre quatre femmes quifiirent succes-
sivement ses e'pouses et quifont route ensemble montées sur leurs méharis
(säyänin).

1884 - Tasämäqqat wält-Ag-Säyada (1860-19??) (Taytoq)

Joint au no. 426

42g. Destruction des Oulad-Mulatparles Taytoq et Eabidin ban Sid-Slkunti 
(säyänin). Cf. no. 13g.

1891 - Bäkutän(?) ägg-Tlmeyda (1860-19??) (Taytoq)

Ann i-Mähawa: (a)zzäy Tlwätya, || (CF Mähaw(a): azzäy ?)
3 tram d-as at tasäd Ibuda.
Ta n-Aydälin tuksäda tansa.
Ann i-Tähiwat(?) wäla Amänna: 
Ayrähmät igättän ad-xiwa,
Amäzzay ed-yilal tiguda.

430. Contre Sidi-Moxämmädäg-Sid-Alxäbib “Säwwätay”(?) qui avaitdit 
que lesfemmes des Kel-Ahnät e'taientfaciles (säyänin). Cf. no. 212.

1890? - Kalla wälät-Sidi “Mälewliwän”(?) (1860-19??) (Iwärwärän)

Ann-as i-Yali: wä-käy-takse,
Wa ’yffädän y-alzämat särho!
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Sidi-Moxämmäd, wä-has-t-ykfe.
Yolå d-ämaskakkiy asbakki.
Hund esäyer n-absäy azgayyi.
Tadrart-nänäy a däy wä-käy-re. || (mieux: o-käy-re ?)

431. Course desjeunes gens restés å leurs tentes quand leur compagnons 
partaient en rezzou (säyänin). Cf. no. 387.

1896 - Axxu äg-Mummu “Wa-n-Äbuyas” (1862-19??) (Iwärwärän)

Axxu d-Kanan äyhädän tisdag
D-allayän at-ta gät tisatrag,
3d-wa s-kärad abärad n-Oray
Wa ylaqqäsän däy täfäyt d-äwray.
Xäräm-awän sasäbi d-imzad
D-ädäg däy aknänät amdärway
Ättäqwa ’at-ti n-ämi n-älkad
S eket d-as aknän fäfan aggad.
Amalmät-ak abärad n-Oray
Wa dd-yswälän ti n-wäran d-algad.

432. Contrelesjeunesgensd’un campement, qui l’onttroppeu visite'eet 
entoure'e (säyänin).

1883 - Mama wälät-Maxayya (1865-19??) (Tegähe n-Afes)

Änn-as y-Azez: näqqäl Asagrad;
Nässöf-as urru(?) däy anmaggag
Näqqüssäm as nohäz amäzzay
Wa n-Ba-Yäli. (3)ntaqqäl i-läzwad:
Xämänniy, dlyalam, er-sakyad
As hi-(ä)smägaren s-äyar n-aslay;
Tatt-e tala, baddähän algad;
An nakkäs ewelän as-tluyyay;
Dimardäy ed-äddäwen amyad!
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755. Contre les Iwärwärän (säyänin).

1885 - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

dlxämdu-lillahi wa ’yknån || (lie. = yknän)
As agmädän Wärwärän medan;
Äba as takärkarän isaknan.
Tangäy Tähälya, (a)ddawen Eklan. || i.e. Eklan an-Täwset

757. SämanawältI-n-Sakkad, Tehämtwält-Älxaz-Ämud, yäysawält- 
Äfayis, Tekädäyt wält-Ägg-Eklan (säyänin).

1885 - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Emängäl, e-tt-äkfäy anyarän 
D-Asaggalal a d-as-yla elän, 
Näyy tamädint, nagmay ihallän 
Hånen äkal wen wär-ohezän. - 
Kud ga Sämana t-Tähämt ehän, 
Umasäy anaslam yäydälän, || (mieux CF yydälän) 
Sakkanbabäy däy kärhawadän, 
Tumasäy-ad sär-snät Ewärtän.
Ku hi-(a)nnänät: “Ma käy-ygräwän?”
Nänn-asnät: “Awendäy a yüfän:
Fannäzäy i-wa n-tälaq ehän.” -
Yäysa, tänihäggät ad-gerän
Wårnen äzer wär-tamakkusän,
Tüf idähan wi n-Häwayatän
As kannän ewet wär-assedän,
Kud azzäräy deräy wätäq-qän 
Ad ohäyän däy Dtäyasse azzan. 
Awen täyärd Mäss-iy a tt-ygän. - 
Akukan imnas äba a kannän;
Täzzäläm; ed-atramäy foll-wän,
An nas äkal wa däy takannäm. - 
Ässukär at-teyney a yüfän;
Ufän-tän gitän, änimäglän.
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Kut tannäm awendäy yoläyän, 
Wä-tt-e-ykan Äwärwär, ägän-näm!
Adhan n-Ämässeliy ändärrän 
Ahäya n-Sämmäda(?) ’ytbätän. - 
Näk Tekädäyt a näsidarän;
Awa hiy-ykkäsän ass-annäm,
Innin tärik wär-tala arromän,
Ayil e d-ak-t(a)wär täziyässäm. || (mieux: e d-ak-wär) 
Tkfey täzoli d-amis meddän;
Aqqimän ad aglän oynän-näm. 
Awen täyärd Mäss-iy a tt-ygän. - 
Ta (ä)ndärrät, ohäyäy-am azzan 
Wa däy idräylalän ewädän; 
As t-akkän äddunät, äblisän;
Tangäy Täyäryärt, DSämet taträm, 
Addukkälän d-as wär-änmätsän.

755. Kalla wälät-Sidi“Mälewliwän”(?) (säyänin).

1889? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Tämös “Mälewliwän”(?) i-deden 
Hund ebäggi ’ygmädän tehyen. 
Täsdäkkäl a ytrarämän titlen 
D-amnas-näsän windäy an-triken.

436. Kalla wälät-Sidi “Mälewliwän”(?) (säyänin).

1889? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Nney-akmät, ee ti n-ähal, näybär;
Dannag T(ä)hälawayt nammäy atyär.
Takn-i “Mälewliwän”(?) adabbär
Kayyodät, gey tära ‘esässär; || (mieux: Kayyodät, ’agey tära 

esässär ?)
Wä-hi-täzed ewa s-as-nankär,
Tett at-tägomäst yrü hi-gär. || (AJ yärü)
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757. Båkki(?) wålåt-Sidi et sa sæur Kalla wålåt-Sidi “Målewliwån”(?) 
(säyänin).

1889? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Nogga Ayt-Näfan as näyäy Bäkki, 
Tämiläwläw wa n-täsaq n-angi,
Tänifäqq at-tädämamt n-efi
Taknåt däy almazan ankalwi. (+)
Bata a nårå, a teråwygråz-i. || (CF Bata a (a)nrå, ’a teråw ?)
Akad “Mälewliwän”(?) talå ahni
3d-wärwära y(ä)llilän emesi; || (CF D-wärwära yällilän emesi ?) 
Tunte w(ä)-has-t-e-takkas Ällahi, || (Tunte o-has- ?) 
Wär-änmähalnät tlämen d-ulli,
Yga angi ayyän asäl alfatmi || (mieux: Yga angiy ayyän säl alfatmi) 
Däy aknän äddunät anufly.

438. Souhaits de bonheuräAmänna wälät-Wa-n-Killa(?) (säyänin).

1889? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Ee Xämmädin, akad Äg-Mama,
A ‘ykfän ättawyät Arnänna:
Särho t-tala, wa-s-kärad Mosa.

439- Quandje lui aiparle'd’amour, eile m ’a dit: “ouste!” (säyänin).

1890? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Tasäqqämart a tähil tatlaq, 
Yälligwät eri yämös tallaq.
Tasäqqämart tüf äyor taffawt,
Tüf Gubär ydlagän i-tamzak,
Tüf koréy ad-ratiy at-taylalt.
Tasäqqämart tag-iy ahayyuf:
Tkney-as tära, tann-i: “Käy, muss!” || (mauvais metre)
Sänat a newäy anta sälüf; || (mieux: Sänatät a newäy anta s(ä)lüf ?) 
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Ta nakyäd nazzähräy-as uluf;
Awen, wär-ämmutäy, nasunfus, || (mieux: ansunfus) 
Sawaräy arromän-in amis.

440. Contre un homme parti pour les montagnes de l’Ahnät en compagnie 
d’unefemme aime'epar I’auteur (fl-anäy Yälla)

1890? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Tadäggatt-ändi däy yewän adrar
Wa n-Ahnät, ysläf ul-in, äba awal || (CF yslaf erreur?)
Hund ättäbäl foil tättäfäd itkar.
Iblis, ylyän-käy Mäss-inäy, yohår
Wa däy wär-tamattuyäd amsawar.
A (ä)ndärrän a hi-’ykkäsän awal
Innin wä-hi-tagre, tag-iy akkal.
Näk wa tän-ynnän oyäräy Ahyar,
Nalkåd wa n-kufar, nässöläy afrar.
Toléd, käy, ad-bärwäqqas d-äridal
Wa ytattän ulli, ’yfattäk, yffår,
As yga erk-igi ’ytawän adrar.

441. A une femme ingrate (säyänin).

1890? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Semyar wär-ykann d-am imassän.
De-ndindäy as takkäy ihallän
Foil Bäyyöw(?) anharräg imsutän
Tnnäy-käm taksänäd Tlyalam;
Yäsbäläl-käm, yäsidärät-käm, || (mauvais metre)
Wär-talassäd ar ixraragän || (mauvais metre)
Mey tekämest massäl azyolän || (CF azyutän erreur)
Wi s tännäd i n-tawäl-eyäydän.
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442. Fuyez,.femmes. Kuzärif?) arrive, eile va vousenlevertons vosmaris 
(säyänin).

1893? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Ti n-Ämasin, sällämät, he-kmät!
Angiy yträm Imäy(?), uksadmät! || (Emäy ?) 
Ärwälmät-as, mey haruhäymät.
Tiwärwären, Mäss-iy ykf-enät
Arräxmät awa d-as-yäddöbät: || (yäddobät ? mieux: eddobät ?) 
Alwat käwäl, Kuzäri h-enät.

44ß. Rezzou heureux de Mosa ägg-Ämastan contre des Iwalbmmadän et des 
Kel-Fäday (säyänin). Cf. no. 444.

1894? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Mosa ägg-Ämastan yewäy teraf, 
Nähörät-t yyabbär amulas
Wär tuhéy ygabbäs-as s-ässas, 
Yzahätal bändäga foll-as,
Yg-as ämidi n-ayas d-ägga-s.
YFäl-käwän särhöw, erk-amyad!
Mosa, gäräm-t-in s-äkal n-imzad;
Äba a däy ynakkär äsämmad!
Axmadüw(?) ysmadäy-as d-atlay;
“Kaymi” d-äloka anmähal a yga. 
I-n-Balyän a däy tänät-noyya, 
Massälnät imäddän as-baba.
Bäkki(?), tära, mi s tät-e-(a)ntaffär?
Wär-he äfus et-tättäwät tändär, || (Wär-he (ä)fus ??)
Wär-he ar ägad dendäy at tantäm. || (at < ad)
Häkku sälüf tendäy an-tende
N-ässukär, ak-abärad yr-e;
Hund alämom yträmän Tege;
Yällil äla s-hädan an-tukse. || (mieux: Yällil äla ’as-hädan (a)n-tukse) 
Tnd-ehäd anhä efäy an-tmiwen,
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3d-naggän wa taggähnät tneren, 
An nassäk idmarän igdad-in: 
Ällahiy! ybdäk-kän äx yäggen, 
Wäla angly yträmän telewen 
N-Ahäyey yzzärän aginin(?). || (lie. = aganna). 
Mäss-inäy yällil-i däy awen || (mieux: ellil-i ?) 
3t-ti n-hänan. §ayät äktäyyen, 
Ugagän, änmähalnät triken, || (AJ Ogägän) 
D-allayän at-thall äsidädnen,
D-äyran däy ässugdänät tnawwen. || (CF ayran ?) 
flngom täyil Atäko ’urru,
Täsnäfrän enäbbäläl wa ra,
Ylå tala d-oräy ad-salsa; 
Ässin hädan, wa-s-kärad tagla, 
öa tafäsast y-eri yärräzza; || (mieux CF: yrräzza) 
Näk wa s yämös aydäy assämma.
Kud ebärem ywät, yla iswar, 
Ymmaskäl ad-wi n-ädäg tazzar. 
Sawa, gäräq-q, tännäd yämxatar; || (mieux CF: ymxatar) 
Tanfäs tadant ta n-täsa isätfar;
Yoyya tärik foil äbäydäg wär. || (CF t(a)wär ?) 
Tilaläy igefän nasafrar, || (mieux: ansafrar) 
Ad agmädäy ta wär-yhe älyar. || (AJ alyar) 
Wi n-mäzzawa (ä)zzarän-i s-azzal,
Näk wa n-änäbbayyu nasadar. || (mieux: änäbbayyüw ansadar) 
Isenän an-ti länen WYamyar! || (lie. amyar = “reflexion”)

444. Rezzou heureux de Mosa ägg-Ämastan contre des Iwalbmmadän et des 
Kel-Fäday (säyänin). Cf. no. 443.

1894? - Ahär ägg-Yddär (1868-1903) (Kel-Ahnät)

Ee ti n-hänan, Kel-Fäday äxlän; 
Nänya Saliman, wätäy-d ezäm, 
D-“älaggiy” at-“ti n-ädad yglän”, || (CF alaggiy? adad?) 
Nwät-add ähug wa d-asän yüfän. || (mieux: 3nwäd-d ähug) 
Awa yhän Ingal täyärd yträm,
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Bella wäla awa d-as-äsdärfän. 
Newåy-d äziw; äyrafmät eläm; 
Näkk edähi wa n-äyil mällän 
Amga däy azzäräy ar elän, 
öannenät a hanäy-ygräzän!

445. Contre Häkku wält-Äwänzäg (säyänin).

1891? - Buken ägg-Ägebat(?) (1867-1902) (Ikässämadän)

Täyhäl ädubän, tähll efi;
As tagräw Ahär, mällül ämi;
Akfor, äba-t, asäled eri.
Åqqal Balal, yssäm-am eydi! || (mieux: yssäm-am ?)
Eket an-tämawat wäla adki! || (mieux: an-t(ä)mawat wäla ’adki! ?)

446. Arrive trop tard (säyänin).

1899? - Fatma wälät-Baxaz (1867-19??) (Iyassumän) || (Bäxaz ?)

Ebäydäg ad-Bassiy a dd-osän 
Assin hädan amähal a gän; 
Tufat yäsikändäm yäqqüssäm. 
Addunät, as aggalen aglän, 
Oyyän-d äsuf d-älhäm yäkküsän; 
Tumasäy ere yämidäggän.

44/. Departfurtifde Tedekält etjoie de quitter des Arabes qu ’eile n ’aimepas 
pourretoumerchezlesTouaregs (säyänin). Cf. no. 448.

1898 - Sidayya wält-Axmäd (1870-19??) (Iyassumän)

Aggor wäla Hingüw(?), änn-asän: 
Ta-hin tära taggäh Elisän. || (Elesan?) 
Dazzäy y-äwadam s-ämi d-senän, 
dssänäy awa yhän idmarän.
Aggor wäla Hingüw as aglän,
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Wäl-len äsuf d-älhäm yäkküsän.
Wärgey Xämänni däy a (ä)mösän, 
Wäla Emäyäy wa ysagällasän.
Täfert n-Ätesi(?) tähä idmarän, 
Ällahiy, ykkäs-tät ägg-Adam! 
Awlaf(?) fäläq-q-id däy ämkärras, 
dntadäd idmarän, antumas 
Hund ere yämmizzäyän d-unfas; 
Awlaf(?) fäläq-q-id nasimatän. 
Ayrey Amastan däy admarän;
Attäfäy Amuman as-fassän; 
Asiwäräy Bibiy izerän;
Réy Emäyäy wa ysagällasän;
Yüf Sidiy a ytaggän ässasän 
3t-tkärhäyen ad-xämilatän: 
Ma ’ynfä ähal wa s wär-äqqimän? || (aussi: Ma ynfä ’ähal)

448. Joie d’avoir divorce'd’avec un mari arabe et d’avoir retrouve'les 
Touaregs et les ähal (säyänin). Cf. no. 447.

1898 - Sidayya wält-Axmäd (1870-19??) (Iyassumän)

Bäxäd d-ämulas a (a)nsidarän
As hanäy-yäyläy däy asdiwän. || (mieux CF: hanäy-yyläy) 
Nändäw-tän-in windäy Arabän!
Yäkket Täwat, ygzäz oqqerän! || (< ygzaz impf, séquentiel) 
3nta d-Agannaz(?) wär-äzleyän.
3nga asäwad, yggäd idrarän. 
Windäy hänen Amdad, änn-asän: 
Nagmät-t äbuk, näqqäl ihallän.

44g. A Bahda wälät-Mähawa (säyänin). Cf. no. 447.

1894 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Näk wär-takadduläy Amäqqar: 
öer Eglän(?) a dd-anfäl at-Tighal
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Anarän ad-mäddän at-tinhar;
Emäsliy ässukär as sawal; 
Ygråz y-äfus as tät-ytihal;
Tässismäd idmarän, yknå älxal: 
Ykarräz ägg-Adam ad yiyal
Kud yäxräk ar awätay yäzzäl.
Bahda(?), tära-nnet däy ul tozår,
Kut takkäs iman däy-i, täzzäl.
Näk wa tän-ynnän nämlzawar; || (mieux: anmlzawar; lie. = nämizarät) 
Näqqäl äkal däy wär-anga WYamyar! || (lie. amyar = “reflexion”) 
Emer iyän, dannag I-n-3btal,
Emängäl ynna: “nämihälhal
öer flnfag at-ti hånen Tighal.” || (mieux: hänen)
Kut taggalät, tazzän Imutal, 
fllkämäy-as deräy ar Agrar:
Amändär-in eyäf an-Tmadrar, 
3mmäyäy-in Etäyäs, nazzår. -
Yälla, sawal foil täfuk azyar,
Wär-täqqad anarän at-tinhar; || (< Wär-tatäqqad impf.int.nég.) 
Teneréy, addas d-as ibankar,
Ykan d-as äx d-udiy amsaskar, 
D-ässukär wa dd-ygmädän tiydal.

750. Depart pour l’åhal (yl-ånåy Tålla).

1895 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afos)

Tkräfäy awray däy tnännäkaten,
Yrakkäb elesi wa n-tasreren,
Foil Tersen däy gänät tmäqqäsoten(?), || (lie. = tmäqqas) 
öer öomät(?) ad-lassän wi käwalnen. || (CF käwälnen ?)
Léy tahléy, alkädäy-as i-n-tfadlen, 
D-i-n-mawän hänät ti n-täqqäboren,
Wa n-tmäywanen, wärgey wa n-tfärasen.
Näkläfläf awray, yfråd, wär-ygen,
öey-as tifadden, nawät-t, wär-yäyrem, || (mieux CF: anwät-t, 

wär-yyrem)
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3nney-as: “sikal, edas wär-ylkem.”
Emendar-in yor tindäy äraynen || (mieux: Emändär-in

I CF äräynen ?) 
öänen asihar emi n-dähaten
Yor yggat imzad, gänät tyäraten, 
Äddewän abroyän at-tzäbaten, 
dd-habgan ad-färran(?) wi käwalnen. || (CF käwälnen ?) 
Tamät, Tewärwärt at-Tkärrämoyen, 
Wärgey ti n-Lemnän at-Tsäqqämaren, 
S äqqörän aglemän däy tgähiwen.
Talamt, ta n-31xod ad-Tbättänaten.
Amis wAgdal ad-wZäwänzäwaten. || (lie. = Zäwänzäwatän) 
Tegget, älollam mey tidäberen.
Azzal, ahankäd d-ara n-dämaten. 
Teyne, Täwat. Aday, tidäwalen.
Tenneq, Kora mey timäskänoten. || (lie. = timaskana) 

451. Combat d’Iz,årwan(såyånin).
Cf nos. 56,188, 236, 236, 257,4j2, 478.

1897 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Tswey Wäsäy, nähräg I-n-Gazzam, 
Foil wa wär-äsläyyäyän wäzlan, 
Wä-tt-yänye äsassaggal an-hedan, 
Ar aräboh yor hänan bännan, 
Wadi wär-yyassad a-tt-yllån; 
Yknå iwsi, ’ogäläy-as ewdan;
Äzzad wä-has-t-raddafäy d-aman; 
3lkädäy-as ta gät idädwan 
D-äyär wär-addagdägän lamdan;
Ta mällät ad-kärtaba n-lässan, 
Tlseq-qän, sawaräy itällan 
D-ässasän, ählägäy Tlqoran. 
Ta däffär-i-dd adiy azägzan, 
Kudet wär-yämmuttäy ul ad-man. - 
Bäyka, (ä)nnät-as: “annän-ak: naslåm”;
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3d-Hingüw(?): “as täqqäläm, natråm”.
Bu-Sif, wä-has-e-(ä)nnäy a tt-ykmån:
“As takkäsäm sär-snät imänhan,
Taggän sälan n-alfädaxa amdån.” (+) || (ar. al-fadiha) 
Moxämmäd, äsxärräräq-q bännan,
Ed älwäto n-wiyyäd a tt-yrån;
Kud yähwär, et-tasäd Ifäqqan, || (Ifännan ?) 
Has-tännäd: “ogäzäy äqqätma-m”;
Däy bahüw awa ged ed-yuman.
Xätti(?), wä-has-e-(ä)nnäy a tt-ykmån: 
“As täqqäläd, tebäremt täyräm;
Tärrügräg, Amuman a talkåm, 
As takräzäd däy täfäyt sollan, 
As tämkärätted ad-Bibi(?), yssån.” 
Wa-’Ynfän yga abärag ixlån;
Labdäyen(?) däy Ytärraza a tt-yärrän; || (Labdäyyän?) 
Arnän wäla emästäy d-ayyasan.
Näk wa yhå aduf n-äqqäbor ysxån, 
Wär-e-(ä)yyäy imyarän-in amdån 
Foil yga äwelän, tähak a (a)kkån, 
Anninät-i yor ähal nädläm. - 
Ingal, fäläq-q, nokåy as-Zärwan, || (mieux: nokäy | Wlzarwan) 
Naswa Tädist, nähräg I-n-Boran; || ("Tadist)
Näybär-tän ar edähi yoggån,
Nazzän-tän, attakkäläy Mulan. (+) || (ar.alg. Mula-na) 
Ayläyän-anäy sädis giman, || (mieux: Ayläyän) 
Wi n-Rewlän ad-Kel-Fäday amdån. || ("Irawalän) 
Ehäd täyärd teyäritt a ygån;
Nokåy, wär-ättesäy a ’ygrån; 
Ämmüssän atkar, ätu yäxdäm; 
Ad annän ättabüw a dd-yglån.
Arnosän hik esäbär Dyärzän. || (lie. = yärrizzän) 
Nätkäl täkoba d-äyär ynsån,
Asyälläläq-q eläy-in sollan. || (CF Asiyälläläq-q donne une syll. de 

trop)
Kud abärag, alzämat tassån, 
Kud wär-takaddulän a ’yknån.
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Yäbbiyyän as yor hänan olån;
Wär-tamsalikan s-ähal amdån;
Sastanmät ad-wiräy ihilan
Däy ga tädiwt, ärtäyän yärfan.
Äba abärag, afnäzän mählan,
Ar i-windäy d-akkamen dädwan!
Tännim-tän i-ti n-ähal d-äzlan, 
3t-ti hånen Eläy ad-Fäqqan || (Fännan ?) 
3d-§affän ad-Döudän at-tärman
Wi hå Tähämt naqqät as-deran:
Lå amsal yänlhäggän ad-lässan;
Täwila ähug, adüw ättärsan;
Ere käm-yättäfän as-dädwan;
Yor mäddän, ytahäz-am organ!
Awendäy ayärad an-deran. || (mieux: Awendäy a yäyrädän deran ?)

432. Combat d’Izärwan (säyänin). Cf. nos.jC, 188, 236, 236, 237, 431, 
478.

1897 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Bäyka, (ä)nnät-as: annän-ak argam,
Käy d-alzämat-annäk a d amdän.
Ingal fäläq-q, alzämat taträm; 
Äyilän a tt-yokäyän ylyäm,
Tagmät-t tämara, (a)ggähän-t buysän,
Awal wä-has-t-ylley ylkämän
D-unfas däy äddunät yäzzarän.
Ämösäy ere yämldäggän
Däy täqqabal a wäla [a] (ä)ndarrän.
Mäss-inäy a hanäy-ynsärän,
An nosa äkal wa (a)zzäyän Tefnän,
D-e-tt-ylla Awallammad yzzäyän. -
Newäy-tän ar edähi, nazzän;
3nga y-tägana kärad mawän;
Ak-täqqäbilt tänmähal d-ayyän. 
dzzanbäzän sär-näy Itefnän 
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öer dat-ämud d-almäz ad-zuzgän: 
öey tefädelt, ohäläy sär-sän, 
Näryäm-tän-in wendäy an-yäydän 
Yståy äbäggi däy asrerän, 
Wär-hen äfarra wär-ugeyän. || (CF ugayän erreur) 
Takna alzämat ässäf(?), äqqimän. (+) 
Ehäd täyärd gån däwännetän; 
Wär-yäfföw as annän ayt-Adam: 
“Yg-ädd Awallammad ifärrän, 
Wä-tt-ylle ayil däy wär-agmedän.” 
öey egädel s-ayär, akkeq-qän. 
Ämosän-sär-näy-add allayän 
Hund tegäräk foil gän eggagän, 
Ad akfän akkalän izerän.
dglän wär-äyhedän imassän. - 
Tännim-tän-in y-a ysagällasän, 
D-a yhän Täsamäq bären maddän, 
3t-ta wärät-gammäd idmarän 
A (a)kkey wä-hi-werän ablalän. 
Wi n-Lemnän angärän iblalän, 
Wäl-len ämidi säl abalän. 
Nänya abärad n-Attäwazitän. 
Näk wa tän-ynnän wä-hi-(a)kyedän 
Wi n-Kel-Yäla ’ad-Hädanarän 
3d-sayät an-Märtämäqqatän. || (lie. = Däg-Märtämäq)

755. Rezzou contre des Kel-Ayär et rencontre de Tdy to q avec la mission 
Foureau-Lamy dans l’Ayär (säyänin). Cf. nos. 474,471.

1899 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Sayät tähewäg, tärä anmiwad; 
Newäq-qän ad akrähän tisdag. 
Assosäy-in täqqän Asagrad: 
Nney-asän: “assa-hädan, imdag!” 
Ad annän: “ykna d-ak anmaggag”. 
öey bännäsib, ewäyäy tisbad, 
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Addewäy ad-wi wär-yhe aggay. 
Noyya Tssärif yähräg Ihurad(?); 
Yga Bäyu dagg ayil d-Aggag 
D-31fänsiy(?) yssikkän abäkkad 
N-awa yla Akantaway ysarmay. 
Näk aswäläy tellämen d-algad, 
Namhäl-tänät, gänät ezenag;
Näsbänbäy YEmäddäre d-Axmad, || (" Amäddäräy) 
Tkney d-asän tenäfäk y-agdad;
Matt-essän aknänät eheray; 
Nakkäs d-asän koréy ad-zählag, 
Nawät d-asän tegädäwt d-atlay || (mieux: Tnwät ?) 
D-YEnzar d-äzäryaf säwa d-hankad.
Yärn-lk Yäli d-Busän akärrad, 
Wi dd-aknänen däy YZälen ahhay; || (YZalin ?) 
As akkän Ezelag yh-en fad, || (Y3zclag) 
Asiyären, taggädän s-imzad.
Näqqäl-käy-d, tazzäyäd Asagrad, 
Hed Ti-n-Tägart, kannäd amäzzay, 
Wäl-led säl Aläftäxa d-Yärmäy 
M-Mummu yäqquddärän yärgäg, 
D-amyarän at-ti länen imzad. - 
Wa n-annäsara ahäl i n-zuzab: 
Tämmüyäd i-Mäss-iy as wä-t-hed. 
Aydärän as d-ewäyän tisbad; 
Yämos ätu däy tiset eggag. 
Ma ’yglän asäl kärad algad 
Wiy ändäwän bänhärän d-Arab 
D-YAbäyröw(?) as yksän I-n-Tyammar? 
Tknän bäragän-näk atwiwad.
Yällil-iy a ’yktäbän s-adad, 
Ad ygla äyäf karräzäy y-atlay; 
Ta n-oyhäd akney d-as anmaggag. - 
Noyya tädiwt hät Tälaq tazzäy 
Ta n-Bubäkär, tebägäwt d-allay. 
Takkäq-qän-in, kannän anmatrag; 
Wä-hi-yämos abärag, e-wad! -
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Wällahi yäylälän yäyläl day, || (mieux CF: Wällahiy yylålån yyläl 
day)

Ar géy tära mäqqarät naqq day!
Bägna(?) tänihäggät at-thakkad;
Bäkki(?) d-Sämana säwa d-hankad, 
Mey oräy ywätän ywhån day.

454. Rezzou de Taytoq contre des Kel-Aydr et rencontre de Taytoq avec la 
mission Foureau-Lamy dans l’Ayär (saydnin). Cf. nos. 453,471.

1899 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

Yälla! Adägom, agbas asägbas
D-äkärhäy, äkn adälag s-azraf, || (= akan + voyelle)
Tidawäd at-ti wär-yhe äywas: 
Aba as käy-yhä ättäma n-alas;
Kudet käla [a] tt-angär ymda d-as. 
Taknå äzzäwäyza-nnäk afallas 
D-ämängäl ykannän aklulaf.
As tassäkäd tayära tosäs
Ta n-äzzäman, yor tämätt a räs 
Ykka esäwi n-Fesnän, yzzäy d-as. - 
Näk wa ’ytihnaffun, annattäs 
Däy tämsey, änmxrämäy d-edas 
Ad aswäräy tetäbäq aynas, 
D-i n-mawän; ayär nämedäw d-as;
Tssakrädäy tahléy ar ilas 
öey bännäsib; nähräg eyeras
N-Azelag ad ättwänäyäy d-as. || (Y3zclag | mieux: ättwänayäy; CF: 

attwänäyäy)
öa: “awd-ad” a hiy-äba a (a)nkann d-as.
Azzarän as-wa n-Tälaq ayraf;
Näk andärüs, antäned efas. || (lie. = efäd) 
Ahlägäq-qän, wätäy awinas;
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Gey foll-sän ehäd wär-yhe edas, 
Ad ärmäsäy däy Zälen(?) ilas. 
3nga y-Arug azälog n-alas, 
Nosa komända yh-éy yzzäy d-as; 
En-näqqal, edynna-has: “ättas!”. 
Nägrawäl, äksödäy afallas 
D-awa yzamäzzanän erk-alas: 
Tälilt n-äkafär wä-tät-gey d-as. - 
Yäbbiyyän as Adägom alas: 
Ränät tbäraden wär-yhe äywas; 
Ar awätay waräy ärdey d-as.

755. Préparatifs de guerre (säyänin). Cf. nos. 226.

1899 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Dagg ddbal, ad ammäräy nazzär, 
Abhaw fäsüs as däy-i ynakkär;
Wär tuhe, yäsidäg, yknä ahmär, || (mieux: Wär tuhéy, esidäg ?) 
Wär-yssen agaggi d-äsäysär;
Nässöläy-as wa ygän egändäl; 
Léy tahléy, ättäfäy edäddäl. 
dssäkäy ul yh-ey almänkär, || (lie. = almänkor) 
Wäla ibäragän, wäla äkkufär.
Tafäl-sär-i-dd alzämat enyär, 
Aqqimäy ewa d färör admär, 
Nasdäkkäl-add a yhän Emäskär, 
D-a ytawäyän Lakbät ykattär, 
3t-Ti-n-Tägedit d-äsäkkattär. 
Ewa d gänän Fäylälän s-atyär, 
Tolä alzämat s-annayät n-amgär; 
Tämzännähäd, tammähäd, tankär. 
Assexän a hi-ytkälän, nansär, 
D-ärräwdäten deräy ar Laxmär!
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456. Aveu d’amour pour Bahda(?) wälät-Mähawa. Epigramme contre 
Eenert wält-Aggag (säyänin).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

Äddunät-in, näddäh affäräy
Foil ta n-märäwän wär-e-ytawäy; 
Kud dazz däy äddunät äqqimäy 
Tähär s-äfus emiy aswädäy, 
En-nänyulaf, näyhal äqqaräy. - 
Semyar n-änammanhäy asäftäy 
D-awal yäzedän n-äzammazzäy, || (äzammazzäy, lie. = äzammuzäy

< muzäy)) 
D-ässukär yhän äkus n-oräy; 
As e-ygal yäkn-ak tära asältäy: || (mieux CF ykn-ak, mais on attend 

un impf.)
Tlläqqüw alas wä-has-timläy.
Tamätt äzuk a däy has-salläy. || (mieux: a däy as-salläy)
Tänfu n-amis tämat mey absäy, 
Mey tagäroft ku d-as-ytalläy, 
Ad ysadag yäqqal emälläy 
Ar iwäran e-tän-ysattäy;
Ku tt-wär tärik ad sädid eläy: || (CF t-t(a)wär ?) 
yor dendäy et-tännäd yämözäy. - || dendäy temp.
Udi n-ägalmam tälaq d-abläy: 
Wär-tattäy a ydarräz, e-tt-äyyäy, 
Wä-t-näre, yässigläf i-seydäy. || (mieux: Wä-tt-anrey, essigläf ?)

757. BahdaQ) wälät-Mähawa (häynäna).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Axmädäy-ak, Yälla wa ysudurän, 
Wa hi-dd-ykfän tämara d-arromän, 
Ygä iman däy täyassa sakalän. || (CF: tayassa ?) 
Käla [a] d hey Iglän(?) antakk ihallän || (Eglän?) 
3d-Sellat(?) at-Tähälya däy kallän.
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3gley ad ewädäy ger adrarän,
Osey YKel-Naggaru, nosa YAggatän,
Osey YIkäzkäzän wi n-YGarzawän,
Kel-ulli d-YFädalän d-HAzänatän || (YAznatän) 
3d-Foyas-wi-n-3yil ad-yäfsatän
D-e-tt-ylla Akärrämoy ad-YSoknatän; || C'Akärrämay) 
Wär-antaddal, wär-anden imassän. || (wär-änden ?) 
Sädisät tlil (a)d-märaw hilan d-ayyän 
A gey ger-i d-äkal ad-mäzzayän;
Wär-antaddal, wär-anden imassän. || (wär-änden ?) 
dngammäy wi n-täbäydäk ifäqqän 
3d-mässa-s tüfät awa ysunfusän 
3d-tabroq ad-tzäbaten d-anarän.
Kut tannäm “ma tämös?” tagmäräm-tän:
Ta-ndin foil amäläy ger mihitän 
3n-kayyodät d-äkannas d-äqqatän;
Oyyän-tän meddän, näk yas ärdeq-qän.
Täqqäd-i tära-nnet däy admarän;
Emedran ytaqqäl foil deranän.
Sahadäy, taggäy isassallutän || (isassallutän ?)
Wi n-öallal mey äwadam n-Y3gdalän; || (Nöallad < Agällid/Igallad) 
Siktuy-add attälamid n-Arabän
Sagannen i-wälay wä-tt-agrewän.
Unin!(?) okälän man-net ägg-Adam
Yllån ger täqqabal ad-mäzzayän:
Wä-tt-azzeyän, wä-t-ren, mi tt-yssänän?
Ar ed-yättäf täzoli yässösäm.
Nassäy tiyränyariy daw Serserän
Wi n-Telwa, s-ätäram yor nanfirän.
Hän-i fäqqän n-äsaggel yäxräkän
Foil gån hilan n-äwelän yäkküsän
Ykkån ger T-n-äyil at-Ti-n-darän, || (CF ayil ?)
Yoyya Agrar, yänmähal ad-Hawhawän, || (Huhawän?) 
Ygmäd ger Ti-n-Alus at-Ti-n-Hallän,
Ad ywär I-n-Tafinay ynbälän, || (lie. = Tfinay) 
Wä-t-hen aman yrü, mi tt-yäqqähän? || (mieux AJ: yärü) 
Ykkå s-tele n-tämat e tt-yohäzän,
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Ad ysattäl eregrag yätkälän;
Ykla at toda täfuk, yedwa, ’yträm;
Yäzmäzläy ger Tämässe d-Ugdadän(?), || (CF Temässe ?) 
Wär-yäzley ger äsannan d-ablalän,
Yokäy Tänist(?) d-ägede d-Ulawän, || (AJ ägedi)
Yäträzzät ger Amasin ad-Zazzän, 
Ymmär-d Amga d-Amäskär, yzzär-tän, 
Yyalläy wa n-Tämmagärt a tt-yksän;
Yewäy Lakbät, wär-ytatt imassän,
Yäqqör yolå tasadde d-sallumän, 
Åbå as ylå ar tänuk mey ihaggän.
Ytilal foil täkuyt ihezzalän; 
Ayt-Älxah at-Tälisnit(?) yokäy-tän, 
Ad ykla s-ätäram däy Filalän; 
yor takkäst yzhäl essam daw Nerän,
Ykka ger Ti-n-3siksik ad-lassän, || (lie. = DTi-n-§iksik = HTi-n-Hikhik) 
Ymmär Tamänyäsät yor yäryorän,
Yätkäl Gärnän; wär-ymmer Isaffän 
3t-Ti-n-Misaw(?), wär-yzzey imsutän; 
Ad ymmäy Tagärawt dannag maddän;
Ynäy foil DI-n-Asär ihedadän,
Yämhähwär ad-däberen ad-nerän
D-ähankäd wa wär-änyen magdalän; 
Tidumun däy täsaq, tanämhalän.
Assiktäy wi n-tämätt insallafän
Låt ror-es tizeren-net yäzzärän 
Yädäg, tässilkäm-as imedranän, 
A täd-d-osän sälan wi n-ibatän
Wi n-innin akkäsän-t-in Arabän:
Takkå täzza hädan wär-tässosäm,
Tinyuluf, naqqälän d-as mättawän: 
Tendäy wär-noley, ärneq-qät s-älhäm 
Hån-i fäqqän (a)n-täsakayt n-3gdalän
S yämmut ror-es, wär-e-t(a)nam foil ayyän; || (mieux: wär-e-tanam 

ayyän)
Ar et-takk ger wäran tatilal-tän, || (CF e-takk ?)
I tasräy salkam-as iregragän;
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Wärgey et-talyan Iblis, tasusam. - 
dttäräy s-annäbitän d-ässexän 
D-a ytasän Makkät ytihaggugän, 
A foil addäräy an nosa ikallän, 
Näggilät, hå täbäydäk isdiwän, 
Mässa-s äddasäy-as eri d-fassän 
3t-thakkad, saggädäy yor anarän. 
dnnär hi-dd-äqqälän man a (ä)ndärrän!

458. Une seule femme mefixe etpeut de'salte'rermon cæur (säyänin).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

Yälla! ’ere yddärän ad yträm, || (mieux: Yälla! eréy yddärän ?) 
Yonäz, yäsinäfrän idhanän!
Ley wa n-tärik wa tän-ylwäyän. 
öey Afärag näskätäyyät-tän;
Wär-yäfföw as d-anwär Iherän; || (CF: as ad-nawär ?) 
Ley abäyoy iyän yktämän, 
Assotäy a (ä)ndärrän, anfäl-tän.
Näyläy-d äbada d-bäräqqatän,
Ad ewädäy Ihätäqqatän;
Nässikka äkus, ewänäy sär-sän; 
Nos-en wäla angi, wär-angeyän;
Olyen wär-e-saswin iyäydän; 
Ifäl-tän udad tän-yzzäyän, 
Bärsey äwadam tän-yzzäyän. 
öey däy täsufra a hi-yässiklän. 
öey almäz iyän as-Naffugän.
Nakka edähi, nazzän, oreq-qän 
3s-garrän e-tän-takäylalän.
Ad yäfföw abbakkäräy sär-sän; (+) 
dnnäy amänamäna ywäfän; 
3ssastänäq-q: “ma käy-ygräwän?” 
Ti-n-3bsüw a naträm, äxdämän 
Fassän-in, ed asniy a (a)ggatän. 
Nakka Efäne, yor ägar nazzän;
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Attäsäy ad yga ämer ayyän; 
Nodäh-tän, oseq-qän ärdälän, 
Hån afära wa n-tämat, tattän.

45g. Peine d’amour (säyänin).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

Sabxänäd, ee wa ylän annubät!(+)
Näk yrüw ätsey däy äddunät || (AJ yärü moins convenable) 
Innin tära ere däs ed-yämmät;
Ar awätay waräy annäy-tät 
Tedest wärät-tänmähal d-ayyät;
Hund as eket taggäh äzzäybät || (lie. äzzäybät = “projectile d’arme 

å feu”)
D-allayän a käy-gän ässäkbät, 
Taggäh täkoba eriy yktämmät.

460. Deuxjours loin de cequ’on aimesont commesept ans (säyänin).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Nney-akmät, ee ti n-ähal: agley, 
Nähorät Aggewiy a tt-osey, 
Naswär tärik, akäbor a gey. 
Assin hädan, ku tän-in-akkey, 
Ayiläy assa elän a hin-gey.

461. Mes amies (säyänin).

1900 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Täwäyläl ad-Bayyaba a näybäl;
Bahda t-Tähämt akäsa n-Tyammar
Wär-ney tala, dannag I-n-3btal.
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462. Reverie (säyänin). CF. nos. 251, 2g0,46g, goy.

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

3nd-ehäd ansey däy Ibdäqqän,
De-ndindäy at takkän Arabän, || (at < ad “dans” | i.e. les dlkänata) 
Taggän d-Äwallammad ifärrän,
Animäyläyän wär-agherän. || (mieux: Animäyläyän ?) 
Dimar yämös ibäräqqatän;
Äbä d-as yäyta wäla igättän, || (mieux CF: yyta | yäytä ?) 
Täqqim DTäkänkänt d-äsuf d-älhäm.
Yälla ayyän, yäxkämän ikallän,
A hasän-iga wär-yäwnawän: || (mieux CF: ywnawän) 
Nattår sär-as d-almäläykatän || (sar-as ? | lie. = almäläyka) 
D-ärräwdäten d-a ytihaggugän,
E-hanäy-ysakan ihallän. - 
Näk ad-tämängält näsidarän 
Amändär an-ti hänen DAgdäm.
Naqq-i tämäzäyt d-ämi d-senän, 
Naqq-i tära låt kärad elän,
Razz iyäsan, nattäs idmarän: 
Kut taga äbuk, ägläy, akyäq-qän, 
Saknäq-qän a foil wä-hi-(a)ssekän, 
Saknäq-qän akfor däy admarän.
Wi n-kel-märan akad äqqatän, 
Näyy Tagärawt, äkläy Isaffän, 
Tasiléy ärräq-qät iyallän, || (lie. = ayil)
Adwäy Täxammalt båren lassän, 
Näns Andadar dannag ablalän. 
öey Afärag, nagmäd as-Herän, 
Nammändär Amga d-“Mälewliwän”(?) 
Naga ihädan yor kädawatän; || air de violon 
Saslamäy äddunät ad-kallän;
Naga ihädan yor “Tähiläggän”.
Näyy Tamäda, naträm Elisän. || (Elesan?) 
Nas Ti-n-Tägart ad-Häwayatän
D-Adekäl ad-Mässärädradän || (lie. = DMäsrädradän(?)) 
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3d-Täkädäwt, natram Ihayän || (Ihayyän ?) 
3t-Täh(ä)läwayt, asäy Iwallän 
3t-Ti-n-Tägart, äkkäy I-n-Sämmän(?);
Näg dat-ämud, äkläy Asäqqän, 
Näyy Ti-n-Älus, äkkäy Asäqqän, 
Nas dagg ägede däy Ulawän. || (AJ ägedi) 
öey Tänist(?) däy gån bäräqqatän;
An närmäs akli Sälamatän 
öer Ti-n-Täwafa d-Bäräyrayän; 
3ssastänäq-q; ynn-i: “ohäzän”. 
3ssastänäq-q ad-sälan e (a)kkän.
Nney-as: “yärü?” Ynn-i: “ayäynäyän”. || (mieux: Ynna: “ayäynäyän”) 
Hån teyähärt, a däy azzäyän.”
A dd-agmädäy as-hänan nazzän,
Nalmäy däy allugu wa n-Tefnän, 
Nähwäy däy älwärdey ässasän; || (AJ alwärdi) 
Aqqimäy ad ansän amyarän;
Oseq-qät-in yor ämer ayyän,
Näqqim sär-as, nätkäl-as udam, || (sar-as ?) 
Taggän sälan n-asray ad amdän.
Tanna-hiy innin: “mani s ad-häm?” || (mieux: mäni ?) 
Nney-as: “äkal wa däy hi-salläm
De-ndindäy at tohäläd s-ähän. || (at < ad “dans”) 
Addäywät-in a käm-yäsyäymän: || (mieux CF: ysyäymän) 
Dimar xäräm-am wäla a (ä)ndärrän.
Wärgey iba n-tära, ’ed req-qäm.”
Kut täblis, izerän onänän 
(3)n-wa hanäy-add-yewäyän sär-wän. 
Sawräy tärik i tät-yässikkän. - || (mieux: i tät-essikkän ?) 
öer Täsnöw a (a(kkey d-Asuf-Mällän,
Amändär-in Imähällatän; 
Wä-hanäy-assansän Igmatän, 
Amändär-in Afära-n-Zuzgän; 
öey Hägbäte, ’äskätäyyeq-qän, 
Ad anbäräy ta hät YI-n-Zalgam(?), 
Ewa d ärey e-tän-ansaslam;
Tasäy häma, takkäy ihallän
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Zanhey käno, kannäy arromän, 
Näqqim ar akäsa yäzzärän. - 
ÄyyäyTälaq, äkkäy Uzzeyän || (DUzzäyän) 
Däy salläy y-ädebäy an-nerän. - 
Busif, äkal-annäk ymmäzzän: 
Yos-en Komända e-tän-ysalkam, 
Alaxrat a däy wär-yssastän, 
Ässunnät a däy wär-yssantäm. 
Ma yga alyädab waräy yäzzärän?
Et-tämmätäd hed kärad yallän: || (CF: Et = pron.app. local erreur) 
Ma ga tärik? Ma gän arromän?
Ma ga tära-n-man wäla ihallän?
A yokälän wa ytibudurän. || (mieux: A yokälän ?)
Oh! tängäd i-wa ’ysaxlalän
3 d-wa ytafässarän älkadän (+) || (CF: D-wa ’yta...)
3 d-wa ytayällamän assärrän! (++) || (CF: D-wa ’yta...)

463. Contre Bazålud åg-Maxayya, chef du parti de la soumission aux
Franpais et ses partisans (säyänin). CF. nos. 231, 2go, 462,407.

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Näk näddäh akfey tälumt isan 
Wan nay-ädan ad äba isamdan, 
Ad gän hädan wi n-äwet n-aman, 
Ytazäwat adu wa n-sawlan, || (-swlan ?) 
Tätkär täsaq, angäyän yähran, 
Yäqqim äyär tawäyän-t fäzwan, 
Allllän akmutän itäysan,
Tatt-en tala at takräh ihilan,
Takna täkämmart, wätän walsan, 
Ykna erad äbbulläyän bärgan. - 
Taskär tälaq, askärän rokan.
Taggäh Tädiramäs ihedan,
Sawal äziw, taggäd ifärgan. - 
Amyännänän rakkän ad-lässan. 
dnnabdädän nerän ad-bäggan.
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Nawhän-tän as-särhöw ad-zärwan. -
Tddallälän meddän as-yärman 
Däy Awlaf(?), ällilän Iruggan;
Tanha täraggant kärad mudhan 
Tosår täziwa ayyät i-medan. - 
Ykkäs äxälxaliy imänhan, 
Yättukkät-in ger hänan d-aman, || (CF yättokät erreur) 
Yädökäl, assärsänän-t sawlan, || (-swlan ?) 
Yäbbixbäx ähmär, fälän-t dädwan,
Yäyyiwän älxädmät an-gäggan.- || (CF Yayyawän ?) 
Busif, wäla as fannäzäd deran?
Zahafäd äddunät as-kalwan?
Kud yndäw äxx, aggähän-t aman, 
Yäzza, wär-yäzzohäl imätman. 
Tlbur wär-ytulu ad-saknan. (+) 
Asäddäkan asäfar n-eddam.
Kud yggäh Alxoziy ifodan 
Hånen tälaq, okäyän medan, 
Nazzän, wä-tt-yrammas ar a yylån, 
Ywår-t ähag, yäkf d-as igiman. 
Erexiy ad-Zakkät-in nuzan: 
Anyät-tän i-Kel-Täwat d-eklan; 
Takan täzunt, ätkärän hagwan, 
Taggar täyert, taggän isafran. - 
Irday yrü ’äxlän ad-bäywan, || (Erday ? | AJ: yärü) 
Tksän-tän axxutän ad-bäggan.

4 64. Quandje suis séparéde celle quej ’aimej ’em continuellement sans 
pouvoirm’arréter(såyånin). CE nos. 291,290,462,507.

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Yälla! eréy yddårån ad yträm! || (CF Yälla! ’ere yddårån ?) 
Nonåz, näwilälläy idhanän; || (edhanän ?)
Yäzzüyyät äbäydäg ikallän
Hund aräboh waräy an-hallän:
Ifäylälän a yträm ad-Mäqqän 
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dd-Anfalal d-Imäy ad-maddän || (lie. = D-Änfalal | Emäy?) 
3d-windäy an-Massär(?) anyarän 
3d-Lakbät, adyällil Elisän. || (Elesan?)
Yswa Tämazzart däy amsutän.
Yäyläy-d äbada, ywät Izazzän,
Yträm Tägura(?) a tät-yssasläm.
A tt-yäffo yätkäl Igälalän, || (mieux CF: yäfföwytkäl) 
Yggäzzäy tehe yor Losarän(?)
3d-yor Tämässe däy adrarän
D-Äwharäg, yäyläy däy Ugdadän.
Ässewäyäq-q ibäräqqatän
Wi n-Säggäwär d-ätäram-asän.
dkley täkuyt ta hån ablalän. || (mieux: hän)
Nasla y-3gnugan wär-angeyän
Ad ätkäläy yor-Wär-Assiggän;
3ssäyläyäq-q daw Bäräyrayän;
öey foil Täfäzyit(?) kärad merän.
Yämun äzämmazzäy ad-däggän 
Wi-ndin däy ankall dagg ablalän.
Näyläy-d Afesfas(?) näwinawän, 
Anöläfäy näk d-äsuf d-älhäm, 
Ygräw-iy a ynaqqän ägg-Adam. 
3ssaträmäq-q Ahtas yngäyän; 
öey ahäl ykätän as-maddän 
N-Alängänu(?); yäfföw, anfäl-tän, 
öey Takämäzmazt däy adrarän, 
Ad änfälalän Häwayatän 
D-Adekäl akad Mäsrädradän 
3t-Ti-n-Tägart atäram-asän. 
dssastänäy mi tät-yzzäyän, 
H-et wält-Zaruru(?) däyArabän. (+) 
Noyya ebäläl wen an-Nohawän(?); 
Näznäzzäl, anga ibäräqqatän 
Ad änfälalän-sär-i-d mawän,
Wendäy Taw(a)drart, wendäy Elisän. || (Elesan? une syllabe de 

trop: Wen Tawadrart ?)
Oyyeq-qän, ansey däy öälalän,
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Noyya etäyäs, nätkäl Asäqqän.
Nakla Andadar(?), näskätäyyät-tän.
öey Afärag, nagmäy ihallän
Hånen äkal wen wär-ohezän:
Öey I-n-Täfuk d-Agdäm ad-Sorrän
Ad ylla ämi d-amsal ynaqqän,
Sudurän ere tän-yäddäsän. || (mieux CF: yddäsän)

46j. ContreAmänna wält-Ähär qu ’ilatme et qui a e'pouse'un autre 
(säyänin).

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes) 

öer DTsesanen(?) ad-DFäyas(?) d-DAsraf(?) || (Fayas? Äsräf?) 
A (a)zzäyäy, ad-wa däy yknå Ayäs.
Ayiläy ed-aslamäy näxlas
Däy mawän as kannän aklantaf,
Ad ährägän wayyäd eyeras.
As ga tädiwt, oräkäy s-Asraf;
Ohäznät-i ti w(ä)rän-yle aywas; || ti wärän-le ?
Wär-takkäy, änmgmädäy d-edas.
Ta-ndin täsawyt(?), wäla a (a)nney d-as
Ar aydäy has-tassänäm dat-as.
Amazlay yhå oräy, yhå azraf.
Iskan n-älättod tälilt d-edas.
Ax eket yäzzäg yäzed y-ilas;
Wa yäzzän yäkrästäm yffalläs. || (CF: Wa ’yzzän | mieux CF: 

ykrästäm)
Kore wär-yddagdäg yämöläs, || (lie. = wär-yämoläs)
Tamzak kud wär-tamrey egegas,
D-äsäddäkan ywätän yoläs, || (= yoläsän)
Aydäy wär-ytanmahal dat-as.
dzzanhän Arabän eberas
N-ärexiy; ykka ayram, yäyräs d-as, || (mieux CF: yyräs)
Yäzzänzär; tazzar äfotän d-as;
Yärräzz ätug wadiy akfän d-as,
Tos-äd täyassimt, wäla a (a)knän d-as:
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Ku t-talwäyäd s-Eläy yädän d-as || (mieux: talwäyäd | mieux CF: 
ydån)

Ad yäg märaw elän ytråg d-as, || (yäg lie. = yga ?) 
Dedi wär-e-yäqqal yäxxiläf; (+) 
Wä-t-gen märäwän-nänäy dat-as.
Asäqqämar ylwäy alaggas,
Ad ymmäy I-n-Säskär(?), yträk-k d-as,
Ad yäwlälät wa n-äzäl n-almas, 
A has-yämos tabäyort, ykfäs.

466. A Attäqwawält-I-n-Sakkad äg-Yali, sur son manage avecBälulän(?) 
ägg-Ädägom (säyänin).

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Emängäl, as akkäsäy tihdad, 
Ynna yäwinafät Asagrad 
D-ewa d e-yyalläy izammuzzay.
Täwäyläl, awaräy abäkkad: 
Täsnaräfäd Busän(?), ykka Aday, 
Foil wa-ndin yyalläyän d-äwray, 
Awen wär-ykne wäla mäslay, 
Ar alyäbina, yäny-e eheray. (+) || (mieux CF: Ar alyäbina, yny-ey 

eheray)
Moxämmäd yäqqüssäm, ygä adad; 
Ynna: “wär-äkkuläy, anlä imzad; 
Kudet tära, hänät amäzzay.”

767. Contre Sämanawälät-Mummu (säyänin). Cf.no.3g1.

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Taggäd Sämana sär-i-d Tegren || (sar-i-d ?) 
3t-DTsesanen(?) d-DAsraf(?) at-DTwäyyen 
D-arkahän an-dendäy olyätnen.
Tanna säbäkk(?)! Mi tät-yäkrätten? || (mieux CF: ykrätten) 
Yämera ämi, tännäd i n-torfen,
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Mey ärräwäyga wärän-yäqqen, 
Tawset däy ärräzzänät tzewen.

468. Contre Såmana wålåt-Mummu (säyänin). Cf. no. 391,467.

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Äfes)

Arurad an-Sämana yewäy.
Ykk-as Bäyo(?) Teyähärt, yzzäy; 
Assin hädan, täqqäl emästäy 
Foil yga ähod d-adüw, yga esäy.
Alxämdu-lillahiy, ässünfäy 
Hund käla [a] d äguggäy, assansäy.

4 69. Méhari en bei e'tat (säyänin).

1903 - Moxämmäd äg-Maxayya (1870-19??) (Tegähe n-Afes)

Wa foil tät-antawäy, assiwsäq-q, 
3nlaqqäd-as ezäm at-tabläq.
Yksa, Egärer a däyyässohät. || (CF: Yksa, ’Egärer erreur | DEgarer) 
“Tisesanen a däy yädmalät, || (mieux CF: ydmalät)
Ybdäd ähag, tännäd yäsbäkkät. || (mieux CF: ysbäkkät)

470. Éloge desjeunes gens des Eklan-an-Täwset, dmigrement de ceux des 
Kel-Ahnät (säyänin). Cf. 123, 236, 237,283, 286.

1898 - Bayyaba wält-Äg-Mosa (1870-19??) (Kel-Ahnät)

Tasiléy a (a)zzäräy at-Tasras; 
Tkkey bären Eläy, e-tt-in-nas.
Buxäyda ähug, Ahnät ysall-as;
Assex i y(ä)nihäggän at-tgulmas; || (mieux: Assex yänihägga 

’at-tgulmas)
Assukär-in Tlxäbib yns-äs. 
Amuman yäkket bären tnäzraf 
Wär-yle aman asäl alkäd yas.
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Ehändäl yyalläyet iybas; 
Kud ywär imsutän, anwär-as, 
Has-näzzag ax n-ulliy yskär-as. || (lie. = E-has-näzzag)

471. Sidayya et Fatmafilles de Baxaz (häynäna). Cf. 4yy>, 454-

1899 - Tässa(?) ägg-Äg-Säyada (1872-1906) (Taytoq)

Tlyärbi, hädäy-ak a yhän taxyamt, 
Imaddän wi n-Täyazit at-YTayyut(?), 
As tän-äzlägäy, nalå tasitit || (mieux: anlå) 
Ta wärät-tämos Ämud ad-§ekat(?). || (mieux: Ta w(ä)rät-tämos

Ämud akad-Sckat ?)
Sayät, näk waräy a ydäs, eheray: || (AJ yädäs; ydås) 
Sidayya foil ähänfus tifinay; || (CF: ähänfus-in = une syil. de trop) 
Tnnänäy ad ämidi ynn-iy: “ismad!”. || (mieux: ämidi ’ynn-i: “ismad!”

(La position de ämidi entre ad et ynn-i semble une licence) 
Nney-as: “agriwal a (ä)yhäläy n-imzad 
Wa taggat Fatma as rakkäb tiswad.”

472. Celle qu’un autre a euen’'aplus de charme pour moi (sdydnin).

1900 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Teneréy a däy näkitäyyät,
Näk at-tärik at-tähilänkät 
D-ännämli yätkärän äzzäybät: || (mieux CF: D-ännämliy ytkärän) 
Nazalläg y-awa ylän ässälyät;
Réy wärwär a t-näyy yägiräffät, 
Ad yäqqal igefän an-YZikät, 
Assukär a tt-aksanin sayät
Alwärde yässingäyän Hayät. || (AJ älwärdi || mieux: Alwärdey 

essingäyän ?)
Réy Tesäkänt at-Täkibässät;
Ygräw-iy innin wär-asreynät 
Ed-aggähäy sär-snät ässayät.
A däsän fassän yäfiyalät
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Hund akäsa ymmaksän yälbäggät. || (mieux CF: ylbäggät) 
Asäddäkan kud yärikättät,
Ayga däy antum, wär-yäslällät; || (mieux CF: yslällät) 
Tüf-e tärik kut täkibässät,
Tastår äwadam, täsilällät.

775. Si Sttäqwa wält-I-n-Sakkadäg- YalietAmänna wält-Ähärsemarient, 
il n ’y a plus d’ähal (säyänin).

1900 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Kut tähwär Tttäqwa tagå ehän || (mieux: Kut tähwär Tttäqwa gå 
’ehän ?)

D-Amänna, äba-t eréy ysräyän:
Nokåd d-ähal n-almäz ywätän;
Assasän at-tkärhäyen odän;
Sayät Fädada as tän-äyrähän. || (mieux lie.: åyråhån) 

777. Soifde revoir Bahda wålåt-Måhawa (säyänin).

1900 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Dagg DAsraf a (a)kkey näwinawän;
Näk at-täzamlalt näwilagän;
Ad attäräy (a)s-Yälla wa hi-ylän 
Ahi-ygän Emägläl Elisän. || (Elesan?)
Yga Tssakad d-DAsraf DIdäqqän, 
Ykna Awdanät(?) däy Akärazän, || (lie. = DAkrazän) 
Tmmaskälän Wallän ad-D§affän,
Döudän tämos-iy Inmiragän,
Täqqäl DTäsil-Adüw I-n-Sämmän(?) || (= HTähil-adu) 
Hey Egärer dannag-ad maddän,
Awendäy ad äryän admarän:
Nätkäl tärik, närmäs, idhanän
Yhå akäbor, näskätäyyät-tän; 
Nätkäl DLäfägdo näsidäw-tän, 
Tyyän tärik, ayyän ilalän,
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Naträm Täsamäq näwinawän 
Ar afära wa n-äna d-garrän;
Naggät-tän, oyyeq-qän afrädän, 
Nakräf-tän, e-tän-takäylalän, 
Awendäy ad yga ämer ayyän.
Närmäs-tän, ämmuttäyäy foll-sän. 
Amäsmäsa a t-nammäy azzärän; 
3nga Emägi dannag-ad maddän; 
Dannag Säwaf wätäy-ad Gärnän;
3nga Anäfis(?) gån-t bäräqqatän, || (CF dnafis ?) 
Ad wärän amsu wär-äffudän;
Nätkäl äga noräm-asän-tän,
Oyyän-tän-in, a t tanälxamän. || (lie. = et-tanälxamän ?) 
Nakka ewäle n-ässäxabatän,
Nakla d-as ad äryän admarän: 
E d naswäd, ed-annay idäggän 
Wi-ndin däy aggatnät ihallän. 
Nätkäl täzoli, (a)nräs, akkeq-qän, 
3nga abäyoy iyän, anfäl-tän. 
Imaddän a naträm, aggafän; 
Närbäy; emendar-in iglanän 
Hånen Täxammalt wär-ohezän. 
Nakla Andadar dannag ablalän. 
Mäss-inäy, akli-nnäk yämmixxän, 
Foil yga äwelän yäwilagän, 
Ytassäs ad yäqqäl isorrän.
Yolå d-äsaggel s äba imsutän, 
Wa yäxräkän däy Sälamatän 
Wi n-Täsnöw, ad yäylay idrarän: 
Yäsdännäg, ykka wär-assiggän || (AJ wär-ässiggän) 
3t-Ti-n-Tänätfert d-äkal iyän, 
Yos-en wär-oheyän anbälän, 
Ykka afära wa n-tämat, ygän, 
Awendäy ad yga ämer iyän;
Yäsdännäg, yga abäräqqa iyän, 
Ad ymmär Ulawän ässüfän;
Ad yämsäwaf d-iyän yzzäq-qän
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Tn-Kel-Ähän-Mällän yzzäy-tän, 
Ytarräm ydakkäl yzzäq-qän;
Tidawän ad akkän ewa rän,
Ad wärän I-n-Balyän yätkärän, || (mieux CF: ytkärän) 
Wäl-len äga wa däy e-sassän;
Asdännägän Ahnät yngäyän: 
Aman an-Tämmagärt sassän-tän
Ad ewäyän Lakbät aggalän.

775. Excuses de nepas étre venu (säyänin).

1900 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Nähorät Ezewiy a tt-osey; 
Naswär tärik, akäbor a gey. 
Surafmät-i-d kud wä-hin-osey.

4/6. Chameau de seile devenu chameau de båt (säyänin).

1904 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Ezewiy as yträm Aysansär, 
Sänat-sänat as t(ä)nät-ynabbär 
Däy Döudän ewa d yämös ahyär,
Egärwäy xäräm-as wäla ayär, || ((E)gärwäy xäräm-as wäla ’ayär ?) 
Ar teräkäft ta däy yäkküttär,
Yäqqübbär, aksän läkan ahmär.

777. Eenert wält-Aggag (säyänin).

1905 - Wa-Ynfän äg-Maxayya (1875-19??) (Tegähe-n-Afes)

Tazzäy Tänert akäsa, Jazz d-as: 
Wär-toley at-ti n-äyärsallaf, 
Abayyüw ykn-äsnät asangaf.
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478. Amänna wält-Ähär (säyänin).

1897 - Ebäde äg-Sidi (1875-1906) (Iwärwärän)

Tüf wält-Ähär waräy asäggas
Tssahät ässiknänen n-aglaf
Wär-yhe äballag wäla akannas. || (AJ aballeg)
Wär-täkkul däy rakkän(?) ad-sukas,
E d ygläy ul kud yämös ax yas.
Kora a däy e-taway ihanfas, || (lie. = ihänfassän = ehänfassän?)
Ta taddaret hä Käno d-ammas.
Wär-e-t(ä)dan i-tuntéy ämman-as; || (Wär-e-tädn i-tuntéy ?) 
Wär-yänmähal aydäy, ynzär-as. || (yänzär ?)
Lå mäntäto n-särho yäyläy-as, || (mieux CF: särhöw yyläy-as) 
Awa la Älankas(?) d-as ylkäm-as.
Tosa tämule-nnäm Iyoras,
Talsa däy In-Saläx akärbas.
Tasna alhärer, tegähe tümas
Hund ti n-ähänkekär amyattas.
Näk wa käm-ygän däy ul, änn-as,
Kuttuq-qäm nähä Agäla d-ammas, || (mieux: Kuttuy nähä ’Agäla 

d-ammas ?)
Hey ayäba n-ayyasan d-amnas.
Ti dd-osänen abärad, nasl-as:
Tiy yngäd et-täqqal isukas,
Yändäw-tät-in foil tämat, nasl-as.

779. Rezzou de Kel-Ahäggar et de Tay to q commande'par Baba äg-Tämaklast 
contre des Beräbich (häynäna). Cf. nos. 115,300,312

1906 - Ebäde äg-Sidi (1875-1906) (Iwärwärän)

Bab-Äxmäd, tännäd i-deden nasläm.
Naträm ag gey märaw hilan d-attam; || (ag < ad) 
Tawdanni ’äyläyäy ger-es d-unan;
Fumm-Alus ewänäq-q, noyy-en ansån,
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Oggey a tän-näyäy ewa dd-aglån, 
Nadwän-tän as tefäyt mey ifärgan; 
A tän-nassangär, akfeq-qän ozyan 
N-amnas, ässugdän-asän mäställan. 
Nakk-en tännäd näyil imzad a lån, 
Sawar-t Ämänna äfud a has-tassån, 
Taggat d-as häynäna, Hälba talkåm.

480. Combat d-Ämsakansar (säyänin). Cf. 161.

1898 - Sämudän ägg-Äsaffaw(?) (1875-19??) (Taytoq)

Dagg DÄmsakansar gän ibatän: 
Tagla tämängält wäla arromän, 
D-ägärwäy ad-wa ygän albuhän, 
As nändäw äytän d-as allayän.
Tagla tära, taggäh iblalän, 
D-ukus n-äsuf ad-däwännetän.
Aqqlmäy, antäsäy anarän:
Nokåy sädis, annär anhåk-kån
Ad abdähän daw-näy abalän!

481. Contre Moxämmäd ägg-Äläftäxa qui, en voyage, e'taitfatigue'et se 
de'courageait (säyänin).

1900? - Axmäd ägg-Ahär (1875-1906) (Iwärwärän)

Moxämmäd ykna i-tähunt ewer, 
Ezed äba-t, abärag yäqqör.

482. Täwäylälwält-Ädägom äg-Sidi- Yäli (säyänin).

1898 - Xädidda äg-Xamänni (1875-19??) (Kel-Ahnät)

Ebäydäg as t-äybäräy, yonån, 
Wär-yzanählim wäla bännan;
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As yewäy Asällämas, yssån 
Täwäyläl a yyalläy as tädmän 
Wä-hi-tät-e-’ykkas a dd-ywån.

483. Contre Slyårbf?) åg-Bunyama (håynåna). Cf.N0.jo4

1905 - Xädidda äg-Xamänni (1875-19??) (Kel-Ahnät)

Tlyärbi, wa n-tämahäq gäzzülän, 
Wa-tt-ylle ar tagähot mey idarän.
Assahät wä-t-hey, abdänän fassän.
Yäyhäl e-hi-yähär s-erk-awalän! || (CF e-hi-’yhär ?)

484. Querelle entre Eklan-an-Täwset et Kel-Ahnät (häynäna). Cf. No. 379

1903 - Xätti ägg-I-n-Sakkad (1877-19??) (Iwärwärän)

Nney-akmät, ti n-hänan, nakråf imnas,
Tntattäs däy Tähaft, yugäy hi-dd-yas. || (lie. = e-hi-dd-yas)
Eklan wi n-Kel-Käwäs rån akannas:
Tfränäy ti n-täbent, léy i n-guyas;
Ayga as, wä-tän-yhe; ’inaffullas! || (WYA yga as “mais”) | mieux: yähe) 

483. Contre Ba- Yäli ägg-Ähär, au sujet de Tehämt wält-Aggagde'laisse'e par
Konan ägg-Alxärib. Re'ponseä la piece de vers no. 491 (yl-ånåy Tålla). 

1905 - Xätti ägg-I-n-§akkad (1877-19??) (Iwärwärän)

Tehämt as täqqim, akfeq-qät esu
Wendäy, e-t-tayär, täkn-as ägäggi(?), 
Ewa tät-yoyya Kanan däy iggi.
Ba-yäli yolån emi t-tähori
Yoyår I-n-Tasbat ygån bärori, || (AJ!; CF bruri) 
Yngåd ässas-annet wa n-täduni. || (lie. = tädin) 
Nney-am-tän, adi wä-tt-yhey igi;
Yolå d-äbäggi ’ystäyän ulli,
Ykann täkasa hund ta n-Säluki(?).
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486. Reproche å un rival heureux d’etre avare pour I’entretien de safemme 
(saydnin).

1900 - Busif äg-Ba-Jälud (1878-19??) (Kel-Ahnät)

Aqqimäy ahändin an-Lakbät, || (< ahäl-ändin) 
Oyyeq-qät edet näyil ret-tät.
Wär-akney ar azzad at-tagbast,
Ed wär-näyil tatt äla n-tabsäq 
D-issin d-äduhun d-äna t-tiqqät.

48/. Voyage dans l’Ahnät (säyänin). Cf. nos. 458,464.

1903 - Busif äg-Ba-Jälud (1878-19??) (Kel-Ahnät)

öey ebäläl wen an-Nuhawän, || (Nohawän ?)
Näzzuyyät y-angi n-Häwayatän;
Awnaf wär-ange ikädawatän || (CF wär-ange (i)kädawatän ? air de 

violon)
öey Ahnät-ändindäy yäzzarän;
Hund adrar wär-ewedän fassän, 
Wä-t-rammasän, wä-t-takaylilän.
Nässöräf y-3mga akad-Naffugän 
D-Imäy(?) d-Ayazi wäla Elisän. || (Rmäy? Elesan?) 
Ere tän-ymmärän angäyän, || (mieux: angäyän)
Hund as yämöhäd, wär-yäwnawän; || (mieux CF: ywnawän) 
Ysla y-änefah yäbilakäm
Däy Ti-n-Tägart, atäram-asän, 
3t-Täkädäwt; yträm Ihayyän(?) 
3t-T(ä)hälawayt(?), ywär Iwallän; || (une syil. de trop) 
Ylå abäyoy, yonäz, yfäl-tän;
Ykla etäyäs, yähräg Iherän;
Yswäd däy awendäy yäzzarän;
Aba-has-t yäxxurräb, yfäl-tän. || (yäxxorräb ?)
Ysräd-add, ykka yor Naffugän || (mieux: Ysräd-ad, ykka ?) 
3t-Ti-n-Alus, yäyläy as-Zazzän.

210



HFM IO8 POÉSIES DES TAYTOQ.

488. Lesfilles d’Axåmmi ägg-eUyabm (säyänin).

1900 - Axämmi äg-Xädidda (1880-19??) (Kel-Ahnät)

Kud akkäsäy s-Ahnät emänhi,
Wä-t-henät ässet-änämmänyu
D-ämi yäsigälläsän s-asry,
Ed-umasäy emänyi n-Fakru, || (mieux: Umasäy emänyiy an-Fakru) 
dbräräy, alhin an-tädäzza,
Tusuy, ygräw-i ’äggaburu.

489. Lesfemmes de la valle'e d’Ayli (säyänin).

1899 - Ba-Yäli ägg-Ähär (1880-1906) (Iwärwärän)

Moxämmäd, äyy edas ed yssäd;
Rammäs, sam(ä)san ebärem s-imzad || (WYsamäsan; une syil. de trop) 
3n-ti n-hänan DAyliy an-tmazzal.
Tüf Ti-n-Ämäywan kärad hankad
D-ässukär yttälän yhä älkad.

490. Lesfemmesfontpeu de cas de nous (säyänin).

1904 - Ba-Yäli ägg-Ähär (1880-1906) (Iwärwärän)

Äzläynät-ad ti n-ähal, nord-äs, || (lie. = Äzläynäd-d) 
Ässolänen sayät ad-sukas,
Wärgey wi n-täduft, widi n-ässas 
N-almäbräd(?) yttangädän yoläs.

491. Tehämtwält-Aggag, de'laisse'epar Kanan ägg-Slxäbib, est entoure'epar 
Xätti ägg-I-n-Sakkad (säyänin). Cf. no. 48g.

1905 - Ba-Yäli ägg-Ähär (1880-1906) (Iwärwärän)

Yändäw Kanan s-ahäl dlyafya. 
Yätkäl-tät-ad Xättiy, ykka Amga;
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Yähläk-kät, ysdäw-tät at-tera;
Ax an-tlämen a tät-ysaswa,
D-ässukär at tas äkal wa la.

492. Eloge de l’Ahnät (säyänin). Cf. no. 242.

1904 - Ror-es ayyän an-Moxämmäd äg-Yali (1880-19??) (Kel-Ahnät)

Ebärkäw, äyy-anäy isakwar.
Ahnät wä-hanäy-yämos älyar. || (AJ alyar)
Yll-e ’yrü, tazzäyän-t mähwar || (mieux AJ: yärü)
Wi hanäy-add antänen tazzar;
Mäss-inäy a tt-ykfän isudar
D-awa yzihusuyän ysamyar.

493. AAxxu äg-Bäyka, qui l’a aborde'e en lui disant “Man-äwen?”au lieu de 
lui dire “isälan?” (säyänin). Cf. no. 494.

1903 - Ta-nnas wälät-Mällul (1880-19??) (Kel-Ahnät)

A-ndin s yämös Axxüw a (ä)ndärrän,
Yssån ähal ad-däwännetän;
Dimardäy ad wässär yga ehän,
E-tt-äyyäy, e-tt-äkfäy asusam.

494. A Ta-nnas wälät-Mällul (säyänin). Cf. no. 493.

1903 - Axxu äg-Bäyka (1880-19??) (Iwärwärän)

Käm, Ta-nnas, äyy igbäzi, ma red?
Yor almäz-di ’as käm-in-osey, || (-diy as ? mieux -dih as ?)
Tassänäd as näk ähal a (a)kkey.
Käm, “man-äwen” deräy yas a ged?
Täyiläd imyarän a d ogdéy?
Wärgey äbuk e d ylla wä-t-rey? 
öey terzamen, takkäy ewa réy: 
Ayiläy awendäy ad ogdéy.
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4gg. Sämana ißält-Ukassa(?) (säyänin). Cf. no. 4gg.

1904 - Axxu äg-Bäyka (1880-19??) (Iwärwärän)

Tnbaddäd, agräwnät-i twenen.
Näflet äkal waräy an-tgenen.
Ebärkäw a (ä)yhäläy ad-deden, || (lie. = (ä)yhäläy? | äd-deden?) 
Akat Täxorhit wä-tät-naksen.
Ku dd-ärmäsäy wa n-tärik awray,
Nas wa n-anmiragän amäzzay
Wa däy sawatäy Sämana imzad,
Tntadäd izerän as-zählag
Wi n-Alyärb add-anhänen timad
3d-korey, anzahätal s-allay,
D-ässasän äddewnen at-taswad.
Tolå d-wälät-Bägzän isabdad,
Tüf ayär yäynäyän ylsån day,
Tüf alzämat n-Ayär ad-lumay.
Tähuggaga-näkmät, ee timyad.
Wa n-dat-ämud älhäm yäny-i s-fad. || (mieux CF: yny-i)

496. Bäkkäta äg-Bunyama (säyänin).

1900 - Tehämt wälät-Xämma (1880-19??) (Tegähe-n-Afes)

As anfälaläy y-äkal oggey, 
Nätsa, näyil Tagärawt a (a)kkey,
D-Eläy näsidarän as t-osey, 
Tnta a däy anhannäy ere rey. 
Tähüläm-in Xätti ad-wa gey 
Sänat täriwen, wä-tt-allayey. || (-alläyey ?) 
Bären tähäggart xälil a nney: 
Tassänäm innin wär-äddobey 
Akäsan n-äwadam d ämhäyyey || (mauvais metre) 
Yor ähwäyhawäy ad däroy odey;
Wärgey wär-ämmuy wä-hi-tugag? || (AJ: wä-hi-togeg)
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497. Plaisanterie sur Bälulän(?) ägg-Ädägom (säyänin).

1904 - Ättäw äg-Baqäli (1880-19??) (Kel-Ahnät)

Bälulän(?) as d-ykkäs emänhi, 
Yäddiwät, yzalläg i-Kuni.
Yälla! ma he-tännäd i-didi?
As yändäw Axämmiy, ygräz-i.

498. Håte d’arriver auprés desfemmes aime'es (häynäna).

1905 - Emäyäy ägg-Oray (1880-1906) (Ibättänatän)

Tawraq, äsyälläläq-qät tiglanen,
Tiy yllä-dd i-täyäzzit gäzzülnen;
Emendar eyähär dannag tehyen
Emedran-in tämawat däy deden 
3t-tunte ta d-fäläy tüf tineren 
dgräwncn ayäreru däy tmiwen.
Nakt-ikmät, närra äfus-in tiyunen 
D-äläkkod wendäy ykmän tisagwen.

499. Au retour d’un rezzou, plaisanteries sur des compagnons, protestations 
defide'lite' ä Tenert wält-Aggag (säyänin).

1904 - dnbara ägg-Oray (1882-1906) (Ibättänatän)

Bälulän(?) as d-ykkäs emänhi, 
Yoyya Adägom, yäqqäl anmänyi.
Axxu wär-yre asäl amäksi
Wa yhän Tägidda, yhå asem d-udi 
Mey aläway n-Asäwäy s-eri 
Wär-yssen akli mey elelli.
Busän(?) wär-yre asäl ax n-ulli 
yor ma-s; wärgey uksäf, ysall-i. 
Tänäsfädayt, ännät-as: “sagd-i,
Näziräbbäh ähal, ankann-e.” || (mauvais metre)
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Wa led, Xälifa, yndäw-in, mani? || (AJ: yändäw) 
Däy Zikät, ewa d-as-yga äzwi.
Näk wä-tänät-nagrey, ee saxb-i;
Äba asäled ezäref, didi;
Yärrügräg, ynna ’yrå emänhi. || (mieux: ynna yärä ?)

500. Rupture avec Tenert wält-Aggag (säyänin).

1906 - Tnbara ägg-Oray (1882-1906) (Ibättänatän)

Ti n-DAsraf(?), emängäl ykbarät;
As 9trämäy DAyli yälwäyyät; || (mieux CF: Ayliy ylwäyyät) 
Ykka DAdägäs. wa hån äddunät, || (mieux: hän) 
Dås-i täzayyit, nämizarät.
Tenert, wä-tät-yärräy, oyyeq-qät, 
Oyyeq-qät i-wi tårå sayät.

50/. Dédains méprisés (håynåna).

1900 - Fatma wält-Ämuman (1882-19??) (Ibättänatän)

As hanäy-d-9mmärän wi n-mawadän, 
Näsyälläl-tän tähult 9d-mättawän;
A hanäy-d-91täyän s-erk-esmawän(?) 
Tesut 9d-Funkäri(?) wi n-amdunän.
Bässan oyyeq-qän ed erk-aytad9m. 
Tnhannäy Tälliy(?), aknån älxalän, 
Td-Dukka ändärrän ygån ässasän 
Yoyår ebäydäg yg-as itmanän 
Yässöläy ayär ygån albuhän(?).

502. Dåyawålåt-Båyo(?) (säyänin). i (Däyya?)

1902 - Tlyärbi äg-Bunyama (1885-19??) (Kel-Ahnät)

Däya(?) alhärer, Tesäkänt iswar, || (Däyya?) 
Ed särho yällil-tän, imusar.
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Nney-as y-amis: “amhal! emendar 
DAwilälam(?) yor ämi n-aglan;
Kudet wäla a (a)nnäy d-as, DI-n-Uzzal(?), 
DI-n-Gärzägät, mey DÄfud-n-Abal.”

505. Sesjeunesamies (säyänin).

1903 - dlyärbi äg-Bunyama (1885-19??) (Kel-Ahnät)

Axämmiy, ihallän a dd-aktey: 
Hund as wä-tän-neyäy äzzubbey. 
Äybäräy ebäydäg a dd-aktey
Täwäyläl ta (ä)ndärrät, ähnäffey; 
Äsmädränäy Tarayalt ta réy, 
Emi Täxorhalt, läkin wä-t-ley, 
Ihödät, äddunät-in, agley.

507. ContreXädiddaäg-Xämänni. (säyänin).- Cf. no. 483.

1905 - dlyärbi äg-Bunyama (1885-19??) (Kel-Ahnät)

Tähüläm-in wendäy anäbros.
Täggät äbä-tät, ytt(ü)w ax an-ma-s; || (mieux: Abä täggät, yttüw ax 

an-ma-s ?)
Ynna wär-yre säl akannas.
Wi n-Fesän, yga d-asän tisdas,
Awendäy ad aslafän as-ma-s;
Bäd-as tänast ad-kärad sädras.
Kudet wär-yre säl akannas,
Aydäy wär-ysaknis i n-tagha.

505. Fatmi wält-Äzum (säyänin). i (Fatmi?)

1905 - dlyärbi äg-Bunyama (1885-19??) (Kel-Ahnät)

Kud yähwär ed-akkamuy tanhit || (AJ ed-äkkämey)
Däy D3ssakad, äyhäläy tadwit || (mieux: äyhäläy ? | D3ssakäd “doigt” ?) 
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Yggat ähal yor Täxämmänit.
As ga tädäggat, tärä tatlaq
Asikal, ankarräz-as tayant.
Tärnä tära ta n-Fatmi tablalt,
Tärnä ayyasan käy-d-hänen as-dat 
Hak-ad-gänen tendäy an-tufat.

50 6”. Defi (säyänin).

1906 - Xälifa äg-Mähawa (1885-19??) (Iwärwärän)

As ammäyäy DTadäloq nazzär,
Näsiwär ezäggäy asätfär,
Näkkubbär eyy e sär-i-dd-ynkär. || (sar-i-dd- ?)

507. Exhortation ä la guerre sainte contre les Francais (häynäna). 
Cf. no. 290.

1905 - Elu äg-Buxäyda (1890-19??) (Iwärwärän)

Yäffo-hanäy däy I-n-Ul yor maddän 
Yor färwan wi n-täboraq ad-garrän;
Tadäggat taräy elwän ximmamän:
E n naswäd, tamähart an-mäzzayän || (n < d) 
3d-däggän wi däy aggatän hallän 
Atkärän 3ss(ä)yanba mey Arabän 
3d-Kufar s abädah wär-tazzäyän.
Ed-ankan tahäla ta n-mättawän;
Nabrär; annär däy anlä imidawän
Tssämnen, e-tän-in-nas yor lalän || (mieux: Tssämnen ?)
Tt-taxyamen; äbä as tinmigizän. || (täxyamen? | CF: tanmigizän ?) 
Aggan an-saddamar wä-tt-agrewän,
Tegarän wiyäd akad s-allayän;
Tlfasyan, h-e täkoba ger zerän 
Taggäh eri d-äyäf tassändär-tän, 
Wär-yoles akätab an-hänsatän 
3t-taglanen d-äsawwär n-aytadam. (+)

217



POÉSIES TOUARÉGUES HFM IO8

Foil yällawät, däy udam n-ässexän,
E hin-täddewäm tazzar täkkim-tän;
Amällil ti gänen wa-tt-e-(a)grawän:
Tanmährayt n-3nnäbi a däy sakalän, 
Imidiwän n-ahas yas a (ä)mösän.
Yüf innin tärbäxäm däy märkedän
Innin tassallämäm i-xamxamän
Olånen d-iyädan izamzimän. || (AJ izimzimän)
Tamättant wär-tämos a ysarmayän;
Wa s täqqaddär et-taggäh iskawän,
Kut tugäy däy tämede n-hallumän;
Tammaz a gey y-ämawad yäytäs-tän.
E-tt-äflin meddän addin-t s-ablalän;
E-tt-äyyin wa n-märan-net wä-t-neyän,
Hund innin a (ä)xläkän wä-tt-azzeyän;
Zähännama(?), e-d-as-yäg iyraswilän, || (mieux: e-d-as-eg ?) 
Hund angi n-enyär ewäyän maddän.

50 8. Querelle entre adolescents Kel- Yäla et Tay to q dans l ’Adyay (häynäna). 
Cf. nos.ßo8,ßog, 321,322.

1905 - Elu äg-Buxäyda (1890-19??) (Iwärwärän)

31mudän(?) temätäytäq n-ablalän;
Lita(?) yäbbikät, yäzzäl idarän || (mieux CF: yzzäl) 
Däy täylamt; daggäzän yärkobatän. || (CF taylamt ?) 
dsley Asäqqämar yssäm-asän, 
D-ämädray an-Karukär wa (ä)ndärrän, 
Innin azzankähän-d as salfayän.

50g. ContreXäwila wält-Äbäde (säyänin).

1870 - Auteur inconnu.

Näröräd, nakkä akäsa n-3mga;
A dd-ammäräy: “maniy äddunya?”
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Agut n-ämedran däy-i-dd-yga. 
Tolå Xäwila udam at-tasa; 
Wä-hi-tät-e-ysuk wäla Yälla.

5/0. Re'ponse ä lapiece de vers440 dAhär ägyg-Yddär (säyäniri).

1890 - Auteur inconnu.

Däy bahüw yganna Ähär agim. || (Ähärr ?) 
Wa n-Teynéy asägbas yknå antum;
Wa foil fäl Ahnät wär-yhe uttum. 
Täqqäl-d äkal albäraka-hin.
Näk wa ytagäynanän s-ässex-in 
D-ällayäten ti hänen ul-in, 
Wär-tiwnäy isaddamar yas-in, 
Wär-gen däy-i kel-äsuf alhin.

511. Action d’éclat de Dayay ägg-Iknan (säyänin).

1898 - Auteur inconnu.

Arabän, äkfät-tän ul d-ammas;
Täddägdägim-tän s-ätu n-sasaf.
Wäla a s käwän-halläkän mukas?
E-tät-tagrawim tayära n-amras, || (mieux: Tät-tagrawim sans E-) 
Hund yor äkäde wendäy n-31yas. || (mauvais metre)
Taydäy an-Dyay tamätart nasl-ås || (mieux: Taydäy n-Dayay ?) 
D-äyähär wa däy gänät tiddas:
Sansimät-as ta tüfät gumas;
3ttäräy-as s-ämeli n-unfas
Wa tt-ykfän ännäsrät at-tyärras.
Sadawmät-as tiylala d-älkas. || (sadwmät ?)
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yi2. Adieu aux åhal et aux rezzous (säyänin).

1900 - Auteur inconnu.

Fätta, wäla rå tärik tihway? || (tihway? CF tihway erreur)
Wäla nårå kore mey zählag?
Edet äba as zallägäy y-imzad.
Mey tellämen takäynen timad,
Hey adärih-näsnät, ansantag
Yewså wä-hi-tt-yge äfus effad.

5/5. Bahdawälät-Mähawa. Son amourpourXätti ägg-I-n-Sskkad; son 
de'dainpourBäyka äg-Mummu, Moxämmädäg-Maxayya et Sekat(?) 
ägg-Ähär (säyänin).

1901 - Auteur inconnu.

Ewdätäy ad ammäräy tigdad
Ti hi-(a)nnänen: “akräz, yäny-ik fad.” || (mieux CF: yny-ik) 
Zallägäy i-tämähart n-Oray;
Tnta ’ey-yssäysär ylå imzad, 
Mässa-s tänihäggät ad-lumay 
Ayläyän-as alzämat yor ma-s, 
öanna: “wär-anre säled unfas, 
Mey ehän ykråsån ylå imnas.” 
Wa-ndindäy ylaqqäsän tärd-as;
Yäddäh, yäsifadäy, yäqqäl-as. || (mieux CF: yqqål) 
Moxämmäd, näkkunan anhey-as,
Ynaggädän tegänäwt s-älkas 
Däy sayät wi n-Wärwärän yosås.
Awa yhän Ahnät d-Aday ysl-as || (CF delay ?) 
Innin wär-e-tärdu, täqqäl-as.
Assin hädan, tazzawät-tät ma-s, 
Toyy-ädd äsuf d-älhäm yhå iybas.
Sckatf?) yrü yärtäy ad-bynas || (mieux AJ: yärü) 
Wi n-Ti-n-ädad, yrammäs imnas.
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414. Voyage (säyänin).

190? - Auteur inconnu.

Osey Käno, dendäy ad saysar,
Newäy-d-as-add i n-äläm n-emmar || (CF addi erreur) 
3d-Zärba, äkal däy wär-e-tiwhar.





Poesies des Kel-Azzär

nos. 515-571, å Fordre chronologique de composition





HFM IO8 POÉSIES DES KEL-AZZÄR

515. Chant des femmes dans les ceremonies des noces (alewån).

Date tres ancienne - Auteur inconnu.

Chæur des compagnes de l’épouse:
Ehän wad, as yga, ässil n-ere yäggen; || (wad lie. == wah; cf. Dwad < 

wadäy)
Wa foil ytimsankar äzzägnät tismiten, 
Tideden osämnät, meddän gån tinäymen. 
Azzäläy as anney: wa foil ywa, akley, 
Ababah-in wa ley yor-i-d tayant n-a réy. 
Asset-ma, ’ayat-ma, rey-akmät-tän amdån; 
Märaw dädwan a ley, nässöf ässin attam.
Awa ehän n-albu däy tafrån yäll-e ’amsu || (lie. == tälabbawt | CF: 

Awa ’ehän n-albu däy tafrån yäll-e amsu ?)
Wärgey ibäragän wäla däy ar n-urru. 
Taballäqq-in n-oräy, akfey-awän-tät-in;
Tärim tawhanäm-tät, tärim däy tärtak-in. 
3nd-ehäd ehäd wa s ällilnät tmäkaten;
Iwsatän wi n-deden ohäzän tisäwwen.

Chæur d’autresfemmes (chantépar une seulefemme): 
Hädäy-am Amäqqar kud nohåz tisäwwen;
Näyläb as-täzidert at togär tidäryen.

Chæur des vieillesfemmes (chantépar une seulefemme):
Adubän an-mäställan wärgey a täha:
Yolå d-i n-sannanän foil yårtååk äla. || (CF yrtååk 3 syllabes)

Chæur desjeunes kommes (chantépar uneseulefemme):
Adubän n-tamyaren yolå d-i n-talawwen || (Ghat: tale/talawwen == 

Htahle/tihall)
Mey iblis tärgehän, yäqqän tizäbaten.
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516. Chant des femmes dans les ceremonies des noces (tare).

Date tres ancienne - Auteur inconnu.

Bismillatän ar assa
Foil yäll-eknäy as tedwa, 
S yäzzär esam an-Yälla.
Ahäl waräy a kuttuy:
Hi-dd-e-tagraw a wäl-ley; || (lie. == e-hi-t-tagraw) 
Zanhey oräy-in, zaksey;
Wär-täzyässäm äqqätma-s, 
Tändäw teyärit y-äqqa-s.
Taggalt-annäm wär unan, || (CF tawår = une syil. de trop) 
Timsaknin-tät ayatma-s:
Taggalt-näkmät amulas 
Ylwäyän märaw amnas.
As tähmälhämäl tätrit, || (CF tatrit ?)
Ynn-ädd alfäzor “fazrit”, (+)
Orey i-tähuk tamdit,
Tähuk an-täsässerut:
Tännlfrän däy ässet-ma-s; 
öey-as alhärer tele;
öey-as azäba n-teyne. || (Ghat: azäba) 
Wär-rey enäle n-fodan,
Näk ässöfäy i n-sakan
Wa dd-yrazzän ihabgan.

5/7. Chant des femmes dans les ceremonies des noces (metre inconnu).

Date tres ancienne - Auteur inconnu.

Ti tannät täzzawät tärmäs Yäbda.
Säqqim-e ger gägan, abdäy gänga.
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yi8. Chant des femmes dans les ceremonies des noces (metre inconnu).

Date tres ancienne - Auteur inconnu.

Inna-lillahi, wäla-xäwla!
Allah akbär! dnnasär ygla; (+) 
Wä-hanäy-yoyye wäla taba.

579. Priére d’un voyageur (yl-anäy Yälla).

Date ancienne - Auteur inconnu.

Amäqqar, äzzäläy-ak äfus-in. 
Aylaf-anäy näkkunan d-amis-in
Awendäy ad asäy ihänan-in.

520. Le mariage (yl-anäy Yälla).

Date ancienne - Auteur inconnu.

Sabxan Mäss-inäy wa ’ysawalän
Telämmäset foil äwsa n-äwadam;
Tol-ås foil admarän, täqqäd-as-tän.
Ere d wär-toqqed, wär-tänmahazäm,
Wär-hem ikallän däy tamänayäm,
Ed-yg(a)l ad yarw d-am ibäradän || (Ed-yägl? | CF: c’est ibäradän 

qui perd son i- ?)
Lånen tamälla tikdawkadawän. || (CF ytikdawkadawän erreur)

521. Les monts de l’Azzär (yl-anäy Yälla).

Date ancienne - Auteur inconnu.

dkräfäy Telut at-Tangaranga(?);
Ley Adärag foil togdå d-Adäwda;
Léy Mäzzärerän(?) eket n-äfoda, 
Täsoreft-annet ahäl n-äsaka,
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Tekkelt-annet ayyät atäfala.
Naswär tärik ta foil antayäyma, 
Isätfar-annet Ad at-Täyassa. || (CF -Tayassa ?) 
Täddumman tizzayen ti n-Tämera; 
Tamantaka ilassän wi n-Kämita(?).

522. Menaces contre les Arabes [du Fäzzan] (yl-änäyYalla).

Date ancienne - Auteur inconnu.

Ann-as i-wa ’yllän seräy ad-sen:
Wär-taggänet foll-näy ti läbäsnen!
Arabän, unfas yh-änäy, yh-en:
Ku dd-agmädän foil tindäy käwalnen, || (CF käwälnen ?) 
Saylayän i-sayät tiläkaten,
Attäfäy sori, ’ul-in wär-ylyen,
Wayyäd wär-e-(ä)kkin eket wär-oden.

525. Razzia (säyänin).

Date ancienne(?) - Auteur inconnu.

Kuttun-kämät sayät as nätror,
Kuttun ähal deräy ar Awrer
Kuttun Mäsak yll-ihin y-Awer(?). || (mieux AJ: yll-ähin) 
Ti tählumäd tüf täwila ener;
Mällul, täräy, tännäd eserer.
A dd-agmädäy wärnät abänkor, 
Zäryäf, bähäw, tebäremt, älxor;
Sawal tamännast wäla gäytor.
Wätäq-qänät s-Azzär, anga eger || (angå ?)
Däy tet, wär-antättas ak-emer.
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527. Comment on sefait aimer desf emmes (yl-åndyTålla).

1840(7) - Ålxaz-Yotman äg-Sid-31bäkri (1790-1870) (Ifoyas/Azzär) 
== ar. 3ssex-8otman

Tära n-tämät temätelt, ämun-net || (AJ: CF tämätelt erreur | lie. = 
tämunt)

D-äsallawayyi n-täyant däy eret, || CF tayant ?)
D-ätkul n-eri-nnäk ad yagär wa-nnet, || (CF atkul ?)
D-ädhor wärän-d-ygmed agära-nnet. || (CF adhor ?) 

525. Que chacun se tienne ä saplace (säyänin).

1850(7) - Axänna ägg-Ylbäk (1825-1885) (Kel-Tobrän YKel-Tobärän)

Amma, häma taräy, uzan-as: 
Tenät d-änäd; tamäyit d-ägga-s;
Allin Mänan; akramän Foyas. 
Ahliwän äggin däy aman yas,
Udi wär-ytaggähet imras
Foil alwätu n-e-tän-izalmaz.
Erad wär-yrattäyet d-ubnas(7). || (obnas? AJ: obänas?) 
Ebänhär ylakkämet y-amnas:
Kud ylmäd aswat n-ähal, käy yas, 
Käy deydäy, ygmy d-ak akannas.

- Bäxxi(?) (esclave) (säyänin):

Näk dab ähal wa n-Hädanarän, 
Akad Mänan, akad Orayän, 
Nos-e, wär-aknesäy ad-meddän. 
Idarän, as nakkäräy yor-sän, 
dssänän ewa takakalän.
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2
Näk waräy, a taggäy, Axänna:
E mäl tämäzzolt, wä-tät-tikyäy; 
Näsidäwännät, wä-tät-desäy;
Tawset nämös, wä-tät-e-taltäy.

- Talat wälät-Busi(?) (Kel-Tobrän) (säyänin):

Igitän a foil ärey Bäxxi(?),
Wi taggänen akliy elelli.
Ättafmät ax-näkmät, ee ’ulli!
Näk, yäzzaget-i-dd amis udi
Wa sär-näy-add-ycwäyän Bäxxi!

526. Menacescontre Rlyabm ägg-Ämägor (säyänin). Cf. no. 51.

1875 - Axänna ägg-Ylbäk (1825-1885) (Kel-Tobrän YKel-Tobärän)

Tlyalam, as aträmäy Tadant,
Newäy däy ässälyät a rå ma-k;
Wä-has-t-e-tasalsäd, äba ma-k!
Ässöläyäy teläke tagdalt || (DictNP: tagädalt, WYtagdalt) 
Zärnah d-as-antagg tärik as-dat. || (lie. = antagg d-as) 
Wa n-nayädan ahälu noyy-ak;
Kut toläsäd y-ayyän, naswät-ak, 
Nastäq-qäy ar Edäläs, nakf-ak 
Asannamangal käy at-tablalt.

527. Combat de Tanhärt. Re'ponse ä la piece de vers no. 52 d’SLlyabm 
ägg-Ämägor (säyänin).

1875 - Axänna ägg-Ylbäk (1825-1885) (Kel-Tobrän YKel-Tobärän)

Tlyalam, efi-nnäk yffika, || (yffayka? cf. Diffayka) 
Yggäd d-as adu n-äsäqqäyya,
Yssärtäy-ak angiy at-tsika.
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Yotman, fälät-t foil tälust ynså, 
Wä-d-as-zanählimäd as yoda.

528. Aprés le combat de Tanhärt (säyänin). Cf. no. 27.

1875 - Axänna ägg-Ylbäk (1825-1885) (Kel-Tobrän YKel-Tobärän)

Kel-Yäla, ’oräy-näwän ynfär;
Tellämen, aträmnät Eyäryär, 
Wätän-tänät Balwayän s-Azzär,
Tggädnät, yh-enät i n-eskär. || (CF Tgglänät erreur)

52g. Combat d’Ugmedän (säyänin). Cf. no. 27,54.

1877 - Axänna ägg-Ylbäk (1825-1885) (Kel-Tobrän YKel-Tobärän)

Wä-hanäy-änyen säl as-tkärras 
D-ägut wär-yge säl ehän yas;
I nastäy ad yäddämär teraf,
Hik ysuyal-t-id sär-näy äqqa-s. || (mauvais metre)

550. Triplepriére (yl-änäyYälld).

1870(7) - Ayrabban äg-Kälala (1825-1880) (Orayän)

Amäqqar, äzzäläy-ak äfus-in; 
öey-ak ternede n-gayninän d-agim;
Amäqqar, nagmäy sär-ak käradät: || (sar-ak ?) 
Tära n-tbäraden, ta n-amgär ayyät, 
D-äsaruf ahäl wa n-alqayamät.

551. Monjeune enfant (yl-änäy Talla). Cf. no. 27.

1875 - Äma(?) ägg-Axnuxan (1830-1877) (Orayän)

Agadalset as nätkäl Täharäq, 
öey daw tädäydäqq-in Tlmäsalät,
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Tätkär ätu, tiblalen märawät;
Ahäggar, ku hi-dd-ytawäd, änyäq-q.
Timädray tettawen ti n-sänatät,
Tllämnät dagg ul-in, sakädawnät-t
Agmod wa n-ätri as häs-äböknät, || (CF atri ?)
Lånen tamälla, Yälla ’yr-enät. || (mieux: yär-enät ?)

552. Unefemme des Taytoq (säyänin).

1850(7) - Ämma ägg-Ämässähawi (1830-1900) (Ifoyas/Azzär)

As ad-fäläy ebären Taytoq, 
Näk asäwad-in tewäy-t tabroq. 
Tnnär hå ätug, ehäre (ä)ddöbeq-q: 
Anaslam-in a d-as-ylå léq-q. 
Atlay wär-affiläy äzzükkeq-q 
Edes n-ähän wa-näsän, siwsiq-q.

555. Souhaitd’étrerépudiée (säyänin).

i86o(?) - Une épouse de Xätaman ägg-Alhaz-Zäbbor (i835?-ig??) 
(Imänyäsatän)

Näk akärar a näyäy sättäf: 
Ahläläy ad yärtäk a nättäf;
Tlsey käradät, näyil nazzåf.
Tikra wär-e-nakär, et taksåf;
Deran, näsidarän as nallåf.

557. Contre lesfemmes orgueilleuses et impérieuses (säyänin).

1870(7) - yäbd-Tnnäbi äg-Yäli (1835-19??) (Ifoyas/Azzär)

Tunte wär-e-nahär amkaylal
Wa foil däy-i-saggäd as-tfulal, 
Täls tekämest, näkkäned niylal. 
Allahiy annär tämös aylal
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Yätkärän ax an-tlämen yffal,
Kud wär-yäzed, näkkäned nogål.

555. Ambassade chez les Kel- Yäla, pour leur re'clamer des troupeaux razzie's 
par eux aux Kel-Azzär (säyänin).

1892 - Yäbd-Tnnäbi äg-Yäli (1835-19??) (Ifoyas/Azzär)

Ee set-Yäla, ti länen älkas, 
Äqqimäy a dd-agmädän muyas:
Tgbäsän, äyhälän akannas;
Wäla ar ämahdal wär-yhe ul yas,
Taylamt wä-has-taggäh isakmas. || (< -taggah impf.int.nég.) 
Äsdäkkälän tellämen d-amnas,
Oyyän-tänät zäynät amännas;
Toqqert säwa-tät d-ägef n-obnas(?). || AJ obänas ?)
Amösäy adhan, wär-yhe älbas;
Ley azzäwäyzatän wi naflås
3t-thall wär-ytättaf ar näk yas.
Näqqän tärik foil amis, käm yas,
Näsigän i-bakkän; antumas
Hund Atäga wendäy an-Foyas.
Awen täyärd tuksäda n-tnäqqas,
As d-agmädäy foll-kmät antumas
Hund antäned wi gänen tidmas;
Taswädmät ed-laddädäy timnas,
Ed-ärmasäy awära daw ma-s || (CF awara ?) 
E-t-kaggäyäy tännäd Dawäqqas.
Awendäy as e-yäg, ordey-as,
Näk at-täkunbut nämisäryas,
Nässixräm ässasän at-tgulmas,
Awal n-ämi-hin wär-yge alias, 
Akai n-Amahäy xäräm foll-as
E-t-nazzäy ytarräm-i-dd unfas.
Kut tannämät: “meddän inaflas,
Olån, wär-äzmäzläyän tiddas.”
Ti n-uksäf, a gey däy, en-niblas.
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53 61. Aprés le combat de Yatfyl-ånåyYålla). Cf. no 27.

1874 - Abäkkäda äg-Kälala (1840-1890) (Orayän)

Tamättäräylalt, äyy ättäwäswis;
Yaym tagg-iy isattaba n-äzarif.
Awendäy an nazzy närmas amis,
Ham-d-ärräy a ’yglän dagg ägändis. || (lie. = E-ham-d-ärräy)

537. Combat de Tanhärt (säyänin). Cf. no 27.

1875 - Abäkkäda äg-Kälala (1840-1890) (Orayän)

As d-ätkäläy Tängät(?), ygä fad.
Hey adärih an-tlämen d-algad,
A dd-agmädäy foil tädiwt n-Axmad. 
3ng-en täkubbert wäla abäkkad 
Ta tamälän foil kärad hankad.
Odän Mänan, äfrären agdad. 
Näk aggädäy foil Asämmäswad, 
Tilallamun-t habbän i n-zuzab, 
Assöläyäq-q ayär. Yzzäy fad.

53 8. Retour du combat deTanhärt(yl-dnäyYälld). Cf. no 27.

1875 - Abäkkäda äg-Kälala (1840-1890) (Orayän)

Araggan yästängär-i s-äregrag.
Tnnär t-äddöbey, äkfäq-q äsarag, 
En-nakkas emänhi s-äxärarag 
Ymsälän, ynaqq-anäy s-äheray.
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55^. Protestations contre les pourparlers depaix aprés le combat d’Ugmedän 
(säyänin). Cf. no 27.

1877 - Abäkkäda äg-Kälala (1840-1890) (Orayän)

Xäräm-iy äxx ynhän alyafyät 
D-oräy wäla kud yämös tadräq, 
Wär-genät ässet-Yäla ässayät 
Täkküsät, yäzzäg ätu foll-snät, 
Täqqäd täfuk tinkaben-näsnät.

570. Ruse de guerre (yl-andyYdlla).

1878 - Abäkkäda äg-Kälala (1840-1890) (Orayän)

Säddab ad-Buhan ad-dägg-Ämallal,
Yas-in akneq-qän azammahalhal; || (lie. = azammahalhal pour la rime) 
As assaträmäy Lilli ’agriwal
Ymmazzäy ad-kärtaba d-ämawal.

741. Dassenwält-Ihämma(?) (häynäna).

1892? - Männäma(?) äg-Yäli (1840-19??) (Ifoyas/Azzär)

Tideden, ta n-äbäydäg täny-anäy;
Yssän Mäss-inäy as täqqäd-anäy.
As nätkäl Ayänan zanählamäy, 
Amis yähewäg, ynnä: “ ’äyy-anäy!
Uyul tassänäd as ylzäm-anäy.”

572. Les Kel- Yäla sont ridicules: Toujours ils cherchent äprendre le bien 
d‘autrui (säyänin).

1895 - Männäma(?) äg-Yäli (1840-19??) (Ifoyas/Azzär)

Yäbbiyyän as Kel-Yäla satsen: 
Ak-ahäl agmäyän a wäl-len.
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Lån Balwayän tellämen dånnen; 
Attäfän algalbän asxånen 
3d-set-wälät-Bägzän ohånnen 
Sawalnät ihäylälän wålnen, 
Wär-e-yhal ar wi tän-azzäynen, 
Näk ad-bäradän tänät-hälnen. 
dggatän as-thall-näsän, sansen, 
Ti-ndin an-märäwän ähwärnen.

575. Justification (säyänin).

1880? - Ibrahim äg-Yäbdalqadir (1840-1902) (Ifoyas/Azzär)

Meddän dägän, lammädän tehek || (mieux: dägän | CF lammädän 
erreur)

Näk äqqäläy-d yor hänan tebek.
Yg-e ,amis, okälän man-net!
Näqqäl äzalla, wätäq-q s-äyet:
Ykka esäwäl, tamägint ykn-et: 
Dimardäy, agmymät-i tiset!

577. Reproches ä Xazan qui s ’est laissérazzier sans faire de repre'sailles 
(yl-dnäyYälld).

1870? - Sidi-Moxämmäd ägg-Amuman (1840-1895) (Imänyäsatän)

Yämmut ti-k, Xazan, ma red täzoli?
Tewäyät-tät bännan däy kälufi(?). 
Tämehäy tädäggalt, tiyar emi, 
Sibanbuy ikassän dagg äxawi.
Näk äqqimäy ar ahäl wa n-litni, 
3gey terzamen, närmäs-d ämali, 
Nallabbän-as a ley däy täzoli.
Wällahi! wällahi! ee Läqqwari! || (< ar. dlqawari NPL) 
Agalset taydäy däy ed-yäg amny, || (lie. = e-yäg ?) 
Wär-ge tämättant wär-yhe äfässi!
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575. Ne me touchepas! (säyänin).

1891 - Sidi-Yäli äg-Kussa(?) (1840-19??) (Ifoyas/Azzär)

Wällahiy! ee waräy-in eri,
Ku tt-yädäs ar tiwlala d-ehi, || (mieux CF: ydäs) 
Mey tahle ta t-takkät ässil-i.

§46. Voyage d’ambassade chez Eäbidm ban Std-Nlkuntt (säyänin).

1894 - Sidi-Yäli äg-Kussa(?) (1840-19??) (Ifoyas/Azzär)

Ann-as y-Amastan d-Afunakki(?):
As hanäy-in-tändäwäm, mani?
Ewäyäy ewelän yäqqäd-i, || (mieux CF: yqqäd)
öey emäner-in Aba-Xämmu.

577. Mon chameau (säyänin).

1870 - Dawwa äg-Bäxäd (1845-1895) (Iwärwärän)

Ma foil ärey tamädint-annet,
Ar Ti-n-Käradät d-ähod-annet
D-I-n-Afälähläh d-ägede-nnet? || (AJ: egedi)
En näddäh ed-awnäy eri-nnet,
Nasammatal foil ärori-nnet.

548. Contre Bä-Hammü-al-Änsäriban 8abd-3ssaläm (yl-änäyYälla). Cf. 
no. 205.

1870 - Moxämmäd “Zulu” (1845-1900) (Ihädanarän)

Ann-as y-äsardan: äyy-anäy, e-wad!
Ed wär-tämösäd u-Yat wäla Arab,
Wäla amäyid wa yräsän däy amyad.
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54g. Combat contre des Arabes du Fäzzänpres du montKisan(?) (häynäna).

1892 - §ända(?) femme esclave (1850-1899) (Ifoyas/Azzär)

Imzad! oseq-qän afälla n-Kisan(?); 
dswån ax an-tlämen, aksån isan. 
Nakf-en allayän alhåmnen d ogdån;
As tän-nakfa ätüw, as-tyammar ansån. || (mieux: nakfa (ä)tüw ?)
As ga dat-ämud yewäd-ad Särxan; 
Nassans-as näk d-ämäqqar-in ysxån.
A ytagg ähäl n-äfud, anga a tt-yårnån, 
Yässiktän wa n-Bädär n-alanbayan; (+) || (lie. = alanbaya) 
Wällahi, annär d-asän nogdå medan,
Ku hin-noyya wäla asätfär ynsån!
Bässan oyyey-in amyar-in hi-yrån, 
Gogi yärrizz ädär, Xädul yäydäm.
Naggat as-ti n-täbent eri d-elyan 
N-Arab yolån täyore d-ärrumman;
Ygär Wa-n-Teti äqqa-s n-3ttintam(?) 
S-allay ylhåmån ylån tehädde; 
Ku has-akney s-äfus-in tegere!
Tamättant wär-tämos arid, tall-e; 
Taylamt a ytakkäsän y-alas tekle; 
Tizar-as s-Ans-Igalmamän, tall-e
A has-tümas däy eri tewäyne.

550. Isolementparmi les étrangers (häynäna).

1895 - Gogi äg-Yisa (1855-1898) (Imänyäsatän)

Yokål ere yämösän yas-annet,
Yhå äddunät, wär-yhanny wi-nnet.
Iy ynnän bahüw awen, yäqqaymet
Yäkk ässayät wär-äyhedän man-net!
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55/. Chant depåtre (håynåna).

1890? - Visa ägg-Äwänzäg (1858-19??) (Ihädanarän)

Imnas-in wär-kärrafän, wär-talwiyän, || (mieux: Imnas wär- 
kärrafän; une syil. de trop)

Tggädän däy tlämen hån askiwän. || (CF Tggälän erreur) 

552. Femmes, n’aimezpas trop vos maris (säyänin).

1885? - Fatima wälät-Tlmädäni (1860-19??) (Ihädanarän)

Ti togäzät wär-täre afallas
Wär-ge axälad foil tära n-alas.
Näk näyäq-q ahändiy as nalläf: || (< ahäl-ändi) 
Wäla edäwänne, wäla amuqqas,
Ar: “sikk äsala-nnäm, ankär d-as.”

555. Les morts de l’Immideret de la Tefädäst (håynåna).

1900? - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Ahändin d äsdäwännen adrarän, || (< ahäl-ändin) 
Arak yga täkunbut ad-gerän,
Ytumas Ayälom imawalän, || (Ayälom ?) 
Ässas egedéy yllån dannag-sän, || (AJ egedi) 
Ahänfus wa n-ayil Ti-n-Unhägän, 
Tehälge deräy ar Imhallatän;
Älbarod, Egäleh a däy t-aknän;
Tisallelen(?) ätu wa salfayän. 
Tennerät(?) halläy-ad, talså ifärrän, 
Ziyammuh, nakkäh-ad seräy d allän; 
A has-annän Bäräyrayän: “santam!” 
Taddän-tät as-läman a tän-taksän;
Tihukken wätnät-asän gängatän;
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Tässigga Ti-n-Täwafa ger-essän.
Udan(?) yssankär-add ibadrahän;
Tafäzrit ta n-tämätt a ytidawän.

557. Taxunsäkit wälät- Yali (häynäna).

1900 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Araggan, aswäräq-q-idd imriwän
D-awa dd-aknän nädän yor YGarzawän 
3d-sätfar n-alhärer ad-hwewärän; || (mieux AJ: ad-häwewrän) 
Näsdakäl-t-id s-ähal ad-mäzzayän.
Awnaf ylän märaw elän d-ayyän
A taggäy i-wält-Yali, ta s annän 
Wär-tole d-a ygän emesi y-udam.
Adu-nnet almasak mey alyudän 
3t-teydit ta wär-äddisän fassän, || (= Dteldätt, wteldat)
Wi garräznen y-ämawad ändärrän.
Tängäd y-ere s tät-akfän amyarän!
Yl-et ysaggäd-as ger anarän!

555. Contre Visa äg-Tämaklast qui 1’apille et menace'de mort (yl-änäy 
Talla). Cf. no. jjß.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Taflast wä-t-talle; tidat wäla a hå; || (CF tähä donne une syil. de trop) 
Aqqätma-k, wa ygannen i-ma-k wält-ma, || (lie. = wälät-ma) 
E-käy-yzazzabbat, ygal yägugga,
Wär-yäkkul as käy-taksa täwiwa.
Yättiw-in ternet d-a d yohär awsa;
Yässöf-et, tebbezt ayyät n-änälla.
Amäylol Mäss-inäy wa n-äfälla 
3d-gitän n-ägg-Adam ku tän-yla.
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556. Combat de Tet (häynäna). Cf. no. 555.
1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Änn-as i-Kel-Yäla wi-ndi n-manhag:
Ahändi n-Tet yämös-awän madag. || (< Ahäl-ändi)
Täqqim tassam-näwän dendäy todåd. 
Äg-Yotman däy täyäzzit yärnä igdad, 
Nastäq-q a hanäy-ygmäd hund udad;
Yättiw a ytaggän emesi t-thakkad,
Yändäw ekärhäy-annet ad-sangad. 
§ayät, tännim-tän-in i-ti n-imzad!
Tkkey eya-nänäy, nuf almurad(?), (+) 
öey Kotnes dagg ayil, sas(ä)bi yuzåd(?). (+)

557. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 263,556.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Ann-asnät i-ti hänen DAgdäm 
3t-DTmäzzäroren(?) d-äyäf n-DAllän(?): 
Ilas wär-e-’ysit igitän.
Amässära yewäy ibuysän;
Taggat tämättant däy a tt-yosän;
Toyyäm tägana-näwän taträm,
Wätän-tät Arabän as-kallän;
Taggäh täwete Täwirafän;
Mäss-is yämos foll-as Ayrabban
Wa hän märaw buysän ad-ayyän; || (lie. = d-ayyän; buyasän d-ayyän ?) 
Toled d-Azabbar äfus, annän.
Sidi, tämanheq wäla a he-t(a)kan;
Näk ad-käy, a hanäy-ykkäsän
Däy bahüw, en-näzzal awa ygän.
Arneq-qäy ahändiy at tosäm: || (< ad prép. | CF Part.orient. ?) 
Odädäy ul-in, näsinäkmär,
A dd-agmädän wi n-äyäf nazzän; 
Arreq-qänät foil ämäzzäydär, 
Mäss-inäy, anta a tän-ykmäsän
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Iman däy ägg-Adam, ewa (a)llän. 
Tankär täkat yor-näy ad-yor-wän; 
Ässewälän yor-näy alwazhän.
Taknäm däy adrarän edäyän; || (edäyyän ?; wwedäyän) 
Tohäläm ad ärtäkän darän;
Täksödäm atärmas as-faddän.
Ahändiy allayän äxräkän || (< Ahäl-ändiy) 
3t-ti n-täbent; mi wätäm sär-sän? || (CF twätäm ?) 
Ännät-tän-in i-tähiläggän 
D-a ’yswärän didiy ifassän!
Änn-as: “wär-e-yalas awa ygän,
Tälko n-äwadam wärän-yähdär”, || (AJ: yähdär, CF: yhädär? 

yhhädär?)
Hak-tatäbat s-ehäd i-buysän.
Kut toläsäm deräy ar azän, || deräy temp.
Näk e-dd-ärräy sasäbi d-meddän, 
Nastäq-qäwän deräy ar Ayär!

jj8. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 263, jjö, 264.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Bärrär n-ähäl wär-yämos älyar, || < barrar | AJ alyar?) 
Y-ägg-Adam yssänän ylä WYamyar. || (lie. amyar = “reflexion”) 
Tannet-tän as taksänäd tiswal
3n-sasäbi yätkär ätu n-kufar. || (mieux CF: sasäbi ytkär) 
Tärnu-nänäy taggäh-ak azyar.
Tättiwäd a ymassälän tinhar 
D-a ’yggalen yätkäl Ikanbar, 
D-a ’yzzäyän Tefädäst d-Agrar, 
D-a yosän Ahohäy ad-bankar, 
D-a ygän däy Ulawän asihar. 
Assofäy ed-ämmätäy nastär 
En-nahal astäyän-i närwäl.
Wi-ndindäy antazäm itafran, 
Tadräq wär-e-tänmähal d-adrar.
Tidat täzed, bahüw ytismam.
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Näk wa tän-ynnän nämisahar;
Taggäy y-älelli tära d-semyar;
Wä-t-yaddäräy kud wä-hi-yäzzar.

yyg. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 26g, y§6,264.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Tähüläm-in ti länen imzad!
Sastanmät ad-Sidiy-äg-Säddab, 
Ahändin ad nammanäy ma ytagg. || (< Ahäl-ändin) 
Ynaggär iblalän, ysahad;
Yohäl, ymmär tägana ’yntäg. || (mieux Yohål ?)
Ynsa däy Utul, wär-yle äzzad;
Ykka Ifädaniwän yh-e fad,
Tiglallawin darän-net ysadad, || (une syil. de trop; rayer -net?) 
Ayy abärag yor hänan, yssäd!

560. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 26g, y§6,264.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Anänbo, yäbbuggät a tanned:
Amäzzan ylå azämil wa gey!
Wärgey käy, ahändiy at tagled, || (< ahäl-ändi | < ad prép. | CF Part, 

orient. ?)
Led alzämat, takfäräd, tanned,
Ykåf äyäf, tattäd a wär-led; || (aussi: wäl-led)
Tnnäy-käy, ahändiy at tosed, || (< ahäl-ändi | at < ad prép. | CF 

Part.orient. ?)
Ysål wär-ysel ädär, tazred?
Ta n-erk-äwadam wä-täd-d-atrey.
Talya täyärd ta wär-äddobey, 
Yüf-anäy e-tät-näg ässöhey 
E-hi-’ägin ta wäla dd-akkey, 
Tmmazzäyäy d-äzzäbu wa ley, 
Nulu t-täläqqe wäla a ganney.
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361. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 263, 336,264.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Änn-asnät i-ti hänen Azzär,
D-a ykkän Izäwatän ad-Dedär(?), || (mauvais metre)
D-a ’yzzäyän Tefädäst d-3dmär,
D-a ’yggalen däy Tägant yätkäl:
Layatmät i-Sidiy, as yärwäl, || (AJ: läyätmat) 
Käy abärag-annäk yssandär.
Toyyed tärik esäwi n-enyär 
As tätkäläd wätäd eyäryär.
Näk wa tän-ynnän näsinäkmär;
Ley alzämat tazzänen adkär;
Ley sasäbi s kannäy ayammär;
Ley täkoba s taggäy almänkär(?), 
Taggäd d-äyär, siwlalit adär, 
Takann y-ämäggegär asansär; 
Awendäy ymdå wär-yäqqussär. 
Ännät-tän-in a ylän ekebär! 
Tnkuttüw a ’yngädän yärsäm, 
Ylå ikädawatän yggat-tän! || air de violon 
Wär-assenäy en-nagmäd nastär, || (mauvais metre) 
Mey en-numas foil älus aqqär.

362. Combat de Tet (säyänin). Cf. nos. 263,336, 264.

1902 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Käy wa wär-yäzzädhär i n-tnorfad, || (mieux CF: wär-yzzädhär) 
Näyäd tähiläggän at-thakkad, 
Taggat s-äfus wa n-ayil imzad;
Led säyänin tawäyän läzwad;
Led alzämat tädhärät tähhad;
Led ti n-täbent ykna änäd takråd:
Tagled wä-s-as-wetäd i n-tnorfad; || (CF -twetäd ?)
Yga tägana-näwän tiswad.
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565. Tamu wälät-Ba- Yäli (häynäna).

1905 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Wa foil anga annagab ar ässasän, 
Wält-Ba-Y(ä)li salläy-as däy mäzzayän. 
Tewäd tisällät-annet ikallän,
Tosa Baxar-31y(ä)zal d-albaborän. || (mieux: Baxar-(d)lyäzal) 
Kud hå Ahnät, hån hänan I-n-Orayän,
E-tät-näkk foil amis hi-yätkälän, 
Ägg-äkkoz dendäy ad tugdun senän, 
Yäffukkär däy hälan ad-sikilän, 
Imzad-annet bähäw mey i mällän, 
Wä-has-e-näg temert n-erk-ilyitän, 
Yässöla edäg n-äsrer d-wa n-ablalän, || (CF asrer ?) 
Yädän wan nayädan, yhå isäryän, 
Wä-tt-yädes ämäsen n-erk-aytadam.
Ed-äyyäy wa n-Hälämma i n-tfadiwen, 
Akwa yällibbän-as ar tmäzzugen. || (lie. = timäzzugen ?)

567. De'sastre des Tay to q vers Sastyat-al-Hämra (häynäna). Cf. nos. 168, 
4°5’565’566-

1906 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Asikal waräy a ynaqqän s-älhäm! 
Ysdäw-sär-näy-d ägut an-medranän: 
Aytma, wiy aglänen wä-dd-äqqelän! 
Wä-dd-e-yas a wär-yge Wa hi-ylän.
Tallit a (a)kkän wär-aswen imassän. 
dglän a dd-agmädän foil mäzzayän;
Yolå sär-sän ägef ad-nallugän, 
Wä-tt-ylle ar tetäyäyt ad-bäggorän. 
dsley agim n-ämagor a wätän; 
dggarän ti n-ähäyläl, tegarän;
As yga almäz märaw meddän d-ayyän 
Amman amdån, wä-tt-ylle iy yddärän.
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dnnär däy taggädäy, ley ifrawän!
Ed-sadwäy e ylla ämawad, nas-iwän 
Ässayät tendäy at tämsänkaräm, 
Naggat as-ti n-täbent eri d-zerän,
Äknäy-add a yyhädän däy sikilän, || (AJ Äknäy-d a yäyhädän ?) 
Wä-hin-e-nasär ar wa yämmutän, 
Yälla tasurfäd-as däy bäkkadän!
Näkkunan, esam-in wä-t-tassenäm: 
dgmädäy-add 3ss(ä)yanba d-häggarän, || (AJ mieux: dgmädäy-d 

dssäyanba ?)
Oijijcy d-Äg-Ti-n-Akärbas deh iyän.

565. De'sastre des Tay to q vers Sagyat-al-Hämra (häynäna). Cf. nos. 168, 
4°5’564>566-

1906 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Änn-asän y-Arrägebat: tegedit
D-31yäkla, säxramät d-as tayimit! 
Ayatma, wi wär-e-nitaw däy hik! 
Ere ’yddärän ylä tasitit
Yos-iwän dendäy ad gammäd Tätrit! || (dendäy temp. | CF Tatrit ?) 
Ad yämzänkar ätu, ley telellit
Tazyayt ta taggät aduf tafändit.
Äqqlmän san-näwän tatt-en täysit! || (CF taysit ?)

§66. De'sastre des Tdy to q vers Sagyat-al- Hämra (säyänin). Cf. nos. 168, 
4°5’564>565-

1906 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Ignan yrü tamäwen, taggän; || (mieux AJ: yärü)
Ere s wär-amden hädan ysläm;
Mäss-inäy a ytaggän ärrazyän(?), (+)
Wa ynaqqän ere yänikälwän.
Sänatät tmärwen n-ähäd d-ayyän 
3kkän-tän ärgehän as-darän;
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Yättigär a län däy abalän;
Ozärän, yggat talah(?) foll-sän; (+) || (< ar. Jaalg, dial, talz, tlaz) 
Äzzad wä-d-as-len wäla a (ä)ndärrän;
Ad agmädän wayyäd addärän,
31xämdu-lilla y-häma foll-sän!
Yädläm-tän ere tän-yärgämän. || (mieux CF: yrgämän)
Wi (a)llayätnen isälan, ma gän?
Wä-tt-ylle ägän däy wär-agmedän.
Ak-ahäl ändäwän-i meddän,
Aqqimäy, ätkäräy ibuysän,
Wär-tassakäy tayära foll-sän.

567. Käsuni wälät- Yali (häynäna).

1906 - Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” (1870-19??) (Orayän)

Ewa t tewäd Käsuni, tideden,
Eket ta talläfät wä-s-as-tassen!
Eket ta täddähät däy taylamen!
Eket wa yäktäyyen as-tkobawen! || (CF wa ’yktäyyen ?)
E-dd-asin naslamän wi gammäynen
Yor Yaliy ihänan wi karräsnen;
Angäysa laqqädän-tät, zawählen;
Täsnäfrän abärad wa n-tanfusen:
Ku hi-täsmädrän awen, wä-t-naksen.

$68. Contre TäYäysatwält-Ybdäqqän (säyänin). i (Yäbdäqqän ?)

1880 - Auteur inconnu (Azzär)

Ax an-tlämen annär ysawar
Särho, yraw e-tt-allayun mähwar. || (diphtongue: hoyraw; AJ ho 

yärü?)
Sass-e Täyäysat wä-tt-yhe afrar, 
Wä-d-as-äkkulän wäla ibykar.
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§6g. Menaces contre des Arabes du Fäzzan (håynåna).

i8go(?) - Auteur inconnu (Ifoyas?/Azzär)

Uyul n-Addährät(?), ul-in wä-tt-yre,
Kudba-t äzmäzzäyäy y-Arab timme;
Ykka Targa yäyyiwän d-as tenässe, || (une syil. de trop; rayer d-as ?) 
Täqqim ma-s dannag-as kann-as tele,
Taganna: “ ’ättäma-hin wä-tt-yhe;
Yäqqäl y-ässayät-annet, wä-t-tose.”

570. Menaces contre les Tures (håynåna).

1895(7) - Auteur inconnu (U-öanät ?)

Ann-asän y-3tturak at-Taraben: 
Näkkunan ewädäy Tiräzyaten;
Addewäy at-tädiwt an-taggaden
Kuttunen tesäwält an-tmawaden, 
öänät dängalatän, gänät tisyen, 
öänät tisaggawar at-tasyalen, || (AJ tasäggawärt/tisäggawar) 
Tlsänät ti n-Käno t-ti mällolnen,
D-abroyän wi n-Täwat wiy äynaynen.

gyi. ContreAxämok ägg-Ihämma, qui avait razziéles Imåqqeryasån 
(håynåna).

1896 - Auteur inconnu (Azzär)

Ynh-ak-ak! Axämok ägg-Ihämma!
Kärga! wä-käy-yzahaget Yälla!
Ma he-(ä)gäy? ti n-wäran-in a d ygla!
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en dialecte tahäggart, ce qui cause sans doute 

les problémes métriques annotés.
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575. A son mari, au sujet de Mosa ägg-Ämastan
Metre-. -

1895 - Laila wält-Illi (1870-19??) (Kel-Taylit)

Änn-as y-Ättäyyub: äba ti-k! agru:
Mosa ägg-Ämastan, wä-tt-ylle a d yolå;
Abärad ändarrän, yänhägga t-tmulla. || (une syil. de trop; DAlyad 

ändarrän ?)
Edäg wa ’yra däy-i ’e-tt-ygrw
Laila wält-Illi(?), ’anta a tän-ynnän.

575. Amänna wälät-Sädada Metre: säyänin? (selon CFspe'cialä l’Adyay)

i8go(?) - Auteur inconnu (Adyay)

Ahändiy as ewädäy ta nrå, || (< Ahäl-ändi)
Ta s géy tära ta n-wäla-xäwla,
Awa (a)nnäy ymdå tassäk tära
Ta gey däy ul-in iy-3ttäqwa; || (iy forme inconnue HD)
Wät-tole t-ta nagå y-Amänna(?) || (mauvais metre)
Tämlläwläw timme, tasatsa.

577. Epigramme et deJi contre un rival heureux Metre: säyänin

19?? - Auteur inconnu (Adyay)

Naksa awätay s-äbätey d-argag. 
As hi-täsisayämäd s-imzad, 
Wär-gey tägulmust wäla izählag 
3d-korey, ar ti n-äläm n-udad. 
Kud amgär-in a täred, e-wad, 
Näk wa ysasäggalän abäkkad, 
Wär-tiyräy ar i n-äläm n-älkad, 
Ynhän sänatät tlämen n-algad.
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Kud amgär-in a täred, e-wad, 
Ifsas-sär-i-dd, et-tägäd tirhad(?), 
I n-täzzafawen n-äbällängad!

575. Lafemme au méhariblanc Metre: -

19?? - Auteur inconnu (Adyay)

Mässa-s n-äbäydäg, bahu wä-hi-yhe,
Daw DBazzag(?) anhå tel(ä)gäzt d-äloya || (une syil. de trop; héy 

telägäzt ?)
Wi yäskälaläf angi s-täzode,
Akad mädärsalän wär-he täwakke, || (une syil. de trop; säl tawakke ?) 
Äzharägäy d-as tawraq d-äfoda,
Ak-ahäl ygän ärreq-qät agna;
Näwläkwäläk-kät as-ti n-tämälla. 
Wä-hi-käm-e-ykkas ayyän ätukla(?).
Näk alas a (a)nnaqq, oyyeq-q wär-yska, || (Dwär-yska = Hwär-yske) 
Tamänsawäy d-as a géy y-äkukra(?).
Léy tizäbaten ti ywät ätukla(?); 
Zaksey foil anu tesamt d-ähara, 
Wär-nazzanha iman tiwse n-äsaka.

252



Liste des auteurs

A l’ordre alphabétique des consonnes radicales 
Les chiffres indiquent les numéros des poémes

Hommes
Baba äg-Tämaklast 113,114,115 
Bab-Äxmäd ägg-Äbäde “Bäxxäd” 

169,170,171
Badi ägg-Oyälla 71-75
Ebäde ägg-Aksam 81
Ebäde äg-Sidi 478, 479
Bägga äg-Farizi 182
Ba-yäli ägg-Ähär 489, 490, 491, 
3bbäh ägg-Ämmäd 141,142 
Ba-Hämmu al-Ansäri ban-Eäbd-as-

Salam 200-205
Abähag ägg-Äg-Mänsuyi 59 
Äbbaki äg-Buxen 58
Äbbaki ägg-Älxaz-Äxmadu 84
Äbbaki äg-Sidi-31xäbib 184-187 
Buken ägg-Ägebat 445
Abäkkäda äg-Kälala 536-540 
Bäkutän ägg-31meyda 429
Bäkkäta ägg-Ihämma 256
Bällo ägg-Ämastan 234 
Abällähoh ägg-Umiläk 151
Äbilbil ägg-Änyrobu 329
Ubbana äg-Yäbdalmalak 62 
Bunyama ägg-31yalam 382
Ibrahim äg-Yäbdalqadir 543 
Barka ägg-Ähitayäl 117,118,118 
Äbazza äg-Maxayya 376, 377 
Ebärzäwel ägg-Äzäbbädah 134 
Abbas ägg-Ägg-Anna 190
Busif äg-Ba-Jälud 486, 487
Bätta äg-Dukka 301
Bäyka äg-Mummu 394-399

Idda ägg-Äxmäd 25
Adägom äg-Sidi. Yäli 378
Adägom ägg-Äwänzäg 420- 424
Dukka äg-Xämäydu 132,133
Dänbälo äg-Moxämmäd “Dänbälo 

ägg-Wa-n-Gadi” 217
Dawwa äg-Bäxäd 547
Dawwa ägg-Ägg-Eklan 150
Dayay ägg-Äbäde 116
Afäkom äg-Bukka 108
Fändo ägg-Ämänni 285, 286, 287,

288
Fätani ägg-Älämhok 107
Ägg-Ädda äg-Tämmat 194
Gogi äg-Yisa 550
Ägg-Ahnät äg-Yali 145,146,147
Ägg-Eklan ägg-Änyrobu 55, 56, 57
Äg-Mänsuyi äg-Täyälif ’’Tämbärori”

76, 77
Äg-Säyada äg-Tässa 419
Tugni äg-Kafi 80
Aggor ägg-Oray 289
Ägg-Issi ägg-31kunti 26
Yäbda äg-Busän 181
Yäbd-3nnäbi äg-Yäli 534, 535
Yäbdälqadir ägg-Älxaz-Sidi 143,144
Oyälla ägg-31kunti 22
Asäqqämar äg-Moxämmäd ägg-

Ämmu 312, 313, 314
Ayrabban äg-Kälala 530
Yisa ägg-Äwänzäg 551
Halmuti äg-Moxämmäd 179
Ihämma ägg-Oyälla 89
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Ihämma äg-Moxämmäd ägg-Orzeg
“Atäkäyya” 254

Hänni ägg-31meyda 371
Hunna ägg-? 78, 79
Hingu äg-Balyas 259
Ahär ägg-Yddär 433-444
Ahray äg-Yali 63
Ähitayäl äg-Biska 27, 28
Ekädäy äg-Sämana 60
Akrud äg-Mosa 188,189
Karukär äg-Dukka 302, 303, 304
Kanan ägg-Ätesi 372, 373
Oksam ägg-Oray 257
Äkutla ägg-Arab 369
31yalam ägg-Ämägor 44,-54 
31yärbi äg-Bunyama 502-505 
31mudässir äg-Mättuk 99,100
Litni ägg-Äwänzäg 152, 153
Elu äg-Buxäyda 507, 508
Läwäyni äg-Budäle 390
Älxah ägg-Älxaz-Äxmadu 109
Älxaz-yotman äg-Sidi-31bäkri 524
Älxäsän ägg-Ikki 66, 67
Älxosäyni äg-Baba “Xanna” 93-98
Älxaz-Äbädawi ägg-Wa-n-Makkät

“Ewärdän” 172,173,175
Älxaz-Yäxya ägg- Älxaz-Kadi 214, 

215, 217
31yas ägg-Ättalab 281, 282, 283 
Ama ägg-Äxnuxan 531 
ämma ägg-Ämässähawi 532
Ämmu äg-Tisäq 24
Amdäy äg-Buhayya 299, 300
Amdäy ägg-Ämmu 110
Amyar ägg-3ssärif 61
Emäyäy ägg-Oray 498
Mähämmäd ägg-3mdäy 293-298
Mähawa äg-Moxämmäd äg-yali 105,

106
Mulud ägg-Äbäggi 306
Mummu äg-Maxayya 409-418

Männäma äg-Yäli 541, 542
Mosa ägg-Ämastan 218-226
Mosa äg-Moxämmäd ägg-Ämmu 316-

328
Ämässähawi ägg-Älxaz-Äxäsän 104 
Moxa äg-Moxämmäd ägg-Orzeg 292 
Amäxluk ägg-I-n-Thäyyewen 180
Mäxämmäd ägg-Ibrahim 101
Moxämmäd ägg.Äbdälla “Afäräq”

284
Moxämmäd äg-Gawwa 65
Moxämmäd äg-Yäli 290
Moxämmäd äg-Yäli “ban-Mäss-is” 

553-567
Moxämmäd äg-Maxayya 449-469
Moxämmäd “Zulu” 548
Änaba ägg-Ämallal 206
3nbara ägg-Oray 499, 500
I-n-Fäzwan ägg-Ämmu 82
Änyändärus 30
Anhär ägg-31xayar 23
I-n-Sakkad äg-Yali 381
Oray äg-Moxämmäd 121, 122
Yärzäy “Akranby” 19, 20, 21
Sidi ägg-Äkärazi 359-367
Sidi äg-Säddab 262-267
Sidi-Yäli äg-Kussa 545-546
Sidi-Moxämmäd äg-Yotman 260
Sidi-Moxämmäd ägg-Ämuman 544
Sidi-Moxämmäd äg-Sidi-31xäbib

“Sawwatäy” 210-213
Sädada ägg-? 64
Soyi äg.Sekat 268, 269, 270
Suyi äg-Sidi-Yäli 86, 87, 88
Säluki ägg-Oray 311
Sämudän ägg-Äsaffäwi 480
Sänber äg-Säddab 176
Särki äg-Moxämmäd 209
Yssäd äg-Xäbbi 207
Sekat äg-Moxämmäd 124-131
Sarnas ägg-I-n-Talaftist 305
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